SNR=IDY MAD






This prayer book was made possible
by a donation from
Kim, Alan, Katie, Max,
and Andy Hartman
in honor of
Temple Emanu-El’s

175th Anniversary.







SNIDY MO

Prayers for the Days of Awe

Edited by
RABBI JosHUA M. DAVIDSON

CONGREGATION EMANU-EL
of the City of New York



Now 1S THE TIME FOR TURNING. The leaves are beginning to
turn from green to red and orange. The birds are beginning to
turn and are heading once more toward the south. The animals
are beginning to turn to storing their food for the winter. For
leaves, birds, and animals turning comes instinctively. But for us
turning does not come so easily. It takes an act of will for us to
make a turn. It means breaking with old habits. It means admit-
ting that we have been wrong; and this is never easy. It means
losing face; it means starting all over again; and this is always
painful. It means saying: I am sorry. It means recognizing that
we have the ability to change. These things are terribly hard to
do. But unless we turn, we will be trapped forever in yesterday’s
ways. Loving God, help us to turn—from callousness to sensitiv-
ity, from hostility to love, from pettiness to purpose, from envy to
contentment, from carelessness to discipline, from fear to faith.
Turn us around and bring us back toward You. Revive our lives, as
at the beginning. And turn us toward each other, for in isolation

there is no life.
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Introduction

IF THE ONLY PRAYERS God desires to hear are the prayers of our hearts, the
prayer book itself matters little to God. It does, however, matter greatly to
us. Its poetry and imagery should open our hearts so that our gratitude and
our pain, our aspirations and commitments more readily flow forth.

Any prayer book, but especially one for the Days of Awe with so many in
attendance, must answer a breadth of spiritual yearnings. Some of us seek
out a God who transcends time and space and the moral relativism of our
age. There are occasions when we desire only to be alone with this God. But
others connect to God differently, as do many of us at distinct moments
in our lives. There are times when we long for God’s nearness, a more
immanent experience of the Divine; when broken or hurting, we ache to
feel God’s loving embrace. This machzor attempts to evoke both aspects of
God’s presence:

Eternal God, the power of Your spirit pervades all creation. When
we open our hearts to You, we are filled with Your strength: the
strength to bear our afflictions, the strength to refuse them victory,
the strength to overcome them. And then our will is renewed: to lift
up the fallen, to set free the captive, to heal the sick, to bring light to
all who dwell in darkness.

No prayer book will answer fully every worshipper’s needs. This volume
seeks to marry intimacy and awe, warmth and majesty, with the hope that
every worshipper will find a foothold from which to begin the journey of
prayer on at least one page, and a handhold toward which to reach on at
least one more. May the journey be one of renewal for the year ahead.

—RaABBI JosHUA M. DAviDSON
New York, New York
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Meditations for Rosh Hashanah

THE SYNAGOGUE is the sanctuary of Israel. Born out of our longing to feel
God’s nearness, it has been to the Jewish people, throughout our wander-
ings, a visible token of the presence of God in our people’s midst. Its beauty
is the beauty of holiness. Steadfast, it has stood as the champion of justice,
mercy, and peace.

Its truths are true for all people. Its love is a love for all people. Its God
is the God of all people, as it has been said: “My house shall be a house of
prayer for all people.” Let all the family of Israel, all who hunger for righ-
teousness, all who seek the Eternal, find God here and here find life!

THESE ARE THE OBLIGATIONS without measure, whose reward, too,
is without measure:

To honor father and mother;

to perform acts of love and kindness;
to attend the house of study daily;

to welcome the stranger;

to visit the sick;

to rejoice with bride and grooms;

to console the bereaved,

to pray with sincerity;

to make peace when there is strife.

And the study of Torah is equal to them all, because it leads to them all.

WHEN PEOPLE COME TO YOU for help, do not turn them off with pious
words, saying: “Have faith and take your troubles to God!” Act instead as
if there were no God, as though there were only one person in all the world
who could help—only yourself.
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WE CANNOT MERELY PRAY to You, O God,
To end war;
For we know that You have made the world so
That all of us must find our own path to peace
Within ourselves and with our neighbors.
We cannot merely pray to You, O God,
To end starvation;
ForYou have already given us the resources
With which to feed the entire world,
If we would only use them wisely.
We cannot merely pray to You, O God,
To root out prejudice;
For You have already given us eyes
With which to see the good in all people,
If we would only use them rightly.
We cannot merely pray to You, O God,
To end despair;
For You have already given us the power
To clear away slums and to give hope,
If only we would use our power justly.
We cannot merely pray to You, O God,
To end disease;
For You have already given us great minds
With which to search out cures and healings,
If we would only use them constructively.
Therefore, we pray to You instead, O God,
For strength, determination, and willpower,
To do as well as to pray,
To become as well as to wish,
For Your sake and for ours, speedily and soon,
That our land may be safe,
And our lives may be blessed.
May the words that we pray and the deeds that we do
Be acceptable before You, O God,
Our Rock and our Redeemer.
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THROUGH PRAYER we struggle to experience the presence of God. Let us
be sure that the One we invoke is the Most High, not a god of battles, of
status or “success”—but the Source of peace and mercy and goodness. For,
truly: “The gods we worship write their names on our faces, be sure of that.
And we will worship something—have no doubt of that either. We may
think that our tribute is paid in secret in the dark recesses of the heart—but
it will out. That which dominates our imagination and our thoughts will
determine our life and character. Therefore it behooves us to be careful
what we are worshipping, for what we are worshipping we are becoming.”

FREE WILL IS GIVEN to every human being. If we wish to incline ourselves
toward goodness and righteousness, we are free to do so; and if we wish to
incline ourselves toward evil, we are also free to do that. From Scripture
(Genesis 3:22) we learn that the human species, with its knowledge of good
and evil, is unique among all earth’s creatures. Of our own accord, by our
own faculty of intelligence and understanding, we can distinguish between
good and evil, doing as we choose. Nothing holds us back from making
this choice between good and evil—the power is in our hands.

MaAy MY LIFE be one link in a chain of goodness.
As I say the prayers of my ancestors,

help me to recall their devotion and faithfulness,
their joy and suffering, which are in every word.
Holiness is my heritage, may I be worthy of it.

May our tradition live in me

and pass from me to generations I shall never know,
enriched by the truth that I have found

and the good deeds I have done.

So may I fulfill my task on earth and receive my blessing.

And when the service ends and the prayers have ceased,
help me to bring their spirit into the world in which I live.
May I love God above all, and my neighbor as myself,
and be a living witness to the truth that never changes.

Gop oF GooDNEss, We give thanks for the gift of life, wonder beyond
words; for the awareness of soul, our light within; for the world around us,
so filled with beauty; for the richness of the earth, which day by day sus-
tains us; for all these and more, we offer thanks.
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D1p YOU EVER LOOK through a child’s eyes? Watch them at the beach,
finding sand dunes to climb, gathering smooth multicolored pebbles and
marveling that each is different? Chasing after little birds that hop about
across the sand? Collecting seaweed and shells and caterpillars, all with
a sense of wonder and discovery? I don’t believe any of us are too old for
that. To walk out into the bright sunlight, to gaze up at the blue sky . . . to
anticipate with childlike enthusiasm the changing of the seasons and the
delights promised by each as we move through the year. All that belongs
tous. Nothing can take it away . . . it is here. A beautiful, open world of
natural loveliness, and it is ours.

Days rass and the years vanish, and we walk sightless among miracles.
God, fill our eyes with seeing and our minds with knowing; let there be
moments when Your presence, like lightning, illumines the darkness in
which we walk. Help us to see, wherever we gaze, that the bush burns
unconsumed. And we, clay touched by God, will reach out for holiness,
and exclaim in wonder: How filled with awe is this place, and we did not
know it!

THERE ARE MANY REASONS for the sounding of the Shofar. Among them
are these: Rosh Hashanah marks the beginning of creation, and we, on
Rosh Hashanah, accept the Creator as our Sovereign, as it is said: “With
trumpets and the sound of the Shofar acclaim the Sovereign God” (Psalm
98:6). Secondly, since Rosh Hashanah is the first of the Ten Days of Repen-
tance, the Shofar is sounded to herald their beginning, as though to say:
Let all who desire to repent, turn now. Thirdly, the Shofar reminds us of
our stand at Sinai, as it is said: “The blast of the Shofar grew louder and
louder” (Exodus 19:19), in order that we may take upon ourselves what our
ancestors took upon themselves when they said: “We will do and we will
hear” (Exodus 24:7). Fourthly, it reminds us of the Binding of Isaac, who
offered himself to Heaven and was replaced by the ram caught by its horns
in a thicket. So ought we to be ready at all times to offer our lives for the
sanctification of God’s name. Finally, it reminds us of redemption, that we
may long passionately for it, as it is said: “It shall come to pass on that day,
that a great Shofar will be sounded; and all the lost shall return” (Isaiah

27:13).
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Hadlakat Neirot » Ni13 NP7 » Candlelighting

WITH THE SETTING OF THIS EVENING’S SUN, united with Jews
of every place and time, we proclaim a new year of hope. May the
light of the Divine shine forth to lead us, to show us the good we
must do, the harmony we must create. Let the fire we kindle be for

us a warming flame, whose brightness shows us the path of life.

'bID 1J’ﬂ17N ) TR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
1’1:\'1:373:;1 132 R ,0‘219.3 ha-olam, asher kidshanu b'mitzvotav
[1 naw l7(&’] 23 P"?'IUL) 1398 v'tzivanu I'hadlik neir [shel Shabbat v']

2o oY ‘7(0 shel yom tov.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, who hallows us with

mitzvot, and commands us to kindle the lights of [the Sabbath and]
Yom Tov.

'(\7{3 U’tl'!L)N 2 R T3 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
PRI ,01213343 ha-olam, shehecheyanu v'kiymanu
RRL] IDT\? 133 v'higianu lazman hazeh.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, for giving us life, for
sustaining us, and for enabling us to reach this season.
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Esa Einai - '3Y RPN - Psalm 121

N:: ’RD ,D’WUH"?N PV KWK Esa einai el-heharim, mei-ayin yavo
oY I ivgvs 2 OUD MY 22NN ezri? Ezri mei-im Adonai, oseih shamayim
DJJ:'L)X ,'{1737 DW'DL_) iﬂ"‘?N {INR)  va-aretz. Al-yitein lamot raglecha, al-yanum
Jo” NLﬂ DJJ:'N‘? 137 ﬂjDW shomrecha. Hineih lo-yanum v'lo yishan,
» ,'{'I)DW » L)N'W/" I shomeir Yisrael. Adonai shomrecha, Adonai
[galgn oDy gl 72"73_] "L)B tzilcha al-yad y’minecha. Yomam hashemesh
» .12792 M) 122K lo-yakekah, v'yarei-ach balailah. Adonai
SPBRITON plaligd ,Uj'L)QD FDL?  yishmorcha mikol-ra, yishmor et-nafshecha.
oy ,?;:;gim "DNL"WQW’ > Adonai yishmor-tzeit-cha uvo-echa, mei-atah
O™ vadolam.
I lift up my eyes to the mountains; what is the source of my help? My
help will come from the Eternal, Maker of heaven and earth. God will
not allow your foot to slip; your Guardian will not slumber. Behold,
the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. The Eternal is your
Keeper, the Eternal is your shade at your right hand. The sun shall not
harm you by day, nor the moon by night. The Eternal will guard you from

all evil, and protect your being. The Eternal will guard you, coming and
going, from this time forth, and forever.

IN THE TWILIGHT of the vanishing year, we lift up our hearts in
thanksgiving.
Our souls are stirred by the memory of joy, as the new year begins.

We were sustained by love and kindness; comforted in times of
sorrow; found happiness in our homes, and gladness with our
friends. We lift up our hearts in thanksgiving, as the new year
begins.

As the new year begins, our spirits rise in grateful song.

But there were dreams that came to naught. . . and times when
we refused to dream. These, with much regret, we now remem-
ber, as the new year begins.

As the new year begins, contrition fills our thoughts.
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Some of our days were dark with grief. Many a tear furrowed our
cheeks: alas for the tender ties that were broken! We look back with
sorrow, as the new year begins.

As the new year begins, tears well up within us.

Yet we look ahead with hope, giving thanks for the daily miracle of
renewal, for the promise of good to come. May this Rosh Hashanah,
birthday of the world, be our day of rebirth into life and peace,
serenity and safety, as the new year begins.

As the new year begins, so is hope reborn with us!

Bachodesh Hashvi-i » *p?2wn w713 - Sacred Assembly

,W'ld? N3 AR W'UTD Bachodesh hashvi-i, b’echad lachodesh,
NRIE IR (ﬁ;'{ ,ﬁﬂ;lt_&‘ DDL) iV yiyeh lachem shabaton, zichron t'ruah,
73R J'DNLI)D'B; WWP'NjPD mikra-kodesh. Kol-m’lechet avodah

Jeyn NS lotaasu.
In the seventh month, on the first day of the month, there shall be a

sacred assembly, a cessation from work, a day of commemoration
proclaimed by the sound of the Shofar.

All rise.
9W WA WRN  Tiku vachodesh shofar
A3 Di’l? O3  bakeseh I'yom chageinu.
NI O P03 Kichok MYisrael hu,
JPIJ’ ’ﬂbNb VOYD  mishpat I'Elohei Ya-akov.
Sound the Shofar when the new moon appears,
at the turning of the year,
at the returning of our solemn celebration.

For this is a statute binding on Israel,
an ordinance of the God of Jacob.

The Ark is opened.
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1°hi Ratzon » 717’7 » The Year

WEON 2 3070 IR

EINAL IPNIBRY DI IR
IR PN 173772 Dy
.. A DA NN NI, NNIA
rieeY ooy ornY . . nikD
cta I\ Wt a g g Wa 1951 vidp T el vapl)
JRN

Y’hi ratzon milfanecha, Adonai Eloheinu
v’Elohei avoteinu v'imoteinu, shet-chadeish
aleinu v’al kol-beit Yisrael et-hashanah
hazot, sh’nat chameishet alafimu. ..
mei-otv!.., I'chayim ulshalom, I'sason
ulsimchah, lishuah ulnechamah, v'nomar:

amen.

May this new year, called five thousand ... hundred and. .. .,
bring to us and the whole House of Israel life and peace, joy and
exaltation, redemption and comfort.

May this new year bring us life and peace, joy and exaltation,

redemption and comfort. Amen.
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Sh’ma Uvirchoteba - Sh’ma and Its Blessings

Bar’chu - 1273 » The Call to Prayer

79307 27 1972

Bar'chu et-Adonai hamvorach!

Praise the Eternal, to whom our praise is due!

171 025 773073 2 2

Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed!

Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

The Ark is closed.

Ma-ariv Avavim - 037 29D » Creation

T2 10N 7 DR T3
Ralalponlnéfal byl "\ Naphiéiy
1330, 0 UJNB ﬂ@;ct;
Falsialin e Ns Uplytal I pglourivga
DQ’DT\@(&‘D; D’JQDUT\I‘S 'ﬂom
72 OF 8712 331393 o2
30 UM LT 230 TIK 971
7129 X201 09 PRI DN
aRarid t=il= 1l t=Reigmial

0N ,DZPJ: m L)b__( .173(:&‘ m’x;g
0 o7 39w o

L2 2WwRd Y R I3

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher bidvaro ma-ariv aravim.
B’chochmah potei-ach sh'arim, uvitvunah
m’shaneh itim, umachalif et-hazmanim,
umsadeir et-hakochavim b’'mishm’roteihem
barakia kirtzono. Borei yom valailah,

goleil or mipnei choshech v'choshech mipnei
or, uma-avir yom umeivi lailah,

umavdil bein yom uvein lailah, Adonai
Tz'va-ot sh’'mo. El chai v’kayam, tamid
yimloch aleinu, I'olam va-ed.

Baruch atah Adonai, hama-ariv aravim.
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Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, whose word
brings on the evening.

With wisdom You open heaven’s gates; with understanding You make
the ages pass and the seasons alternate.

Your will controls the stars as they travel through the sky.

Creator of day and night, You roll light away from darkness and
darkness from light; You cause day to pass and bring on the night;
the God of all being is Your name. O living and eternal God, rule us
always, to the end of time! Blessed is the Eternal God, whose word
makes evening fall.

Ahavat Olam - 03y N27X - Revelation

By L)N']W’ 3 DLT)KJ DNIJX  Ahavat olam beit Yisrael amcha
P LSRR (NN ahavta: Torah umitzvot, chukim
» ,(3'171_] -D-@L) JJ.Dix OVBLYDY  umishpatim otanu limadta. Al-kein, Adonai
el 10PN 13;3@’3 JJ’anL)I:S Eloheinu, b’'shochbeinu uvkumeinu nasiach
NN 07272 MDY PR3 bchukecha, v'nismach b'divrei toratecha
012N DLT)UJL:) ﬂ’ll'ﬂy DAY uvmitzvotecha 'olam va-ed. Ki heim
N3 0N ID? 'PI‘IQ 13”13 chayeinu v'orech yameinu, uvahem negeh
W’DD"?X N3ONT ﬂLT)’LIT)] ODY  yomam valailah. V'ahavat-cha al-tasir
) TR N2 !D’D’LT)HJL:) 13DD mimenu l'olamim! Baruch atah Adonai,
L)N']W’ DY IR oheivamo Yisrael.
Unending is Your love for Your people, the House of Israel: Torah
and mitzvot, laws and precepts have You taught us. Therefore, O

God, when we lie down and when we rise up, we will meditate on
Your laws and rejoice in Your Torah and mitzvot forever.

Day and night we will reflect on them, for they are our life and the
length of our days. O may Your love never depart from our hearts!
Blessed are You, O God: You love Your people Israel.
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10N 7 APTON 7 ONTE pow
Sh’ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

vl (312191? 11‘\43?@ 72D 0w N3
Baruch sheim k’vod malchuto I'olam va-ed!
Blessed is God’s glorious majesty, forever and ever!

All are seated.

'17?3 ﬂ’al'bN » DX NAARY  Viahavta eit Adonai Elohecha, b'chol-
7{'}&73"7;31 ﬂw53'17931 7‘3;‘7 I'vavcha uvchol-nafsh’cha uvchol-m‘odecha.
IR N ,o-il?ll‘{oj O’I273 P31 V'hayu hadvarim ha-eileh, asher anochi

7{;3‘7"71_] 010 TI¥D  m'tzavcha hayom, al-I'vavecha.

02 N3M ﬂ’l.'Dl? D3I V'shinantam I'vanecha, v'dibarta bam
RDDL)J] S22 N3 bishivtcha b'veitecha, uvlechtcha
SRR 7‘33@’31 1 112 vaderech, uvshochb’cha uvkumecha.
,TC"‘?D ﬂiN‘? DDA Ukshartam l'ot al-yadecha,

Y3 ﬂDfQB‘? P v’hayu I'totafot bein einecha,
3 DVID'L)Q 0PN uchtavtam al-m’zuzot beitecha,

oD e N3N tDp‘? SPAWW  wvish-arecha. U'ma-an tizk'ru va-asitem

D’W‘!P on»m 31:“3 D'b;'ﬂi‘f et-kol-mitzvotai, viyitem k'doshim
MWK ,DJ’H‘?N » IR DJ’HHN‘? I'Eloheichem. Ani Adonai Eloheichem, asher

OXD IND DINN ’DNVB‘jﬂ hotzeiti et-chem mei-eretz Mitzrayim
.D’T_bN‘? DJL) .m’o'}l7 liyot lachem I'Elohim.
DJ’HL)N » 33X AniAdonai Eloheichem.

Thou shalt love the Lord, thy God, with all thy heart, with all thy soul, and

with all thy might. And these words, which I command thee this day, shall

be upon thy beart. Thou shalt teach them diligently unto thy children, and

thou shalt speak of them when thou sittest in thy house, when thou walkest

by the way, when thou liest down, and when thou risest up. Thou shalt

bind them for a sign upon thy hand, and they shall be for frontlets between

thine eyes. Thou shalt write them upon the doorposts of thy house and upon

thy gates: That ye may remember and do all My commandments and be

holy unto your God. I am the Lord your God, who led you out of Egypt to
be your God; I am the Lord your God.
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G’ulah - 7983 » Redemption

1Y DR, NINTHI 30K DD
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Emet ve-emunah kol-zot, v'’kayam aleinu
ki hu Adonai Eloheinu v'ein zulato,
va-anachnu Yisrael amo. Hapodeinu miyad
m’lachim, malkeinu hago-aleinu mikaf kol-
he-aritzim. Ha-oseh g'dolot ad ein

cheiker, v'nifla-ot ad ein mispar. Hasam
nafsheinu bachayim, v’lo natan lamot
ragleinu. Ha-oseh lanu nisim b’Pharoh,
otot umoftim b’admat b’nei cham.
Vayotzei et-amo Yisrael mitocham
I'cheirut olam. V'ra-u vanav g'vurato,
shibchu v’hodu lishmo. Umalchuto b'ratzon
kiblu aleihem. Mosheh uMiryam uvnei
Yisrael I'cha anu shirah b'simchah rabah,

v'amru chulam:

I, the Eternal, have called you to righteousness, and taken you by
the hand, and kept you; I have made you a covenant people, a light

to the nations.

We are Israel, our prophets proclaimed an exalted vision for the world.

Hate evil, and love what is good. Let justice well up as waters and
righteousness as a mighty stream.

We are Israel, schooled in the suffering of the oppressed.

You shall not oppress your neighbors nor rob them. You shall not
stand idle while your neighbor bleeds.

We are Israel, taught to beat swords into plowshares, commanded to

pursue peace.
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Violence shall no longer be heard in your land, desolation and
destruction within your borders. All your children shall be taught
of the Eternal, and great shall be the peace of your children.

We are Israel, O God, when we proclaim You the God of freedom, as
did our ancestors on the shores of the sea.

2 ,DL,)?.*S;D HQ'DI;"D Mi-chamochah ba-eilim, Adonai?
,W'IPIJ NI ,o'DDIQ ’D  Mi-kamochah, nedar bakodesh,
’NL)IB ney ,nL)rm X3 nora t'hilot, oseh feleh?
op ‘?13 1’33 INT 7(1:\131?@ Malchut-cha ra-u vanecha, bokei-a yam
DK I3V “!’L);‘S v nen ’JBL) lifnei Mosheh; “Zeh Eili!” anu viamru:
“IT7 D?U‘? "L)D’ »”  “Adonai yimloch l'olam va-ed!”
D.PQZT\I’S » 79727 RN Vne-emar: “Ki-fadah Adonai et-Ya-akov
“2390 PN D I9RN  ugealo miyad chazak mimenu.”
L)N'\W’ L)K.} 2 DX SN2 Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.
Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped?
Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

In their escape from the sea, Your children saw Your sovereign might
displayed. “This is my God!” they cried. “The Eternal will reign forever

1

and ever

As You have redeemed our people Israel, and enabled us to prevail over
arms stronger than our own, so may You give hope to all who are oppressed
and persecuted. We praise You, Eternal God, Redeemer of Israel.
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Rise Up to Life Renewed

Hashkiveinu Adonai Eloheinu I'shalom,
v’ha-amideinu malkeinu I'chayim. Ufros
aleinu sukat sh’lomecha, v'takneinu
b'eitzah tovah milfanecha, v’hoshi-einu
I'ma-an sh’'mecha, v’hagein ba-adeinu.
V'haseir mei-aleinu oyeiv, dever v'cherev
v'ra-av v’yagon, v'haseir satan milfaneinu
umei-achareinu; uvtzeil k'nafecha
tastireinu, ki El shomreinu umatzileinu
atah, ki El melech chanun v’rachum atah.
Ushmor tzeiteinu uvo-einu I'chayim
ulshalom, mei-atah v'ad olam,

ufros aleinu sukat sh’lomecha.

Baruch atah Adonai, haporeis sukat shalom
aleinu, v'al kol-amo Yisrael

v'al Y'rushalayim.

Cause us, O Eternal God, to lie down in peace, and raise us up,
O Sovereign, to life renewed. Spread over us the shelter of Your
peace; guide us with Your good counsel; and for Your name’s sake,

be our help.

Shield us from batred and plague; keep us from war and famine and
anguish; subdue our inclination to evil. O God, our Guardian and
Helper, our gracious and merciful Ruler, give us refuge in the shadow
of Your wings. Guard our coming and our going, that now and always

we have life and peace.

Blessed are You, O God, whose shelter of peace is spread over us,
over all Israel, and over Jerusalem.
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On Shabbat:
Vshamru > 170¥ » The Covenant of Shabbat

2N NN T33 108N
732 o0 NawTny Nty
PN 9N 33 P2 033 .07
» Ay oD NEY 3,077 N7
011 PN O7DBNN
Rivgakiy [ pintivgesvpmmiigg

V’'shamru v'nei Yisrael et-haShabbat,
la-asot et-haShabbat I'dorotam b'rit
olam. Beini uvein b’nei Yisrael ot

hi l'olam, ki sheishet yamim asah Adonai
et-hashamayim v'et-ha-aretz, uvayom

hashvi-i shavat vayinafash.

The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in
every generation as a covenant for all time. It is a sign forever between
Me and the people of Israel, for in six days the Eternal One made heaven
and earth, and on the seventh day God rested and was refreshed.
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T filab - Prayer

All rise.

'H'bﬂﬂ TR OD MDNLN NaY 23X Adonai, s'fatai tiftach, ufiyagid t*hilatecha.

Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Avot v’Imabot - NinHR NIAX - God of All Generations
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Baruch atah Adonai, Eloheinu v'Elohei
avoteinu v'imoteinu: Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, v’Elohei Ya-akov, Elohei
Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah,
v’Elohei Rachel. HaEl hagadol, hagibor
v’hanora, El elyon. Gomeil chasadim
tovim v’koneih hakol, v'zocheir chasdei
avot v'imahot, umeivi g'ulah livnei

v’neihem, I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Eternal One, You are the God of all generations: the ones that
are past, and those yet unborn. You are our God.

You are the First; You are the Last: You are the Only One.

You made the earth and brought us forth to dwell in it.

You called Abrabam and Sarab to righteousness, their children

to bear witness to Your glory.

You formed us to be a covenant people, eternal as the hosts

of heaven.

O God, You are the Shield of our people, our everlasting light.
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{an '(L)p ,D"’,U‘? 137021 Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
07133 7903 132021,0”33  bachayim, v'chotveinu b'sefer hachayim,
Y "L)p 0”n D’ﬂ‘?N ﬂJQD‘? I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
AR E iR atall I_J’(I.&’W'Dﬂ umoshia umagein. Baruch atah Adonai,
S D 00N {30 magein Avraham v'ezrat Sarah.

Remember us unto life, Sovereign who delights in life, and inscribe
us in the Book of Life, for Your sake, O God of life.

G’vurot » N33 - The Power Whose Gift Is Life
238 0239 7933 AR Atah gibor folam, Adondi,
.I_)’(Imﬂl? 27X 1730 iPD  mchayeih hakol atah, rav I'hoshia.

We pray that we might know before whom we stand: the Power whose gift
is life, who quickens those who have forgotten how to live.

Ralveig miallat M3 WD Mashiv haruach umorid hagashem.

We pray for winds to disperse the choking air of sadness, for cleansing
rains to make parched hopes flower, and to give all of us the strength to
rise up toward the sun.

1738 PID 012 070 L)J‘?DD M’chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih
D20 O°D3  hakol b'rachamim rabim.
We pray for love to encompass us for no other reason save that we are

human—that we may all blossom into persons who have gained power
over our own lives.

Riinlal ,D’Lﬂﬂ NOIM ,D’I.?‘_:J"lJ "D1D Someich noflim, v'rofei cholim, umatir
v ’JW’L) INIDNK 0’203 ,0* 0N asurim, umkayeim emunato lisheinei afar.
We pray to stand upright, we fallen; to be healed, we sufferers; we pray to
break the bonds that keep us from the world of beauty; we pray for opened

eyes, we who are blind to our authentic selves.
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Mi chamocha, ba-al g'vurot, umi domeh

lach, melech meimit umchayeh umatzmiach

y'shuah?

We pray that we may walk in the garden of a purposeful life, our own
powers in touch with the power of the world.
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V’ne-eman atah I'hachayot hakol.

Baruch atah Adonai, m’chayeih hakol.

Praised be the God whose gift is life, whose cleansing rains let our parched

souls flower toward the sun.

K’dushat Hashem - 0w N2 » God’s Holiness

W2 0L WATR MR Atah kadosh v'shimcha kadosh,
120 P9 OP™922 DWHTRY  ukdoshim bthol-yom y'halfucha selah.

You are holy, Your name is holy, and those who strive to be holy

declare Your glory day by day.

All are seated.
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Uvchein tein pachd’cha, Adonai Eloheinu,
al kol-ma-asecha, v'eimat-cha al kol-mah
shebarata. V'yira-ucha kol-hama-asim,
v'yishtachavu I'fanecha kol-habruim,

v'yei-asu chulam agudah echat la-asot

r'tzoncha b’leivav shaleim, k'mo sheyadanu,

Adonai Eloheinu, shehashilton I'fanecha,
oz b’yadcha ugvurah viminecha, v'shimcha

nora al kol-mah-shebarata.

Now in awe we behold the wonder of being: an awesome pageant
of shapes and forms—yet all akin, one family of life!
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Uvchein tein kavod, Adonai, I'amecha,
t’hilah lirei-echa v'tikvah I'dorshecha,
ufit-chon peh lamyachalim lach, simchah
l'artzecha v’sason l'irecha, utzmichat keren

I'chol-yoshvei teiveil.

We pray for wisdom to treasure all creation; we ask for insight to see
its glory; we hope for courage to trust its goodness; we yearn for grace
to fill the world with gladness; we seek the strength to belp redeem it.
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Uvchein tzadikim yiru v'yismachu visharim
ya-alozu vachasidim b’rinah yagilu, v'olatah
tikpotz-piha v'chol-harishah kulah k'ashan
tichleh. Ki ta-avir memshelet zadon min
ha-aretz. V'timloch atah, Adonai, I'vadecha
al kol-ma-asecha, kakatuv b'divrei
kodshecha: Yimloch Adonai I'olam, Elohayich
Tziyon, I'dor vador. Hal'luyah!

A world released from sorrow to joy! The bowed head shall be
raised, the bent back made straight. Those who dragged their
chains shall dance and sing. O may violence give way to goodness,
the land be cleansed of tyrants, and the prophet’s word redeemed:

Peace shall rule the earth!

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion, from generation

to generation. Halleluyah!
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Kadosh atah v’nora sh’'mecha,

v'ein Elo-ah mibaladecha, kakatuv:

Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
v’haEl hakadosh nikdash bitzedakah.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

You are holy; awesome is Your name; there is no God but You.

The God of all being is exalted by justice; the holy God is sanctified by

righteousness.

Blessed is the Eternal One, who rules in holiness.
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K’dushat Hayom - 0¥3 nw7p - The Holiness of This Day
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Atah v'chartanu mikol-ha-amim, ahavta
otanu v'ratzita banu, v:romamtanu mikol-
halshonot v’kidashtanu b’mitzvotecha,
v’keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v’shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten-lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah et-
yom [haShabbat hazeh v'et-yom] hazikaron
hazeh, yom t’ruah, mikra kodesh, zeicher

litziat Mitzrayim.

The House of Israel is called to holiness, to a covenant with the Eternal

for all time.

We are called to serve the Most High; may we rejoice in this heritage forever.

May this day add meaning to our lives. Let the Shofar’s sound awaken the
voice of conscience, our common worship unite us in love, our memories

of bondage impel us to help the oppressed.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
ya-aleh v’yavo v'yizacheir zichroneinu
v'zichron kol-amcha beit Yisrael 'fanecha,
['tovah I'chein I'chesed ulrachamim,
I'chayim ulshalom b’yom hazikaron hazeh.

Zochreinu, Adonai Eloheinu,

bo I'tovah. Amen.
Ufokdeinu vo livrachah. Amen.
V’hoshi-einu vo I'chayim. Amen.

On this Day of Remembrance we pray for awareness. Let love and compassion
grow among us, and goodness be our daily care.

This day may we find well-being. Amen.

This day may we discover the eternal strength that abides among us. Amen.

This day may we be helped to a life that is whole. Amen.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
m’loch al kol-ha-olam kulo bichvodecha
v’hinasei al kol-ha-aretz bikarecha,

v’hofa bahadar g'on uzecha al kol-yoshvei
teiveil artzecha. V'yeida kol-pa-ul ki atah
falto, v'yavin kol-yatzur ki atah

y'tzarto, v'yomar kol asher n’shamah v'apo:
Adonai Elohei Yisrael melech, umalchuto

bakol mashalah.

Our God and God of all ages, may You rule in glory over all the earth,
and let Your grandeur be acclaimed throughout the world. Reveal the
splendor of Your majesty to all who dwell on earth, that all Your works
may know You as their Maker, and all the living acknowledge You as
their Creator. Then all who breathe shall say: “The Sovereign God of
Israel is the One whose dominion extends to all creation.”
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
[r'tzeih vimnuchateinu,] kadsheinu
b’mitzvotecha v’tein chelkeinu b’toratecha.

Sabeinu mituvecha, v'samcheinu

bishuatecha, [v’hanchileinu, Adonai Eloheinu,

b‘ahavah uvratzon Shabbat kodshecha,
v'yanuchu vah Yisrael m’kadshei sh’'mecha,]
v'taheir libeinu l'ovdcha be-emet, ki atah
Elohim emet, udvarcha emet v’kayam
la-ad. Baruch atah Adonai, melech al kol-
ha-aretz, m’kadeish [haShabbat v’] Yisrael

v’yom hazikaron.

Our God and God of our ancestors, sanctify us with Your mitzvot, and let
Your Torah be our way of life. [May our rest on this day be pleasing in Your
sight.] Satisfy us with Your goodness, gladden us with Your salvation, and
purify our bearts to serve You in truth; for You, O God, are Truth, and Your
word is true forever. [ In Your gracious love, Eternal God, let Your holy
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Sabbath remain our heritage, that all Israel, hallowing Your name, may
find rest and peace.| Blessed is the Eternal, who hallows [the Sabbath,] the
House of Israel and the Day of Remembrance.

Avodab - 7712y - Worship

PRI RU2 1IN 78
M 2PN NMATK3 onbam
Y DX NTIAY 0N {77
ON 38 PRIPTOI7 2R 0N
P 7O A3 TTIY

TR PPY NI 232

2 DR TN2.0D002 1087
JP¥7 inyow e

R’tzeih, Adonai Eloheinu, b'amcha Yisrael,
utfilatam b’ahavah t’kabeil, ut-hi

I'ratzon tamid avodat Yisrael amecha.

El karov I'chol-korav, p'neih el

avadecha v'choneinu; sh’foch ruchacha
aleinu, v'techezenah eineinu b’shuvcha
I'Tziyon b’rachamim. Baruch atah Adonai,

hamachazir sh'chinato I'Tziyon.

You are with us in our prayer, in our love and our doubt, in our long-
ing to feel Your presence and to do Your will. You are the still, clear
voice within us. Therefore, O God, when doubt troubles us, when
anxiety makes us tremble, and pain clouds the mind, we look inward
for the answer to our prayers. There may we find You, and there find
courage and endurance. And let our worship bring us closer to one
another, that all Israel, and all who seek You, may find new strength

for Your service.

Hoda-ah - 7877 > Thanksgiving
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Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai

Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu

l'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yisheinu,

atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha
unsapeir t'hilatecha, al-chayeinu hamsurim
b’yadecha, v'al-nishmoteinu hapkudot lach,
v'al-nisecha shebchol-yom imanu, v'al-
nifl'otecha v'tovotecha shebchol-eit,

erev vavoker v'tzohorayim. Hatov: ki lo-



mn NB"D Halyp AR g talg ) 153 chalu rachamecha, v’ hamracheim: ki-lo tamu
DL)J L)I_N '(L) 132 DI?K]D v’ 10T chasadecha, mei-olam kivinu lach. V'al kulam
,JJI.D.‘?D I falivg DDﬁD’.] S35 yitbarach v'yitromam shimcha, malkeinu,
o” ﬂ17 Jﬂ;ﬂ an D‘?KJ‘? RN tamid l'olam va-ed. Uchtov I'chayim
o»”nn 1731 S3 ’33'17; O’ tovim kol-b'nei v'ritecha. V'chol hachayim
Nalal\mnig ralivaplyy 117‘?0’1_ ,ﬂ‘?@ ﬂﬂ'ﬁ’ yoducha selah, vihal'lu et-shimcha be-emet,
2 ﬂl?'ICJ 1307 BNT? BND haEly’shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch
N 7“71 (Al m) [ahy ) MR atah Adonai, hatov shimcha ulcha na-eh
VTR Fhodot.

We give thanks: for the expanding grandeur of creation, worlds
known and unknown, galaxies beyond galaxies, filling us with awe
and wonder.

For this fragile planet Earth, its times and tides, its sunsets and
seasons,

For the joy of human life, its wonders and surprises, its hopes and
achievements.

For human community, our common past and future dreams, our
oneness transcending all separation, our capacity to work for peace and
justice in the midst of hostility and oppression.

For high aspirations and noble causes, for faith without fanaticism,
for understanding of views not shared.

For all who labor and suffer for a fairer world, who risk their personal
well-being so that others might live in dignity and freedom,

For human liberties and sacred rites: for opportunities to change
and grow, to affirm and choose.

We pray that we may live not by our fears but by our hopes, not by our
words but by our deeds. Blessed are You, Eternal One, to whom all
thanks are due.
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Birkat Shalom - D7 N33 - Blessing for Peace
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Shalom rav al Yisrael amcha v'al
kol-ha-amim tasim l'olam, ki atah

hu melech adon I'chol-hashalom. V'tov
b'einecha I'vareich et-amcha Yisrael
b'chol-eit uvchol-sha-ah bishlomecha.
B’sefer chayim, b’rachah v’shalom
ufarnasah tovah nizacheir v’nikateiv
I'fanecha, anachnu v'chol-amcha beit
Yisrael, I'chayim tovim ulshalom.

Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace,
and give us the will to proclaim its message to all the peoples of the
earth. Bless our country, that it may always be a stronghold of peace,
and its advocate among the nations. May contentment reign within
its borders, health and happiness within its homes. Strengthen the
bonds of friendship and fellowship among the inhabitants of all
lands, and may the love of Your name hallow every home and every
heart. Teach us, O God, to labor for righteousness, and inscribe us in
the Book of Life, blessing, and peace. Blessed is the Eternal God, the

Source of peace.

Mi Shebeirach » 773w 0 - Blessing for Healing
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Mi shebeirach avoteinu m’kor habrachah

l'imoteinu.

May the Source of strength, who blessed the ones before us, help us find the
courage to make our lives a blessing, and let us say: Amen.
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Mi shebeirach imoteinu m’kor habrachah

la-avoteinu.

Bless those in need of healing with r’fuah sh’leimah, the renewal of body, the
renewal of spirit, and let us say: Amen.
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MEDITATION
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Elohai, n'tzor I'shoni meira, usfatai

midabeir mirmah, v'limkal’lai nafshi tidom,

v’nafshi ke-afar lakol tiyeh. P'tach libi

b’toratecha, uvmitzvotecha tirdof nafshi,

v'chol hachoshvim alai ra-ah, m’heirah

hafeir atzatam v’kalkeil machashavtam.

Aseih I'ma-an sh’'mecha, aseih I'ma-an

y’minecha, aseih I'ma-an k'dushatecha,

aseih I'ma-an toratecha. L'ma-an yeichaltzun

y'didecha, hoshiah y’'mincha va-aneini.

O God, keep my tongue from evil and my lips from deceit. Help me to

be silent in the face of derision, humble in the presence of all. Open my

heart to Your Torah, that | may hasten to do Your mitzvot. Save me with

Your power; in time of trouble be my answer, that those who love You

may be delivered.
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Yiyu I'ratzon imrei-fiv'hegyon libi

I'fanecha, Adonai, tzuri v'go-ali.

Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh
shalom aleinu v'al kol-Yisrael,

viimru: amen.

May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all the world, and let us say: Amen.
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AvINU MALKEINU: A hundred generations have stood
before the open Ark. That they found in themselves lit-
tle merit, testifies to their humility. They repented and
amended their ways. They fell, only to rise again, as they
climbed toward the Light. Strong was the faith of those
who stood here before us, while we are of a generation that

has sought to dethrone You.

Many have said to the works of their hands: you are our
gods. Strange, then, to see the emptiness in those who
cast You out! Strange to see the agonies of our time grow
more numerous and more intense, the more our worship
centers on ourselves. Strange that we grow smaller with-
out You, smaller without the faith that You are with us.
We pray, therefore, that this day which yet restores Your
people, may help us come close to You, the living God, the
God of life. For You are with us whenever we seek Your
presence. You are absent only when we shut You out, only
when, full of ourselves, we leave no room for You within

our hearts.

We call You Avinu. As a loving parent, forgive our sins and
failings, and reach for us as we reach for You. We call You
Malkeinu. As a wise ruler, teach us to add our strength to
Your love, that we may fulfill our destiny and redeem this

world.

To this vision, to this possibility, to this task, we offer our-

selves anew.
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Avinu Malkeinu - 13390 3128
All rise. The Ark is opened.
.JJ&ﬂP oo JJPD‘L:)D 1IN Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.
Avinu Malkeinu, bear our voice.
7";5}‘7 1RO JJ;‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, chatanu I'fanecha.
Avinu Malkeinu, we bave sinned against Tou.
JJ’?Q L)Dﬂ JJ;‘?@ 1PAR  Avinu Malkeinu, chamol aleinu
Rhixla)] U‘?‘?W L)I_N v'al olaleinu v'tapeinu.

Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.
2 37 HL); JJPD‘L:)D 113X Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ":)Q D AYN  v'ra-avmei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.

WX'L)? ﬂ\?Q JJ;‘?@ 1R Avinu Malkeinu, kaleih kol-tzar
JJ’I?Q@ POYDY  umastin mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
1903 1J|3ﬂ; ,JJPSI?D 1R Avinu Malkeinu, kotveinu b’sefer
0’2 0”1 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
IO WA 3390 AN Avinu Malkeinu, chadeish aleinu
120 NI shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
falY) l?N"\W’ 2 073 JJI.D.L:)D 1PAR  Avinu Malkeinu, hareim keren Yisrael amecha.
Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.
1331 JJI.J.Q JJI.D,L:)@ 1R Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu
LOUD I PRI kiein banu ma-asim,
JJQ’W?H] IO ARTIXIBY NWY  aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our help.

The Ark is closed. All are seated.
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Aleinu » 139y - Adoration
All rise. The Ark is opened.

ﬂﬂ‘? ,17'33 U"NL_) UIJ@’L) ’IJ"I?Q Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol, lateit
I3 RIAY TR '131’1? ﬂl:)'tl g'dulah I'yotzeir b'reishit, shehu noteh
1"1‘?’: mlivglall {IR 01 O’DY  shamayim v'yoseid aretz, umoshav y'karo
TTQ phpmlivg ,L)I_J PR O’DYI  bashamayim mimaral, ush-chinat uzo
i [} WJ’tI'!L)N N7 .0°010 %1333 bgovhei m’romim. Hu Eloheinu ein od.
Let us adore the everliving God! We render praise unto You, who spread out the
heavens and established the earth, whose glory is revealed in the heavens above,
and whose greatness is manifest throughout the world. You are our God; there is
none else.
mbatlal (mialgiglvgal D’Qjm 1I73XY Va-anachnu korim umishtachavim umodim
,D’JLT)D;U ’JL)D "L)ID ’JDL) lifnei melech malchei hamlachim,
NI 2 Wﬁ'!l?cj hakadosh baruch hu.

We bow our heads in reverence and worship the Holy and Blessed One.

The Ark is closed. All are seated.

May the time not be distant, O God, when Your name shall be worshipped
in all the earth, when unbelief shall disappear and error be no more.
Fervently we pray that the day may come when all shall turn to You in love,
when corruption and evil shall give way to integrity and goodness, when
superstition shall no longer enslave the mind, nor idolatry blind the eye,
when all who dwell on earth shall know that You alone are God. O may all,
created in Your image, become one in spirit and one in friendship, forever
united in Your service. Then shall Your sovereignty be established on
earth, and the word of Your prophet fulfilled: “The Eternal God will

reign forever and ever.”

17I_J "L)IDL) » HZO]” DNXI V'ne-emar: “V'hayah Adonai I'melech al
» 7 NI 013 ,(”'HI‘SD'L)? kol-ha-aretz; bayom hahu yiyeh Adonai
“InN DT TN echad ushmo echad.”

And it has been said: “The Eternal shall reign over all the earth; on that day the
Eternal shall be One and God’s name shall be One.”
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Kaddish Yatom - 0i ©772 > Mourner’s Kaddish

THE LIGHT OF LIFE is a finite flame. Like a
candle, life is kindled: it burns, it glows, it is
radiant with warmth and beauty. But soon
it fades; its substance is consumed, and it is

no more.

In light we see; in light we are seen. The
flames dance and our lives are full. But as
night follows day, the candle of our life
burns down and gutters. There is an end to
the flames. We see no more and are no more
seen. Yet we do not despair, for we are more
than a memory slowly fading into the dark-
ness. With our lives we give life. Something
of us can never die: we move in the eternal

cycle of darkness and death, of light and life.

g . T Pl
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Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba b'alma
di-v'ra chiruteih, v'yamlich malchuteih
b’chayeichon uvyomeichon uvchayei d'chol-
beit Yisrael, ba-agala uvizman kariv,

v’iimru: amen.

Y’hei sh’'meih raba m’varach I'alam ul-almei
almaya. Yitbarach v'yishtabach, v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar v'yit-aleh
v'yit-halal sh'meih d’kudsha, b'rich hu,

I'eila min kol-birchata v'shirata,
tushb’chata v’'nechemata da-amiran b'alma,
v’iimru: amen.

Y’hei sh’lama raba min-sh’'maya v'chayim
aleinu v'al kol-Yisrael, viimru: amen.

Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh

shalom aleinu v'al kol-Yisrael,

viimru: amen.

Let the glory of God be extolled, let God's great name be hallowed in the
world whose creation God willed. May God's rule soon prevail, in our own
day, our own lives, and in the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God'’s great name be blessed forever and ever.

Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified, exalted, and

honored, though God is beyond all praises, songs, and adorations that we

can utter, and let us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and all the world, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and comfort to all

who are bereaved. Amen.
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Kiddush - w7p - Sanctification
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, borei p'ri hagafen.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher bachar banu mikol-am,
v'rom’manu mikol-lashon, v’kidshanu
b’mitzvotav. Vatiten-lanu, Adonai Eloheinu,
b’ahavah et-yom [haShabbat hazeh
v'et-yom] hazikaron hazeh, yom t’ruah,
mikra kodesh, zeicher litziat Mitzrayim.
Kivanu vacharta, v'otanu kidashta mikol-
ha-amim, udvarcha emet v’kayam la-ad.
Baruch atah Adonai, melech al kol-ha-aretz,
m’kadeish [haShabbat v’] Yisrael v'lyom
hazikaron. Baruch atah Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, shehecheyanu v’kiymanu

v’higianu lazman hazeh.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of the fruit of

the vine.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, who has chosen us from
all the peoples, hallowing us with the mitzvot. In Your love, Eternal God,
You have given us this [Sabbath and this] Day of Remembrance, to hear
the sound of the Shofar, to unite in worship, and to recall the Exodus from

Egypt. For You have chosen us from all peoples, consecrating us to Your

service, and Your word is truth eternal.

Blessed is the Sovereign God, Ruler of all the world, who hallows [the
Sabbath,] the House of Israel and the Day of Remembrance.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, for giving us life, for

sustaining us, and for enabling us to reach this season.
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095Y 17 » Adon Olam - Sovereign of the Universe
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Adon olam asher malach,
b’terem kol-ytzir nivra.
L'eit na-asah v'cheftzo kol,

azai melech sh’'mo nikra.

V'acharei kichlot hakol,
I'vado yimloch nora.
V'hu hayah, v’hu hoveh,
v’hu yiyeh, b'tifarah.

V’hu echad v'ein sheini,
I'hamshil lo I’hachbirah.
B'li reishit b’li tachlit,

v’lo ha-oz v’hamisrah.

V'hu Eiliv'chai go-ali,
v’tzur chevli b'eit tzarah.
V’hu nisi umanos li,

m’nat kosi b’yom ekra.

B’yado afkid ruchi,
b'eit ishan v'a-irah.
V'im ruchi g'viyati,

Adonailiv’loira.

You are the Eternal God, who reigned before any being had been created;

when all was done according to Your will, already then You were Sovereign.

And after all has ceased to be, still will You reign in solitary majesty; You were,

You are, You will be in glory.

And You are one; none other can compare to You, or consort with You; You are

without beginning, without end; Yours alone are power and dominion.
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Birchot Hashachar - Morning Blessings

Mabh-tovu > 121D - How Lovely
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Mah-tovu ohalecha, Ya-akov,
mishk’notecha Yisrael!

Va-ani, b'rov chasd'cha avo veitecha,
eshtachaveh el-heichal kodsh’cha
b’yiratecha. Adonai, ahavti m'on beitecha,
umkom mishkan k'vodecha.

Va-ani eshtachaveh v'echra-ah,

evr'chah lifnei-Adonai osi.

Va-ani t'filati I'cha, Adonai, eit ratzon.
Elohim, b’rov-chasdecha,

aneini be-emet yishecha.

How lovely are Your tents, O Jacob, your dwelling-places, O Israel!

In Your abundant lovingkindness, O God, let me enter Your house,

reverently to worship in Your holy temple.

I love Your house, Eternal One, the place where Your glory dwells. So
I would worship with humility; | would seek blessing in the presence

of God, my Maker.

May my prayer now, Eternal One, find favor before You. In Your great
love, O God, answer me with Your saving truth.
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TH1s RosH HASHANAH, each of us enters this sanctuary with
a different need.

Some hearts are full of gratitude and joy:

They are overflowing with the happiness of love

and the joy of life;

they are eager to confront the day, to make the world more fair;
they are recovering from illness or have escaped misfortune.

And we rejoice with them.

Some hearts ache with sorrow:

Disappointments weigh heavily upon them, and they have
tasted despair; families have been broken;

loved ones lie on a bed of pain;

death has taken those whom they cherished.

May our presence and sympathy bring them comfort.

Some hearts are embittered:

They have sought answers in vain;

their ideals have been mocked and betrayed;
life has lost its meaning and value.

May the knowledge that we too are searching, restore their
hope that there is something to find.

Some spirits hunger:
They long for friendship; they crave understanding;
they yearn for warmth.

May we in our common need gain strength from one another:
sharing our joys, lightening each other’s burdens, and praying for
the welfare of our community.
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Sh’ma Uvirchoteba - Sh’ma and Its Blessings

All rise.

Bar’chu - 1372 - The Call to Prayer

"DJDU »NNX D93 Bar'chu et-Adonai hamvorach!
Praise the Eternal, to whom our praise is due!

vl 01?191? 720 Y P02 Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed!
Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

Totzeir Or » 7R %P » Creation

,DHJUU '(177; 1J"I'!5N 2 DX SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
Cﬁ‘?@ Ay ,"WQ N321 IR XY’ yotzeir or uvorei choshech, oseh shalom
7{‘7 WP; ’3913'5; bﬁﬂ'ﬂl‘f NI2Y  uvorei et-hakol. Kol-kochvei voker I'cha
AN AP0 AR 0PN’ VY yashiru, ki zohoreihem mimcha yazhiru. Uvnei
oM B’LI) inimlalvga 173_) (mbaia)y D’ﬂHN elohim omdim al mishm’rot layil v’yom,
D’T.D“'!P: L)DPJ VIR INI O sheim ne-edar yadiru, uk-hal k'doshim
T3 WCWI_D‘L:) WUII_D‘"??] onn 1173‘3 kiblu meihem v'chol-shachar I'shachar beit-cha
U’LI)Q D"\'j‘ﬂ V'\ISL,) PRI IV yoiru. Hamei-ir la-aretz v'ladarim aleha
Dﬁ"l');;l Wm0 123023 ,0°0072  brachamim, uvtuvo mchadeish b'chol-yom
127 A0 .PERID APYD DR tamid ma-aseih v'reishit. Mah rabu
WRlviY piamigi] DL)D I PYUD  ma-asecha, Adonai! Kulam b'chochmah asita,
Y7200 AP PING HNL)D mal-ah ha-aretz kinyanecha. Titbarach, Adonai
'17321: It awyn ﬂ:_ﬂ'r@"L)I_] ,13’431725 Eloheinu, al-shevach ma-aseih yadecha, v'al-
ﬂL)('lD SPORD? .D’IID’IJW '11&"']11"{7; m’orei-or she-asita: Y'fa-arucha. Selah.
..m"ﬁND;U RNALIRARRIRIS M3 Baruch atah Adonai, yotzeir ham-orot.
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We praise You, Eternal God, Ruler of the universe, who makes light
and creates darkness, who ordains peace and fashions all things.

To You the stars of morning sing,
From You their bright radiance must spring.

And steadfast in their vigils, day and night,
Your angels, flooded with fervor, ring

Your praise; they teach the holy ones to bring
Into Your house the breath of early light.

With compassion You give light to the earth and all who dwell there,
with goodness You renew the work of creation continually, day by day.

How manifold are Your works, O God; in wisdom You have made
them all; the earth in its fullness is Yours.

Beyond our praise is the work of Your hands; beyond expression,
the wonder of Your light.
Blessed is the Eternal One, the Maker of light.

Abavah Rabah > 1127 727X - Revelation

JJ’QL)I:S » 33BN 1370 B3ADXR Ahavah rabah ahavtanu, Adonai Eloheinu,
JJ"?Q 0‘7@0 M ﬂLﬂ'L:k u'bDﬂ chemlah g'dolah viteirah chamalta aleinu.
ﬂJ’.mJZS 733 JJ;‘?D 13X Avinu malkeinu, ba-avur avoteinu
D'CD‘?D] A INVLIY ﬂJ’DiDN] v'imoteinu shebat-chu v'cha vatlamdeim
1J'|m\?ﬂ1 13300 {3,073 217 chukei chayim, kein t'choneinu utlamdeinu.
LMD ,iB03 ARIT 3R Avinu, ha-Av harachaman, hamracheim,
i’lﬂ‘? 13;53 im JJ’?Q O racheim aleinu v'tein b’libeinu I'havin
ﬂDbSW 7731717 I_J?IJWL) ,17’3(06171 ulhaskil, lishmo-a lilmod ul'lameid,
’737"7;'1'\}4 o? P_Lﬂ THWI_]‘?'I 7DW‘7 lishmor v'la-asot ulkayeim et-kol-divrei
gy} ﬂﬂjlﬂ _HDl?D talmud toratecha b'ahavah.
Great is Your love for us, Eternal God, and deep Your compassion.

Our Creator and Ruler, our ancestors trusted in You, and You
taught them the laws of life: be gracious now to us, and teach us.

Have compassion upon us, O Source of mercy, and guide us to know
and understand, to learn and teach, to observe and uphold with love
all the lessons of Your Torah.
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V’ha-eir eineinu b'toratecha v'dabeik libeinu
b’mitzvotecha, v'yacheid I'vaveinu l'ahavah
ulyirah et-sh’'mecha. V'lo-neivosh 'olam

va-ed, ki v’sheim kodsh’cha hagadol v’hanora
batachnu. Nagilah v'nism’chah bishuatecha,
ki El po-eil y’shuot atah, uvanu vacharta
v’keiravtanu I'shimcha hagadol selah be-emet,
I'hodot I'cha ulyachedcha b’‘ahavah. Baruch

atah Adonai, habocheir b’amo Yisrael b‘ahavah.

Enlighten us with Your teaching, help us to hold fast to Your
mitzvot, and unite our hearts to love and revere Your name.

Then shall we never be shamed, for we shall put our trust in You,
the great, holy, and awesome One. We shall rejoice and be glad

in Your salvation, for You, O God, are the Author of many deliver-
ances. In love You have chosen us and drawn us near to serve You
in faithfulness and to proclaim Your unity.

Blessed are You, O God: You have chosen Your people Israel in love.

190N 2 APTON 7 ONE pow
Sh’'ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

171 02909 iMa9n 7132 o 2

Baruch sheim k’vod malchuto l'olam va-ed!

Blessed is God’s glorious majesty, forever and ever!

All are seated.
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V'ahavta eit Adonai Elohecha, b'chol-I'vavcha
uvchol-nafsh’cha uvchol-m‘odecha. V'hayu
hadvarim ha-eileh, asher anochi m’tzavcha
hayom, al-I'vavecha. V'shinantam I'vanecha,
vidibarta bam b’shivt-cha b’veitecha,
uvlecht-cha vaderech, uvshochb’cha
uvkumecha. Ukshartam l'ot al-yadecha,
v’hayu I'totafot bein einecha, uchtavtam

al-m’zuzot beitecha, uvish-arecha. L'ma-an
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tizk’ru va-asitem et-kol-mitzvotai,

viyitem k'doshim I'Eloheichem. Ani Adonai
Eloheichem, asher hotzeiti et-chem
mei-eretz Mitzrayim liyot lachem I’Elohim.

Ani Adonai Eloheichem.

Thou shalt love the Lord, thy God, with all thy heart, with all thy soul,
and with all thy might. And these words, which I command thee this day,
shall be upon thy heart. Thou shalt teach them diligently unto thy children,
and thou shalt speak of them when thou sittest in thy house, when thou
walkest by the way, when thou liest down, and when thou risest up. Thou
shalt bind them for a sign upon thy hand, and they shall be for frontlets
between thine eyes. Thou shalt write them upon the doorposts of thy house
and upon thy gates: That ye may remember and do all My commandments
and be holy unto your God. I am the Lord your God, who led you out of
Egypt to be your God; I am the Lord your God.

G’ulah > 983 - Redemption
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When will redemption come?

Emet v'yatziv, v'ahuv v'chaviv, v'nora
v'adir, v'tov v'yafeh hadavar hazeh aleinu
l'olam va-ed. Emet, Elohei olam malkeinu,
tzur Ya-akov magein yisheinu. L'dor vador hu
kayam, ushmo kayam, v'chiso nachon,
umalchuto ve-emunato la-ad kayamet.
Udvarav chayim v’kayamim, ne-emanim
v'nechemadim, la-ad ul-olmei olamim.
MiMitzrayim g'altanu, Adonai Eloheinu,
umibeit avadim p'ditanu. Al-zot shibchu
ahuvim v'rom’mu El, v'natnu y'didim
z'mirot, shirot v'tishbachot, b’rachot

v’hoda-ot lamelech, El chai v’kayam.

When we master the violence that fills our world.
When we look upon others as we would have them look upon us.
When we grant to every person the rights we claim for ourselves.
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O3 L)’DWD NI 171"‘;] NX®J) 07 Ram v'nisa, gadol v'nora, mashpil gei-im
O POX N1 ,D’l?QI:D‘ I umagbiah sh'falim, motzi asirim
ﬂ;ﬁﬂ] ,0’1?7_ T{W] 0”30 7Y ufodeh anavim, v'ozeir dalim, v'oneh
OX7 Ni9mn PN OV MY YD famo beit shavam eilav. T'hilot I'El
mivgal 'DJ?N NI 03 ,ﬁ’l?g elyon, baruch hu umvorach. Mosheh
aYw sy 7(17 17&7(&” I O uMiryam uvnei Yisrael I'cha anu shirah
Dl?D DN, AW bsimchah rabah, vamru chulam:
Once we were in bondage, then we were free. In that first libera-
tion our people saw revealed the power of the Most High. They
perceived that God’s presence redeems time and event from
the hands of tyrants. We, too, affirm the power that makes for

freedom. We sing the song that celebrates our deliverance from
Egypt and all bondage.

?” ,DL)N; HQ'DI;"D Mi-chamochah ba-eilim, Adonai?
,W'ﬂ?; NI ,ﬂ;'DI;"D, Mi-kamochah, nedar bakodesh,
>NL)IB ney ,ﬂl')o-m X3 nora t'hilot, oseh feleh?

Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped?
Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

RDWB D’L,)’IN.] N AW BVPY Shirah chadashah shibchu g'ulim I'shimcha
WJ’LI)DFH 10 DE)J an?oa ﬂQW'L)I_J al-s’fat hayam; yachad kulam hodu v'himlichu
“!'CQ] DLT)Dl? "L)D’ Z’:” DNY  viamru: “Adonaiyimloch I'olam va-ed!”

With great joy the redeemed shall accept You as their Sovereign, and
all will say with one accord: “The Eternal will reign forever and ever!”

ijW’ D3 oy L)NjW’ MX  TzurYisrael kumah b'ezrat Yisrael,
ijWﬁ AT ONRID RTDY  ufdeih chinumecha Y'hudah v*Yisrael.
Wﬁi? J'DK:D" ﬂiN;g » 1312153 Go-aleinu Adonai Tz'va-ot sh'mo, k'dosh
L)NWW’ ‘7&3 22 DR N2 17&7(0’ Yisrael. Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.
O Rock of Israel, come to Israel’s help. Fulfill Your promise of redemp-

tion for Judah and Israel. Our Redeemer is God Most High, the Holy
One of Israel. Blessed are You, Eternal One, the Redeemer of Israel.
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All rise.
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Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t'hilatecha.

Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Avot v’Imabot - NintHR) NIAX - God of All Generations
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Baruch atah Adonai, Eloheinu v’Elohei
avoteinu v’imoteinu: Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, v'Elohei Ya-akov, Elohei
Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah,
v’Elohei Rachel. HaEl hagadol, hagibor
v’hanora, El elyon. Gomeil chasadim
tovim v'koneih hakol, v’zocheir chasdei
avot v'imahot, umeivi g’ulah livnei

v’neihem, I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Praised be our God, the God of our fathers and our mothers:
God of Abraham, God of Isaac, God of Jacob; God of Sarah,
God of Rebekah, God of Leah, and God of Rachel; great,
mighty, and awesome God, God supreme.

Ruler of all the living, Your ways are ways of love. You remember
the faithfulness of our ancestors, and in love bring redemption to
their children’s children, for the sake of Your name.
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim, v'chotveinu b’sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.
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Remember us unto life, Sovereign who delights in life, and inscribe
us in the Book of Life, for Your sake, O God of life. You are our
Sovereign and our Help, our Savior and our Shield. Blessed is the
Eternal One, Shield of Abraham, Protector of Sarah.

G’vurot > NM33 > God’s Power
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Atah gibor I'olam, Adonai,

m’chayeih hakol atah, rav I’hoshia.
M'chalkeil chayim b'’chesed, m'chayeih hakol
b’rachamim rabim. Someich noflim,

v'rofei cholim, umatir asurim,

umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha, ba-al g'vurot, umi domeh
lach, melech meimit umchayeh umatzmiach
y'shuah?

Mi chamocha av harachamim, zocheir
y‘tzurav I'chayim b’rachamim? V'ne-eman
atah I'hachayot hakol. Baruch atah Adonai,
m’chayeih hakol.

Eternal God, the power of Your spirit pervades all creation. When
we open our hearts to You, we are filled with Your strength: the
strength to bear our afflictions, the strength to refuse them victory,

the strength to overcome them.

And then our will is renewed: to lift up the fallen, to set free the captive,
to heal the sick, to bring light to all who dwell in darkness.

Add Your strength to ours, O God, so that when death casts its
shadow, we shall yet be able to say: O Source of blessing, You are

with us in death as in life!

All are seated.
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Un’taneh Tokef - §2n 173031 - Our Accounting

IT 15 sA1D that the words we are about to utter were born of the mar-
tyrdom of Rabbi Amnon of Mayence. He chose to die that his faith
might live. He said: Un’taneh tokef k’dushat hayom, let us proclaim the
sacred power of this day; it is awesome and full of dread. Now the
divine Judge looks upon our deeds, and determines our destiny.

Alegend...and yet, surely our deeds do not pass away unrecorded.
Every word, every act inscribes itself in the Book of Life. Freely we
choose, and what we have chosen to become stands in judgment over
what we may yet hope to be. In our choices we are not always free.
But if only we make the effort to turn, every force of goodness, with-
in and without, will help us, while we live, to escape that death of the
heart which leads to sin.

oPi Eplgy (P "]PJT\ 13031 Un'taneh tokef k'dushat hayom
K30 727 .0°K) RI9I RT3 ki hu nora v'ayom. Uvo tinasei
sIXO3 703 UD’W ﬂ.ﬂD‘?D malchutecha v'yikon b'chesed kisecha
Nplaly ! 1’1?2] WM v'teisheiv alav be-emet.

I_J:ﬁ’] U’;ﬁDﬂ P77 NI DRI NDNX Emet ki atah hu dayan umochiach v’yodei-a
13107 WgﬁD] DDV’I] JDD] , 11 va-eid, vichoteiv v'choteim v'sofeir umoneh
R APAMm ,ﬂﬁﬂ;@:ﬂ'l?; 32U v'tizkor kol-hanishkachot, v'tiftach et-
N2’ 1’53@3 Nalhimmiry DD  sefer hazichronot, umei-eilav yikarei
Ja D'jig'l')? T DDW’C] v'chotam yad kol-adam bo.

Let us proclaim the sacred power of this day;

it is awesome and full of dread.

For on this day Your dominion is exalted,

Your throne established in steadfast love;

there in truth You reign.

In truth You are

Judge and Arbiter, Counsel and Witness.

You write and You seal, You record and recount.
You remember deeds long forgotten.

You open the book of our days,

and what is written there proclaims itself,

for it bears the signature of every human being.
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7{’;5‘7 73 D‘?W ’NJ"');] V'chol-ba-ei olam ya-avrun I'fanecha
.iﬁ@ ’3J2D  kivnei maron.

,ﬁjg g M3 K'vakarat ro-eh edro,
N[amivgalniy 1INY V2PD  ma-avir tzono tachat shivto,
30m WDD.W VIVN (D kein ta-avir v'tispor v'timneh

,’U"?Q w3 7P9ﬂ1 v'tifkod nefesh kol-chai,
m13°937 "2%P MDY vitachtoch kitzbah I'chol-b'riyah

D37 NINR MM vitichtov et-g'zar dinam.
The great Shofar is sounded,
the still, small voice is heard;
the angels,
gripped by fear and trembling,
declare in awe:
This is the Day of Judgment!
For even the hosts of heaven are judged,

as all who dwell on earth
stand arrayed before You.

As the shepherd seeks out the flock,

and makes the sheep pass under the staff,

so do You muster and number and consider every soul,
setting the bounds of every creature’s life,

and decreeing its destiny.
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AN I3 WND3  B'Rosh Hashanah yikateivun,
JIDN? MBI oix Dj’;ﬂ uvYom Tzom Kippur yeichateimun.
iﬁ;gf B3  Kamah ya-avorun
IR’ OB vichamah yibarei-un,
LD D) 713’0 miyichyeh umiyamut,
2P K9 D1 P mivikitzo umilo vkitzo,
ORI WNRI D miva-eish umivamayim,
121301 233 °D  mivacherev umivachayah,
ZNRDX] D AP0 mivara-av umivatzama,
12302 P WY D mivara-ash umivamageifah,
.ﬂl?’PC;J; "D 72’3033 °D  mivachanikah umivaskilah.
3001 T3 D Miyanuach umiyanua,
,‘]W_QD’: DV OPYN? °D  miyashkit umiy'toraf,

ol aladal 117(0’ ’D  miyishaleiv umiyityaseir,
LWL 23’0 miya-ani umi ya-ashir,
070 L)QW’ D miyushpal umiyarum.

On Rosh Hashanabh it is written, on Yom Kippur it is sealed:
How many shall pass on, and how many shall come to be;
who shall live and who shall die;

who shall see ripe age and who shall not;

who shall perish by fire and who by water;

who by sword and who by beast;

who by hunger and who by thirst;

who by earthquake and who by plague;

who by strangling and who by stoning;

who shall be secure and who shall be driven;

who shall be tranquil and who shall be troubled;

who shall be poor and who shall be rich;
who shall be humbled and who exalted.

MR8 PO MM Utshuvah utfilah utzedakah
NEBIE I_fj'ﬂi‘f {>3UD  ma-avirin et-ro-a hagzeirah.

But REPENTANCE, PRATER, and CHARITY temper
judgment’s severe decree.
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Ki ch’shimcha kein t’hilatecha,
kasheh lichos v’no-ach lirtzot.
Ki lo tachpotz b’'mot hameit

ki im b’shuvo midarko v'chayah.
V'ad yom moto t'chakeh-lo,

im yashuv miyad t’kablo.

Emet ki atah hu yotzram

v'yodei-a yitzram ki heim basar vadam.

This is Your glory: You are slow to anger, ready to forgive.
It is not the death of sinners You seek,

but that they should turn from their ways and live.

Until the last day You wait for them,

welcoming them as soon as they turn to You.

You have created us and know what we are,

we are but flesh and blood.
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Our origin is dust,
and dust is our end.

Adam y’sodo mei-afar v’sofo le-afar.

B’nafsho yavi lachmo. Mashul kacheres

hanishbar, k'chatzir yaveish uch-tzitz noveil,

k’tzeil oveir uch-anan kaleh,
uch-ruach noshavet, uch-avak porei-ach,

v'chachalom ya-uf.

V'atah hu Melech El chai v’kayam!

Each of us is a shattered urn,
grass that must wither,

a flower that will fade,
a shadow moving on,

a cloud passing by,

a particle of dust floating on the wind,
adream soon forgotten.

But You are the Sovereign, the everlasting God!
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All rise.
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N’kadeish et-shimcha ba-olam k’sheim
shemakdishim oto bishmei marom,
kakatuv al yad n'vi-echa,

v'’kara zeh el-zeh viamar:

Kadosh, kadosh, kadosh Adonai Tz'va-ot,

m’lo chol-ha-aretz k'vodo.

Adir adireinu, Adonai adoneinu,

mah-adir shimcha b'chol-ha-aretz!
Baruch k'vod-Adonai mimkomo.

Echad hu Eloheinu, hu avinu,

hu malkeinu, hu moshi-einu,

v’hu yashmi-einu b'rachamav I'einei kol-chai.

“Ani Adonai Eloheichem!”
Yimloch Adonai I'olam, Elohayich Tziyon

I'dorvador. Hal’luyah!

We sanctify Your name on earth, even as all things, to the ends of
time and space, proclaim Your holiness; and in the words of the
prophet we say:

Holy, Holy, Holy is the God of all being,
the fullness of the whole earth is God’s glory!

Source of our strength, sovereign God, how majestic is Your
presence in all the earth!

Blessed is the glory of God in heaven and earth.

You alone are our God and our Creator; You are our Ruler and
our Helper; and in Your mercy, You reveal Yourself in the sight of
all the living: I AM YoUuR ETERNAL GOD!

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion, from
generation to generation. Halleluyah!
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L'dor vador nagid godlecha, ulneitzach
n’tzachim k'dushat-cha nakdish. V'shivchacha,

Eloheinu, mipinu lo yamush l'olam va-ed.

To all generations we will make known Your greatness, and to all
eternity proclaim Your holiness. Your praise, O God, shall never

depart from our lips.

All are seated.
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Uvchein tein pachd'cha, Adonai Eloheinu,

al kol-ma-asecha, v'eimat-cha al kol-mah
shebarata. V'yira-ucha kol-hama-asim,
v'yishtachavu I'fanecha kol-habruim,
v'yei-asu chulam agudah echat la-asot
r'tzoncha b’leivav shaleim, k'mo sheyadanu,
Adonai Eloheinu, shehashilton I'fanecha,

oz b’yadcha ugvurah viminecha, v'shimcha

nora al kol-mah-shebarata.

Eternal God, let Your presence be manifest to us in all Your works,
that reverence may fill the hearts of all Your creatures. Make all
Your children mindful of Your glory, that we may unite to do Your
will with perfect heart. For Yours are dominion and power, and the
impress of Your hand is upon all that You have made.
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Uvchein tein kavod, Adonai, I'amecha,
t’hilah lirei-echa v'tikvah I'dorshecha,
ufit-chon peh lamyachalim lach, simchah
l'artzecha v'sason l'irecha, utzmichat keren

I'chol-yoshvei teiveil.

Grant honor to those who revere You, inspire with courage those who
wait for You, and fulfill the hope of all who trust in Your name.

Hasten the day that will bring gladness to all who dwell on earth and
victory of the spirit to those who bear witness to Your truth.

§2 ROSH HASHANAH MORNING



oM 13'!7'3(0’1 IRTY D’2°7I8 {221 Uvchein tzadikim yiru v’yismachu visharim
ﬂD?iD] 317,;: 133 070Mm ﬂfl?l_{f ya-alozu vachasidim b’rinah yagilu, v'olatah
Y3 ﬂl73 ﬂQWWﬂ"?? iPRTYDRN  tikpotz-piha v'chol-harishah kulah k'ashan
in ﬁ'!j D‘?II&’DD knlvig i) ﬂ")JD tichleh. Ki ta-avir memshelet zadon min
TDL) 2R 'g"mm {INT haaretz. V'timloch atah, Adonai, I'vadecha
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Then the just shall see and exult, the upright be glad, and Your servants
sing for joy. Then shall iniquity be made dumb and wickedness vanish

like smoke; for the dominion of arrogance shall have passed away from
the earth.

You alone shall reign over all Your works, as it is written:

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion, from generation
to generation. Halleluyah!

I falivg N3 AR Wﬁ‘? Kadosh atah v'nora sh'mecha,
N33 ,'{"}917373 CHLI)N {’XY  v'ein Elo-ah mibaladecha, kakatuv:
Nalzlvgakl .mN;}' » [3X11  Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
S2TIX3 U Wﬁ'ﬂ?ﬂ L)Na-ﬂ v'haEl hakadosh nikdash bitzedakah.
.W‘I'K[?U '(L)IDU ) TR SN2 Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.
You are holy; awesome is Your name; there is no God but You.

The God of all being is exalted by justice; the holy God is sanctified by
righteousness.

Blessed is the Eternal One, who rules in holiness.
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Atah v'chartanu mikol-ha-amim,

ahavta otanu v'ratzita banu,

v’romamtanu mikol-halshonot

v’kidashtanu b’'mitzvotecha,

v’keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v’shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten-lanu, Adonai Eloheinu, b'ahavah et-
yom [haShabbat hazeh v'et-yom] hazikaron
hazeh, yom t'ruah, mikra kodesh, zeicher

litziat Mitzrayim.

In love and favor, O God, You have chosen us from all peoples, hal-
lowing us with Your mitzvot. Our Sovereign, You have summoned
us to Your service, that through us Your great and holy name may
become known in all the earth.

In Your love, O God, You have given us this [Sabbath and this] Day of
Remembrance, to hear the sound of the Shofar, to unite in worship,
and to recall the Exodus from Egypt.

On Shabbat:
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Yism'chu v’'malchut-cha shomrei Shabbat
v’korei oneg. Am m’kadshei sh'vi-i kulam
yisb'u v'yitangu mituvecha. V'hashvi-i
ratzita bo v’kidashto. Chemdat yamim oto
karata, zeicher I'ma-aseih v'reishit.

Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice in Your deliver-
ance. All who hallow the seventh day shall be gladdened by Your goodness.

This day is Israel’s festival of the spirit, sanctified and blessed by You, the
most precious of days, a symbol of the joy of creation.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
ya-aleh v'yavo v'yizacheir zichroneinu
v'zichron kol-amcha beit Yisrael I'fanecha,
I'tovah I'chein I'chesed ulrachamim, I'chayim
ulshalom b’yom hazikaron hazeh.

Zochreinu, Adonai Eloheinu,

bo I'tovah. Amen.
Ufokdeinu vo livrachah. Amen.
V’hoshi-einu vo I'chayim. Amen.

Our God and God of all ages, be mindful of Your people Israel on this
Day of Remembrance, and renew in us love and compassion, goodness,

life, and peace.

This day remember us for well-being. Amen.
This day bless us with Your nearness. Amen.

This day help us to live.
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Amen.

Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
[r'tzeih vimnuchateinu,] kadsheinu
b’'mitzvotecha v'tein chelkeinu b’toratecha.
Sabeinu mituvecha, v'samcheinu bishuatecha,
[v’hanchileinu, Adonai Eloheinu, b’ahavah
uvratzon Shabbat kodshecha, v'yanuchu vah
Yisrael m’kadshei sh’'mecha,] v'taheir libeinu
l'ovdcha be-emet, ki atah Elohim emet,
udvarcha emet v'kayam la-ad. Baruch atah
Adonai, melech al kol-ha-aretz, m’kadeish

[haShabbat v’] Yisrael v’yom hazikaron.

Our God and God of our ancestors, sanctify us with Your mitzvot, and

let Your Torah be our way of life. [May our rest on this day be pleasing in
Your sight.] Satisfy us with Your goodness, gladden us with Your salvation,
and purify our hearts to serve You in truth; for You, O God, are Truth, and
Your word is true forever. [In Your gracious love, Eternal God, let Your holy
Sabbath remain our heritage, that all Israel, ballowing Your name, may
find rest and peace.] Blessed is the Eternal, who hallows [the Sabbath, ] the
House of Israel, and the Day of Remembrance.

ROSH HASHANAH MORNING §§



Avodab - 7713y - Whom Alone We Serve

PRI T3 APTON 8
TN 730 12783 D070
ARY INT NTI2Y TR 11377
T37 FNINY 2 AN 7032
Ti2p3 N3

R’tzeih, Adonai Eloheinu, b‘amcha Yisrael,
utfilatam b'ahavah t’kabeil, ut-hi

I'ratzon tamid avodat Yisrael amecha.
Baruch atah Adonai, she-ot’cha I'vadcha

b’virah na-avod.

Look with favor, O God, upon us, and may our service be acceptable

to You.

Blessed is the Eternal God, whom alone we serve in reverence.

Hoda-ab - X717 - To Whom Our Thanks Are Due
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Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu

l'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yisheinu,
atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha

unsapeir t'hilatecha, al-chayeinu hamsurim
b’yadecha, v'al-nishmoteinu hapkudot lach,
v'al-nisecha shebchol-yom imanu, v'al-
nifl'otecha v'tovotecha shebchol-eit,

erev vavoker v'tzohorayim. Hatov: ki lo-

chalu rachamecha, v’hamracheim: ki-lo tamu
chasadecha, mei-olam kivinu lach. V'al kulam
yitbarach v'yitromam shimcha, malkeinu,
tamid I'olam va-ed. Uchtov I'chayim

tovim kol-b’nei v'ritecha. V'chol hachayim
yoducha selah, vihal’lu et-shimcha be-emet,
haEl y'shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch
atah Adonai, hatov shimcha ulcha na-eh

I'hodot.



We gratefully acknowledge, Eternal God, that You are our Creator
and Preserver, the Rock of our life and our protecting Shield.

We give thanks to You for our lives which are in Your hand, for our souls
which are ever in Your keeping, for Your wondrous providence and Your
continuous goodness, which You bestow upon us day by day. Truly, Your
mercies never fail, and Your love and kindness never cease. Therefore do

we forever put our trust in You.

Birkat Shalom > 019% N33 * Blessing for Peace

JJ’.WDR] ﬂJ’DiJI‘_{ ’o'tl?bﬂ 13"7!\71‘4 Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
ﬂW‘?WDU 1273333293 bar'cheinu babrachah hamshuleshet
:7IP3 NI haktuvah batorah:
Our God and God of all generations, bless us with the threefold
benediction of the Torah:
SRYN » 270 Yvarech-cha Adonai v'yishm'recha.
X777 72 Keiny'hi ratzon!
May God bless you and keep you. Be this God’s will!

3N ﬂ’LI)N VIR » AR’ Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
!ﬁgj %IV D Keiny'hiratzon!
May the light of God’s presence shine upon you and be gracious to
you. Be this God’s will!

o ﬂ’\?N 139 » R¥”  Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim
.Di‘?@" 7“7 I'cha shalom.
XY 12  Keiny’hi ratzon!

May God bestow favor upon you and give you peace. Be this God’s will!

O {3,020 Al ,01'17@‘ D% Sim shalom, tovah uvrachah, chein vachesed
falY) BNWW"L); L)I_N ﬂJ’ll?,Q 2RO vrachamim, aleinu v'al kol-Yisrael amecha.
711‘4;3 ORI 13?3 J3ARIIIND  Bar'cheinu Avinu, kulanu k'echad, b'or
» JJ? DDI I 71&; 3,73 panecha, kiv'or panecha natata lanu, Adonai
;100 NN, D70 DN JJ’DL&S Eloheinu, torat chayim, v'ahavat chesed,
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0,000 AN 27X utzedakah uvrachah v'rachamim, vichayim
N "73‘7 Hielm) 2 DW‘?(&W v'shalom. V'tov b'einecha I'vareich et-
ﬂIJWJ?;m DD'L)?J L)NWW’ SBY  amcha Yisrael b'chol-eit uvchol-sha-ah
13732 ,070 7803 7‘@15@3 bishlomecha. B'sefer chayim, b'rachah
203231 9213 N2 703D DW‘?W1 v'shalom ufarnasah tovah nizacheir v’nikateiv
2 sny '17?1 1IN ,'{’IJQL) I'fanecha, anachnu v'chol-amcha beit
Df?WLN (mpm) [ D"’,UL:) ,L)N')W’ Yisrael, I'chayim tovim ulshalom.
.DiL)I;UU I {valY] 2 IR 2 Baruch atah Adonai, oseih hashalom.
O Source of peace, lead us to peace, a peace profound and true; lead us to
a bealing, to mastery of all that drives us to war within ourselves and

with others. May our deeds inscribe us in the Book of Life and blessing,
righteousness and peace! O Source of peace, bless us with peace.

MEDITATION

Be among those who cherish truth above ease, and whose prayers
are shafts of light in the darkness that, otherwise, would envelop
us. Be the same within and without. Aspire to be loving, compas-
sionate, humane, and hopeful. Become the prayer for goodness
your lips have uttered. Become Israel, exemplar of the Highest,
and serve all that is great within you.

’31') U’Jrﬂ ATIDN (131‘7 P}’ Yiyul'ratzon imrei-fiv'hegyon libi
’L)Nlﬂ [ ER IR ,'{’IJD‘? I'fanecha, Adonai, tzuri v'go-ali.
APy R 0103 D‘h@‘ Y Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh
PXIE™93 91 3300 O  shalom aleinu vial kol-Yisrael,
AN DXY  vimru: amen.
May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be

acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and all the world, and let us say: Amen.
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Seder K’riat Hatorah
For the Reading of the Torah
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L’Adonai ha-aretz umlo-ah, teiveil v’yoshvei
vah. Ki-hu al-yamim y’sadah, v'al-

n’harot y’chon-neha. Mi-ya-aleh v’har-Adonai,
umi-yakum bimkom kodsho? N’ki chapayim
uvar-leivav, asher lo-nasa lashav

nafsho v'lo nishba I'mirmah. Yisa

v'rachah mei-eit Adonai utzedakah
mei-elohei yisho. Zeh dor dorshav,

m‘vakshei fanecha Ya-akov selah.

The earth is the Eternal’s and all its fullness, the world and all who
dwell there. For God has laid its foundations in the sea, and estab-
lished it upon the currents. Who may ascend the mountain of the
Eternal One? Who may stand in God’s holy place?

Those with clean hands and pure bearts, who never speak with malice,
who never swear deceitfully. They shall receive blessing from the
Eternal One, justice from God, their Helper.

Such are the people who turn to You, who seek Your presence,

O God of Jacob.

All rise. The Ark is opened.
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IREIT DR OWWIRE  S'u sharim rasheichem, v*hinasu pit-chei
almimilyl -‘17.0 Rymig] ,DLT)W N8 olam, v'yavo melech hakavod! Mi
—.ﬂiN;Z‘; » ?713?0 T‘?ID i1 X3 hu zeh melech hakavod? Adonai Tz'va-ot—
ﬂL)P 73277 1‘7@ NI hu melech hakavod! Selah.
Lift up your heads, O gates! Lift yourselves up, O ancient doors!

Let the One who reigns in glory enter. Who is it that reigns in
glory? The God of all being is the One who reigns in glory!

13 0 17N 2’ Adonai, Adonai, El rachum v'chanun,
DN 037 O’ 1IN erech apayim v'rav-chesed ve-emet,
,D’DL)NL) o7 X3 notzeir chesed la-alafim,
P31 IRDT YD) UI} N3 nosei avon vafesha v'chata-ah v'nakeih.

The Eternal One, the Eternal God is merciful and gracious,
endlessly patient, loving and true, showing mercy to thousands,
forgiving iniquity, transgression, and sin, and granting pardon.

Avinu Malkeinu > 13370 12K

JJ‘I?jP jogalivg JJ;l?@ 13N Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.
Avinu Malkeinu, hear our voice.
395 33800 13390 93X Avinu Malkeinu, chatanu Ifanecha.
Avinu Malkeinu, we have sinned against Tou.
JJ’II?Q 171ij JJrj?D 1PAR  Avinu Malkeinu, chamol aleinu
Rhizla)] JJ?I?W L)K_N v'al olaleinu v'tapeinu.

Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.
M 37 ﬂL); JJrj?D 1PN Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
.ﬂJ’lI?Q D3AUN  v'ra-avmei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.
73'17? HL); JJQ‘?D 13X Avinu Malkeinu, kaleih kol-tzar
JJ’\I?ITJ D POYDY  umastin mei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
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19803 13203 ,1391?73 1PAR  Avinu Malkeinu, kotveinu b’sefer
O’ 0”1 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
JJ’?Q = JJQ‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, chadeish aleinu
2 NI shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.

ﬂ’@jjjle 1 NI?D JJ;I?D 1PAR  Avinu Malkeinu, malei yadeinu mibirchotecha.
Avinu Malkeinu, fill our hands with blessing.
1338133303 JJ;‘?D 13X Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu,
LOPUD PRI kiein banu ma-asim,
JJQ’WTH] IO ARTIXIBY NWY  aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our help.

The Torah is taken from the Ark.
2 N3 ﬂJbJW JJ‘? JPD Y 3 Beit Ya-akov: I'chu, v'neilchah b'or Adonai.
O House of Jacob: Come, let us walk by the light of our God.

L)NTD’ 1731_217 M §D3W 2 Baruch shenatan Torah I'amo Yisrael
IR bikdushato.
Praised be the One who in holiness gives the Torah to our people Israel.
0 7 TR 7 R o

Sh’'ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

JJ’N'IIS 1717;} ,’lJ’o:fL)IS AN Echad Eloheinu, gadol adoneinu,
Jn X7 W‘I'IPT kadosh v'nora sh’mo.

Our God is One; great, holy, and awesome is the Eternal One.
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M3 ﬂL)'L"U S ﬂL) L'cha, Adonai, hagdulah v'hagvurah
TR MAX3T DINDNTY  v'hatiferet v'haneitzach v'hahod,
» 7‘17 NN DK 5 ’D ki chol bashamayim uva-aretz, I'cha Adonai
.WN'WL:) L)DL) Nywaiplatn) TD‘?D.BH hamamlachah v’hamitnasei I'chol I'rosh.

-----

Yours, O God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and
the majesty: for all that is in heaven and earth is Yours. You, O God,
are Sovereign; You are supreme over all.

The Ark is closed. All are seated.

Blessing Before the Reading of the Torah

17203 PR 1002 Bar'chu et-Adonai hamvorach!
T DLT)KJ\? 7203 Y P2 Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed!

20 IR, PR P2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
'L)QD NJI;D'WU:;I MWK ,DLT)KJD ha-olam, asher bachar-banu mikol-
Riamiiawais JJ]I'T)'iDI.]] O’IYT  ha-amim v'natan-lanu et-torato.

Ramiiatn KDW'J 2 R S92 Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Praise the One, to whom our praise is due!
Praised be the One, to whom our praise is due, now and forever!

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe. You have chosen us
from all peoples by giving us Your Torah. Blessed is the Eternal One,
Giver of the Torah.
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©-NX:23 NYRI2  Genesis 22:1-19
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There came a time when God put Abra-
ham to the test. “Abraham!” God said
to him, and he answered: “Here I am.”
Then God said: “Take your son, your
precious one, Isaac, whom you love, and
go to the land of Moriah; there you shall
offer him up as a burnt offering on one
of the hills that I will point out to you.”
Early next morning, Abraham, having
first split wood for the burnt offering,
saddled his donkey, took with him two
of his servants and his son Isaac, and
set out for the place of which God had
told him. On the third day, as he looked
up, Abraham saw the place from afar.
He said to his lads: “Stay here with the
donkey while I and the boy go up to
worship; then we will return to you.”
Abraham took the wood for the sac-
rifice, and laid it on Isaac, his son. He
himself carried the firestone and the
knife; and the two walked on together.

Then Isaac broke the silence and said to
his father Abraham: “Father!” And he
said: “Here I am, my son.” And he said:
“I see the firestone and the wood; but
where is the lamb for the burnt offer-
ing?” Abraham replied: “God will see
to the lamb for the burnt offering, my
son.” And the two walked on together.

They came to the place of which God
had told him. Abraham built an altar
there. He laid on the wood. He tied up
his son Isaac. He laid him on the altar
on top of the wood. He reached for the
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knife to slay his son. But an angel of
the Eternal called to him from heaven:
“Abraham, Abraham!” “Here I am,” he
answered. And the angel said: “Do not
raise your hand against the boy, nor do
the least thing to him; for now I know
you stand in awe of God, since you did
not withhold from Me your own son,
your precious one.”

As Abraham looked up, his eye fellupon a
ram caught in the thicket by its horns. So
he went and took the ram and oftered it as
a burnt offering in place of his son. And
Abraham named that place “The Eternal
One Sees”; asitis said to this day: “On the
mountain of the Eternal there is vision.”

The angel of the Eternal One called to
Abraham out of heaven a second time
and said: “By Myself do I swear, says the
Eternal One, that because you have done
this, and did not withhold your son, your
precious one, from Me, I will bless you
greatly, and make your descendants as
numerous as the stars of heaven and the
sands of the seashore; and your descen-
dants shall come to possess the gates
of your enemies. All the nations of the
earth shall be blessed through your
descendants, because you obeyed My
command.”

Abraham then returned to his servants,
and they left together for Beer-sheba.
And Abraham stayed in Beer-sheba.



Blessing After the Reading of the Torah

T AR, AR T2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech

Eptaisg iamiial 1312 (D3R ,DI?HJD ha-olam, asher natan lanu torat emet

.JJI.J_jD;J joJian} DL,N'SJ M v'chayei olam nata b’tocheinu.
Ramifian t.mJ 2 MR SN2 Baruch atah Adonai, notein hatorah.
Praised be the Eternal God, Ruler of the universe. You have given us a

Torah of truth, implanting within us eternal life. Blessed is the Eternal
One, Giver of the Torah.

AN OW™IER AT NN V'zot hatorah asher-sam Mosheh
» ’B'L)Q ,L/'N']W’ ’33 ’JDL) lifnei b’nei Yisrael, al-pi Adonai
SWDTTI bYyad-Mosheh.
This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to fulfill
the word of God.

Blessing Before the Reading of the Haftarah

039K, AR T2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech

0’20 O°K’°232 12 WK ,DI?K)U ha-olam, asher bachar binvi-im tovim
DX ODRIT 0T AN viratzah vidivreihem ha-ne-emarim be-emet.

773 TR 2 AR N2 Baruch atah Adonai, habocheir batorah
ny BNjW’:ﬂ IRl TWD‘DN uvMosheh avdo uvYisrael amo
JPIRT NDNRIT ORI wvinvi-ei ha-emet vatzedek.
Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, who has chosen faithful
prophets to speak words of truth. We praise You for the revelation of the

Torah, for Moses Your servant and Israel Your people, and for prophets of
truth and righteousness.
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Nehemiah 8:1-3, 9-10

At the coming of the seventh month,
the people of Israel were in their towns;
all the people then came together as
one in the square that faced the Water
Gate. They asked Ezra the Scribe to
bring the scroll of the Torah of Moses
that the Eternal One had enjoined upon
Israel. On the first day of the seventh
month Ezra the priest brought the To-
rah before the assembly, including both
men and women and all who were ca-
pable of understanding it. There, in the
square facing the Water Gate, he read
from it from first light to midday. . . .
Then Nehemiah the governor and Ezra
the priestly scribe and the Levites who
instructed the people said to them: “This
is a day holy to your Eternal God; do not
mourn or weep.” [All the people had been
weeping as they heard the words of the
Torah.] He then said to them: “Go now,
eat of the best and drink sweet wine and
send portions to those who have nothing
prepared. This day is holy to the Eternal
One; do notbe sad, for the joy of the Eter-
nal is your strength.”



Blessing After the Reading of the Haftarah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, tzur kol-ha-olamim, tzadik
b’chol-hadorot, haEl ha-ne-eman, ha-omeir
v'oseh, hamdabeir umkayeim, shekol-d'varav

emet vatzedek.

Al hatorah v'al ha-avodah v'al

hanvi-im [v'al yom haShabbat hazeh]

v'al yom hazikaron hazeh, shenatata lanu,
Adonai Eloheinu, [likdushah v’limnuchah]
I'chavod ultifaret, al hakol, Adonai

Eloheinu, anachnu modim lach umvarchim
otach. Yitbarach shimcha b’fi kol-chai tamid
l'olam va-ed. Udvarcha emet v’kayam la-ad.
Baruch atah Adonai, melech al kol-ha-aretz,
m’kadeish [haShabbat v'] Yisrael v'lyom

hazikaron.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, Rock of all creation, righteous

in all generations, the faithful God whose word is deed, whose every command

is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, and for this
[Sabbath and this] Day of Remembrance that You, our Eternal God, have given

us [for holiness and rest,] for honor and glory, we thank and bless You. May Your

name be blessed forever by every living being, for Your word is true forever.
Blessed is God, Ruler of all the earth, for the holiness of [the Sabbath,] the
House of Israel and the Day of Remembrance.
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Seder T kiat Shofar
The Sounding of the Shofar
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Uvachodesh hashvi-i, b’echad lachodesh,
mikra-kodesh yiyeh lachem; kol-m’lechet
avodah lo ta-asu; yom t'ruah

yiyeh lachem.

In the seventh month, on the first day of the month, there shall be
a sacred assembly, a cessation from work, a day of commemora-
tion proclaimed by the sound of the Shofar.

HEAR Now the Shofar; acclaim the world’s creation!

And now recall Isaac’s awesome trial!

Hear now the Shofar, you who stand at Sinai!

And now proclaim the rule of Israel’s God!

Hear now the call, and turn in true repentance!

And now affirm the triumph of good!

We are made in the divine image!

We are the House of Israel, a holy people!

Know then the sound; discover its meaning:
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007N ,0INIED O°IL? INY Uruy’sheinim mishnat-chem, v'nirdamim
WHM 102NDTIND X277 hakitzu mitardeimat-chem! V'chapsu
172N, 72N I ,DD’WYDD  b'ma-asaichem, v'chizru bitshuvah, v'zichru
DRNTTR D’ﬂ;iWU 1‘71:{ ,D;ISW:D bor-achem, eilu hashoch-chim et-ha-emet
D.DJW"?; mpaYIg] Rpakinl ’173‘_!3 b’havlei hazman, v'shogim kol-sh’natam
N"W 17’91" ) WK PN 173_!3 b’hevel vareik asher lo yo-il v'lo
12D DJ’DNDDJ‘? W33 L)’B" yatzil. Habitu I'nafshoteichem v’heitivu
'\73 379’1 DJ"?‘?IJm D2’277T  darcheichem uma-al’leichem, v'ya-azov kol-
11'\;(_0‘0@1 NRiv N Dj’[ 020 AN echad mikem darko hara-ah, umachashavto
amiu) NS N asher o tovah.

Awake, you sleepers, from your sleep!

Rouse yourselves, you slumberers, out of your slumber!
Examine your deeds, and turn to God in repentance.
Remember your Creator,

you who are caught up in the daily round,

losing sight of eternal truth;

you who are wasting your years in vain pursuits

that neither profit nor save.

Look closely at yourselves;

improve your ways and your deeds.

Abandon your evil ways,

your unworthy schemes,

every one of you!
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Malchuyot - N#1391 - Sovereignty
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Kakatuv b'toratecha: “Adonai Elohav imo
utruat melech bo.”

Uvdivrei kodsh'cha katuv leimor: “S'u
sh’arim rasheichem, v’hinasu pit-chei
olam, v'yavo melech hakavod! Mi hu

zeh melech hakavod? Adonai Tz'va-ot hu
melech hakavod! Selah.”

V'al y'dei avadecha hanvi-im katuv
leimor: “Ko amar Adonai, melech Yisrael
vgo-alo, Adonai T’zva-ot, ani rishon va-ani
acharon, umibaladai ein Elohim.”
Uvtoratecha katuv leimor: “Sh'ma

Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad!”

The Torah proclaims: Your Eternal God is with you; shout acclaim

to your Sovereign!

The psalmist affirms: Lift up your heads, O gates! Lift yourselves up,
O ancient doors! Let the One who reigns in glory enter. Who is it that
reigns in glory¢ The God of all being is the One who reigns in glory!

The prophet declares: I am the Firstand I am the Last; I am the

Only One.

As it is written: Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
m’loch al kol-ha-olam kulo bichvodecha
v’hinasei al kol-ha-aretz bikarecha, v’hofa
bahadar g'on uzecha al kol-yoshvei teiveil
artzecha. V'yeida kol-pa-ul ki atah

falto, v'yavin kol-yatzur ki atah

y'tzarto, v'yomar kol asher n’shamah v'apo:

Adonai Elohei Yisrael melech, umalchuto



"L)p ) IR N2 ﬂb(ﬁb’@ 17'3;3 bakol mashalah. Baruch atah Adonai, melech
[1 ﬂ;Wﬂ] wIRn ,VWISH'L); 171_] al kol-ha-aretz, m’kadeish [haShabat v’]
J1N217 0M L)NWW’ Yisrael v’yom hazikaron.
Our God and God of our ancestors, may You rule in glory over all the
earth, and let Your grandeur be acclaimed throughout the world. Reveal
the splendor of Your majesty to all who dwell on earth, that all Your
works may know You as their Maker, and all the living acknowledge
You as their Creator. Then all who breathe shall say: “The Sovereign
God of Israel is the One whose dominion extends to all creation.”

Blessed is the Sovereign God of all the earth, who hallows [the
Sabbath,] the House of Israel and the Day of Remembrance.

Allrise.
'{5@ WJ’ﬂL)N 2 DX SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
1’Dﬁ$ jaln] UIIQ'IP WN ,D‘?KJD ha-olam, asher kidshanu b’mitzvotav
Dow L)WP ;_npw‘? 133X v'tzivanu lishmo-a kol shofar.
"L)ID WJ’ﬂL)N 2 TR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
PRI ,DLN'UU ha-olam, shehecheyanu v’kiymanu
RN (@Tl? 1WA vhigianu lazman hazeh.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, who hallows us with
mitzvot, and calls us to hear the sound of the Shofar.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, for giving us life, for
sustaining us, and for enabling us to reach this season.

The Shofar is sounded.
MWPN - MDA - RN
T’kiah - Sh'varim-T’ruah - T'’kiah
All are seated.
07 L)x J’JDL" a0 13’1‘\9(&’ NWAR  Areshet s'fateinu ye-erav I'fanecha, El ram
DWRDI B PINDY A0 WNX®3J)  v'nisa, meivin uma-azin mabit umakshiv
D03 D3P0 INYRN PP kol tikiateinu utkabeil brachamim
.JJ’DT’;L:)@ 70 ﬁy‘z:ﬂ uvratzon seder malchuyoteinu.

O God Supreme, accept the offering of our lips, the sound of the Shofar. In
love and favor hear us, as we acclaim Your SOVEREIGNTY.
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Kakatuv b'toratecha: “Vayishma Elohim
et-na-akatam, vayizkor Elohim et-b'rito
et-Avraham et-Yitzchak v'et Ya-akov.”
Uvdivrei kodsh’cha katuv leimor: “Vayizkor
lahem b'rito, vayinachem k'rov chasadav.”
V'al y'dei avadecha hanvi-im katuv
leimor: “V'zacharti ani et-b'riti otach
bimei n’urayich, vahakimoti lach

b'rit olam.” Uvtoratecha katuv leimor:
“V'zacharti lahem b’rit rishonim, asher
hotzeiti otam mei-eretz Mitzrayim l'einei

”

hagoyim, liyot lahem I’'Elohim, ani Adonai.

The Torah proclaims: God heard the enslaved people’s groaning,
and remembered the covenant with Abraham, Isaac, and Jacob.

The psalmist affirms: You remembered Your covenant with us; in Your

great love, You comforted us.

The prophet declares: I will remember the covenant I made with you
in the days of your youth, and I will establish with you an everlasting

covenant.

As itiswritten: I will remember the covenant with their ancestors whom
I led out of Egypt in the sight of the nations, to be their God. I am the

Eternal God.

APDIBRY PN TON] IPEIN
WIRD 7307 20 {112 130
D DD DD ML) NTR03
"IN PION 2 1377090 07
MYIETNN TONTTNN N30
723N DTN VAT TN
TIRY 397 IR IR

133 POTN 1IN DN TRUY

72 ROSH HASHANAH MORNING

Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,

zochreinu b’zichron tov I'fanecha ufokdeinu

bitkudat y'shuah v'rachamim mish’'mei sh’'mei

kedem, uzchor-lanu, Adonai Eloheinu, et-
habrit v'et-hachesed v'et-hashvuah
asher nishbata I'Avraham avinu b’har
hamoriyah. V'teira-eh I'fanecha akeidah

she-akad Avraham avinu et-Yitzchak b’no
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al gav hamizbei-ach v'’chavash rachamav
la-asot r'tzoncha b’leivav shaleim. Kein
yichb’shu rachamecha et-ka-ascha mei-aleinu,
uvtuvcha hagadol yashuv charon apcha
mei-amcha umei-ircha uminachalatecha. Ki
zocheir kol-hanishkachot atah hu

mei-olam, v'ein shich-chah lifnei chisei
ch’vodecha. Baruch atah Adonai, zocheir

habrit.

Our God and God of all generations, remember us with favor and
grant us Your compassionate deliverance. Remember Your love
for us, the covenant You made with Abraham on Mount Moriah.
Remember his boundless love for You, his willingness to offer You
all that was his. Show us Your compassion, then, and in Your good-
ness look with favor upon Your people and Your loved ones.

For You are the One who remembers all that has been forgotten, there is no
forgetfulness in Your presence. Blessed is the Eternal One, who remembers

the covenant.

All rise. The Shofar is sounded.

AYPN - 03 - RN

T’kiah - Sh'varim - T'kiah

All are seated.
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Areshet s’fateinu ye-erav I'fanecha, El ram
v'nisa, meivin uma-azin mabit umakshiv
I’kol t’kiateinu utkabeil b’rachamim

uvratzon seder zichronoteinu.

O God Supreme, accept the offering of our lips, the sound of the Shofar.

In love and favor hear us, as we invoke Your REMEMBRANCE.
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Shofarot - N9 - Revelation
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Kakatuv b'toratecha: “ Vay'hi vayom
hashlishi, biyot haboker, vay’hi kolot
uvrakim v'anan kaveid al hahar, v’kol shofar
chazak m’'od, vayecherad kol-ha-am asher
bamachaneh.” Uvdivrei kodsh'cha katuv
leimor: “Alah Elohim bitruah, Adonai

b’kol shofar.” V'al y'dei avadecha

hanvi-im katuv leimor: “Kol-yoshvei

teiveil v'shochnei aretz, kinso neis harim
tiru, v'chitko-a shofar tishma-u.”

V'ne-emar: “V'Adonai aleihem yeira-eh
v'yatza chabarak chitzo, v’Adonai Elohim
bashofar yitka v’halach b’sa-arot teiman.
Adonai Tzva-ot yagein aleihem.” Kein tagein

al amcha Yisrael bishlomecha.

The Torah proclaims: As the third day dawned at Sinai, there was
thunder and lightning, a dense cloud over the mountain, and aloud
blast of the Shofar; the people trembled.

The psalmist affirms: God stands revealed amid acclamation;
the Eternal One, amid the sound of the Shofar.

The prophet declares: All you who dwell on earth, who inhabit the
world, when a banner is raised, take note; and when the Shofar is

sounded, take heed!

As it is written: “The Eternal will appear; God’s arrow will flash like
lightning. The Eternal God will cause the Shofar to be sounded, and
stride forth with the stormwinds of the South.” Thus, O God, will You

shield Your people with peace.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
t'ka b'shofar gadol I'cheiruteinu, v'sa

neis I’kabeitz galuyoteinu v’lifdot ashukeinu.



.mD.:D UIIN32 pnoer Wﬁj 54 i?1  V'kol d'roryishama b'arba kanfot
EnkY U’k‘b D‘?W none (N YINT ha-aretz, v'tein simchat olam I'Tziyon ircha
IR G (74 [l i p e} D’_ll?@‘ﬂ"?] v'lirushalayim beit mikdashecha. Ki atah
PRY,700 PIRDI oY 171P gpﬁw shomei-a kol shofar uma-azin t'ruah, v'ein
ijw ) TR N2 "L) ﬂm'f domeh lach. Baruch atah Adonai, shomei-a
Xaljalgigi} L)NWW’ ny DN 171P kol t'ruat amo Yisrael b’rachamim.
Our God and God of all generations: Sound the great Shofar to
proclaim our freedom; raise the banner for the redemption of the

oppressed; signal liberty for all who are in exile; bring lasting joy to
Zion and to Jerusalem, Your holy city.

We praise You, the merciful God who hearkens to the sound of the Shofar.

All rise. The Shofar is sounded.
AT RN - WD - RPN
T'kiah - T'ruah - T'’kiah G'dolah

All are seated.

o7 L)N ’:".'.@L) nin Vi WJ’DDW DYIR  Areshet s'fateinu ye-erav I'fanecha, El ram
YR O30 PINDY AN KREI)  vnisa, meivin uma-azin mabit umakshiv
O3 23R UNWRN YPY kol tkiateinu utkabeil brachamim
JJ’DWQW 0 ﬁy 73 uvratzon seder shofroteinu.

O God Supreme, accept the offering of our lips, the sound of the Shofar. In
love and favor hear us, as we call to You with THE SOUND OF THE SHOFAR.
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For Our Congregation and Our People

Eternal God, we pray to You for the whole House of Israel, scattered
over the earth, yet bound together by a common history and united
by a common heritage of faith and hope.

Be with our brothers and sisters whose lives are made hard because
they are Jews. Give them strength to endure, and lead them soon
from darkness to light.

Bless this holy congregation and all who serve it, together with all
other holy congregations, in all lands near and far. Uphold us,
shield us, and bestow upon us abundant life and health and peace
and happiness in all our dwelling places. Bring to fulfillment the
blessing of Moses: Your Eternal God make you a thousand times as
many as you are, and bless you. Amen.

O God, send Your healing to the sick, Your comfort to all who are
in pain or anxiety, Your tender love to the sorrowing hearts among
us. ... Be their refuge through their time of trial, as they pass from
weakness to strength, from suffering to consolation, from lonely
fear to the courage of faith. Amen.

For Our Nation

We pray for all who hold positions of leadership and responsibility in our
national life. Let Your blessing rest upon them, and make them responsive
to Your will, so that our nation may be to the world an example of justice
and compassion.

Deepen our love for our country and our desire to serve it. Strengthen our
power of self-sacrifice for our nation’s welfare. Teach us to uphold its good
name by our own right conduct.

Cause us to see clearly that the well-being of our nation is in the hands of
all its citizens; imbue us with zeal for the cause of liberty in our own land
and in all lands; and belp us always to keep our homes safe from affliction,
strife, and war. Amen.

76 ROSH HASHANAH MORNING



For the State of Israel

We pray for the land of Israel and its people. May its borders know
peace, its inhabitants tranquility. And may the bonds of faith and fate
which unite the Jews of all lands be a source of strength to Israel and
to us all. God of all lands and ages, answer our constant prayer with a
Zion once more aglow with light for us and for all the world, and let
us say: Amen.

Hachnasat Hatorab » 11703 D032 » Returning the Torah

1DT:D‘ 2PIT2 Y OWTON 1]717:_)’ Y’hal'lu et-sheim Adonai, ki-nisgav sh’'mo
.ﬁ;‘? I'vado.

Let us praise the Eternal God, whose name alone is exalted.

All rise. The Ark is opened.

g 07 ,D°DEN (/WIIQ'L)D Y73 Hodo al-eretz v'shamayim, vayarem keren

’3317 ,1’:(’01_'}"7;1? ﬂl?ﬂﬂ Jﬁi_]‘? I'amo, t'hilah I'chol-chasidav, livnei
ﬂ’W‘?‘?ﬂ .137‘? oy L)NWW’ Yisrael am k’rovo. Hal’luyah.

Your splendor covers heaven and earth; You are the strength of Your people,

making glorious Your faithful ones, Israel, a people close to You. Halleluyah!

DI NWD DN Y DN Torat Adonai t'mimah, m'shivat nafesh;
PDD NN DRI Y MY eidut Adonai ne-emanah, machkimat peti;

God’s law is perfect, restoring the soul;
God’s teaching is sure, making wise the simple;
,JH"HD(_D‘D O Y NPD  Pikudei Adonai y'sharim, m'samchei-leiv;
QY DYNRD T3 2 MXD mitzvat Adonai barah, m'irat einayim;
God’s precepts are right, rejoicing the heart;
God’s mitzvabh is clear, giving light to the eyes;
;'II_)LZ D'C{JIJ ,ﬂ'ﬁﬂ@ » NR7’  Virat Adonai t'horah, omedet la-ad;
JAVAPTIX L, DDN Y I0BED  mishp'tei Adonai emet, tzadku yachdav.

God’s word is pure, enduring forever;
God’s judgments are true, and altogether just.

ROSH HASHANAH MORNING 77



amiig ,DQ‘? N3 mila) HP_%) ’D  Kilekach tov natati lachem, torati
.D"I(I_):D'L)I‘_{ al-ta-azovu.

Behold, a good doctrine has been given you, do not forsake it.

yi3 D’P’TU@LZ R OPIYY  Eitz chayim hi lamachazikim bah,
TP KD n’pnm v'tomcheha m‘ushar. D'racheha darchei
.Df’)@' D’DD’J'\J'HQT ,DI_f.I'i no-am, v'chol n'tivoteha shalom.
It is a tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

,ﬂJNID.'H 7{"?& » 1J|3’Wﬂ Hashiveinu Adonai eilecha v’nashuvah,
DT 13D W chadeish yameinu k’kedem.

Help us return to You, O God; then truly shall we return. Renew our days as
in the past.

The Ark is closed. All are seated.

Aleinu - 339y - Adoration

All rise. The Ark is opened.

ﬂD‘? :730 U'!NL) ﬂ;W‘? JJ’?Q Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol, lateit
A3 RO TR 731’1? o'tl?'tl g'dulah I'yotzeir b'reishit, shehu noteh
ﬁ‘?’: mlivalall { N '@1’] QDY shamayim v'yoseid aretz, umoshav y’karo
TTQ phimlivg ,L)I_JID;D QDL bashamayim mima-al, ush-chinat uzo
aw '8 WJ’UL)N NI .0°D1D ’1333  bgovhei m'romim. Hu Eloheinu ein od.
Let us adore the everliving God! We render praise unto You, who spread out
the heavens and established the earth, whose glory is revealed in the heavens

above, and whose greatness is manifest throughout the world. You are our
God; there is none else.

miatlaialgininivsaiNalivmii 1373IXY Va-anachnu korim umishtachavim umodim
,D’JL?)@U ’DL)@ "L)ID ’JDL) lifnei melech malchei hamlachim,
NI N3 Wﬁ‘?ﬂ hakadosh baruch hu.

We bow our heads in reverence and worship the Holy and Blessed One.

The Ark is closed. All are seated.
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May the time not be distant, O God, when Your name shall be wor-
shipped in all the earth, when unbelief shall disappear and error be
no more. Fervently we pray that the day may come when all shall turn
to You in love, when corruption and evil shall give way to integrity
and goodness, when superstition shall no longer enslave the mind,
nor idolatry blind the eye, when all who dwell on earth shall know
that You alone are God. O may all, created in Your image, become
one in spirit and one in friendship, forever united in Your service.
Then shall Your sovereignty be established on earth, and the word of
Your prophet fulfilled: “The Eternal God will reign forever and ever.”

171_] '{L)IDL) » HZGI” DKI V'ne-emar: “V'hayah Adonai I'melech al
» I RING 02 ,VWQQDJ?; kol-ha-aretz; bayom hahu yiyeh Adonai
“INN DTN IR echad ushmo echad.”

And it has been said: “The Eternal shall reign over all the earth; on that day
the Eternal shall be One and God’s name shall be One.”

Kaddish Yatom - 0 ¢ » Mourner’s Kaddish

You GIVE USs DEAR ONES and make them the strength of our life, the
light of our eyes. They depart from us and leave us bereaved; but You
are the living Source of our healing. To You the stricken look for com-
fort and the sorrow-laden for consolation. On this solemn day of the
New Year, we see life as through windows that open on eternity. We
see that love abides, the soul abides, as You, O God, abide forever. We
see that our years are more than grass that withers, more than flow-
ers that fade. They weave a pattern of life that is timeless and unite us
with a world that is from end to end the abode of Your love and the
vesture of Your glory. In life and in death we cannot go where You are
not, and where You are, all is well. Sustained by this assurance, we
praise Your name, O God of life.

ND7UD I AOY WARNN DT Vitgadal vyitkadash sh'meih raba blalma
HDD‘?D '(’1')7321 WD RV di-v'ra chiruteih, viyamlich malchuteih
'5;7 P2 1’01 (10733 bichayeichon uvyomeichon uvchayei d'chol-
R 10121 KIW3 PRI T3 beit Yisrael, ba-agala uvizman kariv,
PN DR vimru: amen.
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Y’hei sh’'meih raba m’varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach, v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d’kudsha,
b'rich hu,

I'eila min kol-birchata v'shirata,
tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma,
v’iimru: amen.

Y’hei sh’lama raba min-sh’'maya
v'chayim aleinu v'al kol-Yisrael,
viimru: amen.

Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh
shalom aleinu v'al kol-Yisrael,

viimru: amen.

Let the glory of God be extolled, let God’s great name be hallowed in the

world whose creation God willed. May God’s rule soon prevail, in our own

day, our own lives, and in the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God'’s great name be blessed forever and ever.

Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified, exalted, and

honored, though God is beyond all praises, songs, and adorations that we

can utter, and let us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and all the world, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and comfort to all

who are bereaved. Amen.
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Ein K’Eloheinu - 3171783 PR
There Is None Like Our God

JPIIND PR IPTORD PR
AIPLIDI PR 133702 PR

APIIRD D IPTOND D

AIPLINI 0 3137030

APIIRD T3 2PN 76
AIPTINT 1733 133907 17
APIIR T2 2PEON 703
23pwin 712 13390 2

APIIR NI AN IPTON RIT ARR
AIPTAD RIT TAKR 13370 KT AN

Ein k’Eloheinu, ein k'adoneinu,

ein k’'malkeinu, ein k'moshi-einu.

Mi ch’Eloheinu, mi ch’adoneinu,

mi ch’'malkeinu, mi ch’'moshi-einu.

Nodeh I’Eloheinu, nodeh I'adoneinu,

nodeh I'malkeinu, nodeh I’'moshi-einu.

Baruch Eloheinu, baruch adoneinu,

baruch malkeinu, baruch moshi-einu.

Atah hu Eloheinu, atah hu adoneinu,

atah hu malkeinu, atah hu moshi-einu.

There is none like our God, our Sovereign, our Redeemer.
Who is like our God, our Sovereign, our Redeemer?
We give thanks to our God, our Sovereign, our Redeemer.

Blessed is our God, our Sovereign, our Redeemer.

You are our God, our Sovereign, our Redeemer.
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Meditations for Yom Kippur

THE souL that You have given to me came pure from You. You have created
it and formed it. You breathed it into me and within me You sustain it.

At the appointed time, You will take it from this earth that I may enter

into eternity. Yet while the breath of life is within me, I will worship You,
Creator of the universe. We praise You, our God, in whose hands are

the souls of all the living and the spirits of all mortal beings.

Dear Gobp,

Create a clean heart within me; let me know Your light and Your goodness.
Help me to speak kind words to those I love, to avoid telling lies when I
should speak the truth. Let me learn from Your Torah and our heritage
how to be a good person today and always. May my secret thoughts and the
things I say always be pleasing to You, my one and only God.

As CLAY TAKES FORM in a potter’s hand, so do we in Yours.
Aswords are shaped by a poet’s hand, so are we by Yours.

As a ship takes its course from a sailor’s hand, so do we from Yours.
As threads are patterned by a weaver’s hand, so are we by Yours.

PRAYER INVITES GOD to let an Eternal presence suftfuse our spirits, to let
awill greater than our own prevail in our lives. Prayer cannot bring water
to parched fields, nor mend a broken bridge, nor rebuild a ruined city; but
prayer can water an arid soul, mend a broken heart, and rebuild a weak-
ened will.

KEEP THESE THINGS before your mind’s eye and you will not fall into sin.

Know what is above you: a seeing eye and a hearing ear. All your actions are
inscribed in a book.
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RaBBI CHANINA BEN Dosa used to say: If your fear of sin comes before
your wisdom, your wisdom will endure. If your wisdom comes before your
tear of sin, your wisdom will not endure. If your actions are louder than
your words, your words will endure. If your words are louder than your
actions, your words will not endure.

Love AND REVERE GOD; tremble and rejoice at all the commandments. If
you have done your neighbor a small wrong, let it seem great to you; if you
have done your neighbor a great kindness, let it seem small to you. But if
your neighbor has done you a small kindness, let it seem great to you; and
if your neighbor has done you a great wrong, let it seem small to you.

RaBBI SIMEON BEN ELEAZAR used to say: Do not try to placate a neighbor
who is still enraged, or to console one who has only just been bereaved; do
not question the wisdom of a vow newly made; and do not rush to visita
neighbor in disgrace.

RaBBI CHAYIM OF TSANZ used to tell this parable: A man, wandering lost
in the forest for several days, finally encountered another. He called out:
Brother, show me the way out of this forest! The man replied: Brother, I
too am lost. I can only tell you this: the ways I have tried lead nowhere;
they have only led me astray. Take my hand, and let us search for the way to-
gether. Rabbi Chayim would add: So it is with us. When we go our separate
ways, we may go astray; let us join hands and look for the way together.

MaAy THE SENSE of God’s presence be with us along our way, helping us

to discover the peace and rest some have lost or never known, renewing
our covenant of peace with all created things. And may we become more
than we have been, more than we are: reaching for a perfection beyond our
grasp, growing and learning one day to make this day’s peace a peace for all
days, learning one day to do justly, and love mercy, and walk alongside the
One who walks with us.

Gop, wHERE SHALL I FIND You? Your glory fills the world.
Behold, I find You
Where the farmer breaks through the bard soil,
Where the quarry worker explodes stone out of the hillside,
Where the miner digs metals out of the reluctant earth,
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Where men and women earn their bread by the sweat of their brow,
Among the lonely and the poor, the lowly, the lost,
You are with them in blazing beat and shattering storm.
Behold, I find You
In the mind free to sail by its own star,
In words that spring from the depth of truth,
Where endeavor reaches undespairing for perfection,
Wherever people struggle for justice and freedom,
Where the scientist toils to unravel the secrets of Your world,
Where the poet makes beauty out of words,
Wherever noble deeds are done.
Behold, I find You
In the merry shouts of children at their play,
In the mother’s lullaby, as she rocks her baby in the cradle,
In the sleep falling on an infant’s eyelids,
And in the smile that dances on a child’s sleeping lips.
Behold, I find You
When dawn comes up golden, bearing gifts,
And in the fall of evening, bringing peace and rest from the Western sea,
In the joy that flows from heaven with morning light,
In the current of life, flowing day and night through all things, throbbing
in my sinews and in the dust of the earth,
In blades of grass beyond count, in every leaf and flower.
Behold, I find You
In the wealth of joys that quickly fade,
In the pulse of the life that comes from eternity and dances in my own blood,
In birth, which renews the generations continually,
And in death, knocking on the doors of life.
O my God,
Give me the strength never to cast off one in need,
Never to bend the knee before any tyrant,
Give me strength to lift my spirit above the trivial,
To bear lightly my joys and my sorrows,
And in love to surrender all my strength to Your will.
For great are the gifts You have given me:
The sky and the light. This my very being.
Life and the soul:
Treasures invaluable, treasures of life and of love.
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FOoR ALL WE SOUGHT and missed, or left unclaimed,
for all the dreams we had and lost, for youth,
ruffling his hair, suppled by time, and tamed,

for love denied, or seen with too much truth,

for faith, like a sword, with long misprision rusted,
for all adventure, before the quest is ended,
abandoned or betrayed, for beauty misted

by the half-lights of vision, for pity attended

with the bitterness of those who take and give,

for heavens, that had they been accessible,

were heavens only by the side of hell,

for all of us who die, before we live,

for all the crippled feet on the long road

You made for angels, we forgive You, God.
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Ribono Shel Olam> 023y S 13127
Sovereign of the Universe

All rise. The Ark is opened.
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Ribono shel olam, hineinu omdim I'fanecha
b’yirah uvshiflut I'hitpaleil im amcha

b’nei Yisrael uva-adam. Yodim anachnu
she-ein anu chada-im vahagunim I'chach, ki
t'mei-ei s’fatayim anachnu, uvtoch am
t'mei s'fatayim anachnu yoshvim. Mi
yakum bimkom kodshecha? V'im avonot
tishmor, mi ya-amod? V'atah yosheiv
t'hilot Yisrael, umatir y'hitpaleil

im ha-avaryanim. Al-kein, b’rachamecha
harabim, racheim aleinu v’al sholcheinu.
Alyikalmu vanu, v'al nikaleim bahem.
Heyeih im pifiyot sh'luchei amecha. Chazeik
emunateinu, v'taheir mach-sh’voteinu,
ufsha-einu t'chaseh b’‘ahavah, v'tavo

t'filateinu hayom lifnei chisei ch’vodecha.

Sovereign of the universe, in awe and humility we have come to stand
before You to pray with Your people Israel and on their behalf. Who is
fit for such a task? Yet You are present to us whenever our voices rise
in praise. In Your great mercy, have compassion on us. Let our con-
gregation not falter on our account, nor we on theirs. Guide the lips
of those who lead Your people in worship. Strengthen our faith and
purify our thoughts, and let Your love draw a veil over all our failings.
So may our prayers ascend this day to the throne of Your glory.

The Ark is closed. All are seated.
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Hadlakat Neirot » Nin3 NP7 - Candlelighting

O SOURCE OF LIGHT and truth, Creator of the eternal law of good-
ness, and of the impulse within us for justice and mercy, we pray that
this hour of worship may be one of vision and inspiration. Help us
find knowledge by which to live; lead us to take the words we shall
speak into our hearts and our lives.

Bless all who enter this sanctuary in search and in need, all who bring to
this place the offering of their hearts. May our worship here lead us to fulfill
our words and our hopes with acts of kindness, peace, and love. Amen.

019K, PR T2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
1’1]7:3 n3a 1JIID"CP WX ,DE)KJU ha-olam, asher kidshanu b’'mitzvotav
[1 pinlivg L)W] 23 P’L)'(ﬂl? 13381 v'tzivanu I'hadlik neir [shel Shabbat v']
Rali>lya)l L)W shel Yom haKippurim.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, who hallows us with

mitzvot, and commands us to kindle the lights of the [Sabbath and]
Day of Atonement.

"L)ID 13’47“71‘4 ) MR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
PRI ,DLT)K]D ha-olam, shehecheyanu v’kiymanu
R ip'(‘L_) L3N v'higianu lazman hazeh.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, for giving us life, for
sustaining us, and for enabling us to reach this season.

YOM KIPPUR EVENING OI



ONCE MORE Atonement Day has come. All pretense gone, naked
heart revealed to the hiding self, we stand on holy ground, between
the day that was and the one that must be. We tremble. At what did
we aim? How did we stumble? What did we take? What did we give?
To what were we blind? Last year’s confession came easily to the lips.
Will this year’s come from deeper than the skin?

Say then: Why are our paths strewn with promises like fallen leaves?
Say then: When shall our lust be for wisdom?
Say now: Love and truth shall meet; justice and peace shall embrace.

O Hope of Israel:
In our weakness, give us strength.
In our blindness, be our guide.

When we falter, hold our hand.

Make consistent our impulse for good; let us know the joy of
walking in Your ways.

Koi N1DRETI is the prayer of people not free to make their own
decisions, people forced to say what they do not mean. In repeating
this prayer, we identify with the agony of our forebears who had to
say “yes” when they meant “no.” Kol Nidrei is also a confession: we
are all transgressors, all exiled from the Highest we know, all in need
of the healing of forgiveness and reconciliation. For what we have
done, for what we may yet do, we ask pardon; for rash words, broken
pledges, insincere assurances, and foolish promises, may we find
forgiveness.
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Aveirot shebein adam lamakom,
Yom haKippurim m'chapeir.
Aveirot shebein adam lachaveiro,
ein Yom haKippurim m'chapeir

ad shey’ratzeh et-chaveiro.

For transgressions against God, the Day of Atonement atones; but for
transgressions of one human being against another, the Day of Atone-
ment does not atone until they have made peace with one another.

All rise. The Ark is opened.

A 3779 2R v iN

Or zarua latzadik, ulyishrei-lev simchah.

Light is sown for the righteous, and gladness for the upright in heart.
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Bishivah shel malah uvishivah
shel matah, al da-at hamakom
v'al da-at hakahal, anu matirin

I'hitpaleil im ha-avaryanim.

In the sight of God and of the congregation, no matter how far some
of us may have transgressed by departing from our people and our
heritage, we pray as one on this Night of Repentance.

Kol Nidrei: a whisper of wings, as promises are remembered. Saint
and sinner alike commune with the Most High. We are at one.

Heart of all life, from this Day of Atonement to the next—may we
reach it in peace—all Israel makes these vows: to turn from sin and
wrongdoing, and to walk in the way of Your Law, the path of justice
and right. Yet we know our weakness—how prone we are to fail: help
us to keep these vows made with contrite hearts. We have come to seek

pardon and forgiveness.
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Kol Nidrei » *773 5; » All Vows
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Kol nidrei ve-esarei vacharamei v'’konamei

v'chinuyei v’kinusei ushvuot, dindarna
ud-ishtabana ud-acharimna
v'da-asarna al nafshatana, miYom
Kippurim zeh ad Yom Kippurim haba
aleinu I'tovah. Kulhon icharatna
v’hon, kulhon y’hon sh’ran, sh'vikin
sh'vitin, b'teilin umvutalin, la

sh'ririn v’'la kayamin. Nidrana la nidrei,
ve-esarana la esarei, ushvuatana la

sh’vuot.

Let all our vows and oaths, all the promises we make and the obligations we

incur to You, O God, between this Yom Kippur and the next, be null and void
should we, after honest effort, find ourselves unable to fulfill them. Then

may we be absolved of them.

WL
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'\JL_N ijW’ jak] ﬂ"D"?;‘? I'!L)DJW V'nislach I'chol-adat b'nei Yisrael, v'lageir
S DUU"?;S o ,DQU’T;J 3 hagar b'tocham, ki I'chol-ha-am bishgagah.

Knowingly or not, the whole community of Israel and all who live
among them have sinned; let them be forgiven.

L)'L'ID M3 oua ﬂIJL_) N.]'HL_)Q S’lach na la-avon ha-am hazeh k'godel
M3 DQ‘? .DNLD’.] AR IO chasdecha, v'cha-asher nasata la-am hazeh
L3 TN OIXDD miMitzrayim v'ad heinah.
As, in Your love, You have been patient with this people from the time You

led us out of Egypt to the present day, so, in Your great love, may You
forgive Your people now.

“'D;'D ,DU].?Q” 2 -’.D,N:’,l Vayomer Adonai: “Salachti kidvarecha.”

And God said: I have pardoned in response to your plea.

"L)ID 1J’¢I-tl7N ) MR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
PRI ,DLT)W'IJ i3 ha-olam, shehecheyanu v'kiymanu
R i@t\'_) L3N v'higianu lazman hazeh.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, for giving us life,
for sustaining us, and for enabling us to reach this season.
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Sh’ma Uvirchoteba - Sh’ma and Its Blessings

Bar’chu » 1373 » The Call to Prayer

1307 2N 072

Bar'chu et-Adonai hamvorach!

Praise the Eternal, to whom our praise is due!

1) 095 773073 2 2

Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed!

Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

The Ark is closed.

Ma-ariv Aravim » 0270 WD » As Close to Us as Breathing
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher bidvaro ma-ariv aravim.
B’chochmah potei-ach sh'arim, uvitvunah
m’shaneh itim, umachalif et-hazmanim,
umsadeir et-hakochavim b’'mishm’roteihem
barakia kirtzono. Borei yom valailah,

goleil or mipnei choshech v'choshech mipnei
or, uma-avir yom umeivi lailah,

umavdil bein yom uvein lailah, Adonai
Tz'va-ot sh’'mo. El chai v’kayam, tamid
yimloch aleinu, I'olam va-ed.

Baruch atah Adonai, hama-ariv aravim.



O God, how can we know You? Where can we find You? You are as
close to us as breathing, yet You are farther than the farthermost star.
You are as mysterious as the vast solitudes of night, yet as familiar

to us as the light of the sun. To Moses You said: “You cannot see My
face, but I will make all My goodness pass before you.” Even so does
Your goodness pass before us: in the realm of nature, and in the

varied experiences of our lives.

Ahavat Olam - 09y NN
Your Goodness Enters Our Lives
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Ahavat olam beit Yisrael amcha ahavta:
Torah umitzvot, chukim umishpatim

otanu limadta. Al-kein, Adonai Eloheinu,
b’shochbeinu uvkumeinu nasiach b’chukecha,
v’nismach b'divrei toratecha uvmitzvotecha
l'olam va-ed. Ki heim chayeinu v'orech
yameinu, uvahem negeh yomam valailah.
V'ahavat-cha al-tasir mimenu l'olamim!

Baruch atah Adonai, oheivamo Yisrael.

When justice burns within us like a flaming fire, when love evokes willing
sacrifice from us, when, to the last full measure of selfless devotion, we
demonstrate our belief in the ultimate triumph of truth and righteousness,
then Your goodness enters our lives; then You live within our bearts, and
we through righteousness behold Your presence.

190N 2 APTON 7 ONE pow
Sh’'ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

injvpfapilvipRintimiplale ik Ralvd (k!

Baruch sheim k’vod malchuto 'olam va-ed!

Blessed is God’s glorious majesty, forever and ever!

All are seated.
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V’'ahavta eit Adonai Elohecha, b'chol-
I'vavcha uvchol-nafsh’cha uvchol-m‘odecha.
V'hayu hadvarim ha-eileh, asher anochi
m‘tzavcha hayom, al-I'vavecha.
V’shinantam I'vanecha, v'dibarta bam
b’shivt-cha b’veitecha, uvlecht-cha vaderech,
uvshochb’cha uvkumecha.

Ukshartam l'ot al-yadecha,

v’hayu I'totafot bein einecha,

uchtavtam al-m’zuzot beitecha,
uvish-arecha. L'ma-an tizk’ru va-asitem
et-kol-mitzvotai, viyitem k'doshim
I’Eloheichem. Ani Adonai Eloheichem,

asher hotzeiti et-chem mei-eretz Mitzrayim
liyot lachem I’'Elohim.

Ani Adonai Eloheichem.

Thou shalt love the Lord, thy God, with all thy heart, with all thy soul, and
with all thy might. And these words, which I command thee this day, shall be
upon thy heart. Thou shalt teach them diligently unto thy children, and thou
shalt speak of them when thou sittest in thy house, when thou walkest by the
way, when thou liest down, and when thou risest up. Thou shalt bind them
for a sign upon thy hand, and they shall be for frontlets between thine eyes.
Thou shalt write them upon the doorposts of thy house and upon thy gates:
That ye may remember and do all My commandments and be holy unto your
God. I am the Lord your God, who led you out of Egypt to be your God; I am

the Lord your God.
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G’ulah - 7783 - The Help of Our People
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Emet ve-emunah kol-zot, v'’kayam aleinu
ki hu Adonai Eloheinu v'ein zulato,
va-anachnu Yisrael amo. Hapodeinu miyad
m’lachim, malkeinu hago-aleinu mikaf kol-
he-aritzim. Ha-oseh g'dolot ad ein

cheiker, v'nifla-ot ad ein mispar. Hasam
nafsheinu bachayim, v’lo natan lamot
ragleinu. Ha-oseh lanu nisim b’Pharoh,
otot umoftim b’admat b’nei cham.
Vayotzei et-amo Yisrael mitocham
I'cheirut olam. V'ra-u vanav g'vurato,
shibchu v’hodu lishmo. Umalchuto b'ratzon
kiblu aleihem. Mosheh uMiryam uvnei
Yisrael I'cha anu shirah b'simchah rabah,

v'amru chulam:

True and enduring are the words spoken by our prophets.

You are the living God; Your word brings life and light to the soul.

You are the First and the Last:

besides You there is no redeemer or savior.

You are the strength of our life, the Power that saves us.

Your majesty and Your truth abide forever.

You have been the help of our people in time of trouble;

You are our refuge in all generations.

Your power was manifest when we went free out of Egypt;

in every liberation from bondage we see it.

May Your law of freedom rule the hearts of all Your children;

and Your law of justice unite them in friendship.

May the righteous of all nations rejoice in Your love and triumph

by Your power.

O God, our refuge and our hope, we glorify Your name now as did our

people in ancient days:

YOM KIPPUR EVENING 99



22,0783 IRI7n

N3 PR3 NG NI02 0
IR 9D X0 MY NN
Ay D 0397 O PRia 7
D7 779 27 AmR) 3y “PON
» 70737 DRI “ITIN

“2390 PIT D 1983 PN
DRI O3 TR 2

Mi-chamochah ba-eilim, Adonai?
Mi-kamochah, nedar bakodesh, nora
t'hilot, oseh feleh? Malchut-cha ra-u
vanecha, bokei-a yam lifnei Mosheh; “Zeh
Eili!" anu v'amru: “Adonai yimloch l'olam
va-ed!” V'ne-emar: “Ki-fadah Adonai
et-Ya-akov ug-alo miyad chazak mimenu.”

Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.

Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped?

Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

In their escape from the sea, Your children saw Your sovereign might dis-
played. “This is my God!” they cried. “The Eternal will reign forever and ever!”

As You have redeemed our people Israel, and enabled us to prevail over arms

stronger than our own, so may You give hope to all who are oppressed and

persecuted. We praise You, Eternal God, Redeemer of Israel.

Hashkiveinu - 1320287
The Sudden Light That Lifts the Heart

oo 13EoK » e
91 .07 33370 1370
MY IR AR N30 7Y
WO MPETm 73070 MM
10 AITY3 [ Y

29 37,2 U0

3570 oY IO {1 WY
AIPN0N D30 P8 NI IINDY
O 3,7AKR MR DI 9K 7D
0L .ANR DI PIA 7D
D191 0707 238137 30N
WO B D2 T ARYD

2 AOR 7172 0w N30

IOO YOM KIPPUR EVENING

Hashkiveinu Adonai Eloheinu I'shalom,
v’ha-amideinu malkeinu I'chayim. Ufros
aleinu sukat sh’lomecha, v'takneinu b'eitzah
tovah milfanecha, v’hoshi-einu I'ma-an
sh’'mecha, v’hagein ba-adeinu. V'haseir
mei-aleinu oyeiv, dever v'cherevv'ra-av
v'yagon, v'haseir satan milfaneinu
umei-achareinu; uvtzeil k'nafecha tastireinu,
ki El shomreinu umeitzileinu atah, ki EI
melech chanun v'rachum atah. Ushmor
tzeiteinu uvo-einu I'chayim ulshalom,
mei-atah v'ad olam, ufros aleinu

sukat sh’lomecha. Baruch atah Adonai,



17S_J] JJ’?Q 01'17@‘ nao 87 haporeis sukat shalom aleinu, v'al

D’l?@’ﬁ’ ‘7::1 L)NjW’ ﬁBI_J'b; kol-amo Yisrael v'al Y'rushalayim.
The shadows fall, but end of day fills the eye with brightness; the
infinite heavens glow, and all creation sings its hymn of glory. With

hope, therefore, we pray for light within: O God, reveal Yourself; hide
no more; let Your face shine on all who seek You.

Eternal and infinite God, banish our darkness! Be present to us as the
sudden light that lifts the beart and brings us joy.

Then shall we be at peace, O God, whose peaceful shelter we seek
through all the days and nights of our lives.

On Shabbat:
Vshamru - 170¢ » The Covenant of Shabbat

3TN L)N'jW"’JJ DL V'shamru v'nei Yisrael et-haShabbat,
3 D.D")"Il? DTN DWD’IJL) la-asot et-haShabbat I'dorotam b'rit
DR L)N']W’ R ok RA ol .Dbji) olam. Beini uvein b'nei Yisrael ot
» Ay oo iplivgivgas ,DLT)UL) N7 hil'olam, ki sheishet yamim asah Adonai
(m) ikl JOINTIRY ODWITNR  et-hashamayim vet-ha-aretz, uvayom
D3 DAL AT hashviki shavat vayinafash.
The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in every
generation as a covenant for all time. It is a sign forever between Me and the

people of Israel, for in six days the Eternal One made heaven and earth, and
on the seventh day God rested and was refreshed.

KiVayom Hazeb - 733 0¥2 3 » On This Day

,DD’L)IJ 082’ 73 DY2°2  Kivayom hazeh y'chapeir aleichem,
D’ DKL HQD ;02NN 'h'tf.j)L) I'taheir et-chem; mikol chatoteichem
27nn ”» ’JDL) lifnei Adonai tit-haru.

For on this day atonement shall be made for you, to purify you; you shall be
cleansed from all your sins before the Eternal.

YOM KIPPUR EVENING IOI



7780
T filah - Prayer

All rise.
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Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.

Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Avot v’Imabot - NinHXR) NIAX - The Voice We Hear
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Baruch atah Adonai, Eloheinu v’Elohei
avoteinu v'imoteinu: Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, v’Elohei Ya-akov, Elohei
Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah,
v’Elohei Rachel. HaEl hagadol, hagibor
v’hanora, El elyon. Gomeil chasadim
tovim v'koneih hakol, v’zocheir chasdei
avot viimahot, umeivi g'ulah livnei

v’neihem, I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

God of the past and future, God of this day, God of Israel and all

the world:

We know You, yet cannot name You. With our halting human
speech we say “God.” God of Abraham, God of Isaac, and God of
Jacob. God of Sarah and Rebekah, God of Rachel and Leah. God
of freedom and justice and mercy. God of understanding. You
are the Rule by which we measure ourselves; You are the Voice we

hear within us.

You are the majestic One who delights in life. Inscribe us for blessing in

the Book of Life.

IO02 YOM KIPPUR EVENING
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim, v'chotveinu b’sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

G’vurot » NiM33 » The Power to Live and Act
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Atah gibor I'olam, Adonai,

m’chayeih hakol atah, rav I’hoshia.
M’chalkeil chayim b’chesed, m'chayeih
hakol b’rachamim rabim. Someich noflim,
v'rofei cholim, umatir asurim,
umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha, ba-al g'vurot, umi domeh

lach, melech meimit umchayeh umatzmiach

y'shuah? Mi chamocha av harachamim,
zocheir y'tzurav I'chayim b’rachamim?
V’'ne-eman atah I'hachayot hakol.

Baruch atah Adonai, m’chayeih hakol.

O world, where miracles spring up to meet us along the way, we
hold You close and give thanks for morning light, for evening calm.

Sun and moon, sea and sky, snow and mist, city streets and country
lanes: what joy to know You, how excellent to touch You!

To live, and nothing more, would be enough to make us glad. Yet
morning, noon, and night, a task awaits us:

The lost and hungry to be found and fed, the sick and sad to be healed
and cheered, a peaceful world to be built and kept.

Blessed is the gift of life, blessed the source of life and its tasks!

All are seated.
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K’dushat Hashem - 0w N7 - God’s Holiness

D’Tm'ﬂ?ﬂ ,Wﬁl? Hialvg WWE X Atah kadosh v'shimcha kadosh, ukdoshim
ﬂl?(? 7(11?170’ Dj"L);;J b’chol-yom y’hal’lucha selah.
ﬂJ’DHij P AR N {23 Uvchein tein pachd'cha, Adonai Eloheinu,
HD'L); L)I_J DN ,ﬂ’fﬁg D'L); L)I_J al kol-ma-asecha, v'eimat-cha al kol-mah
oy DU'L); TINDPN ORI shebarata. V'yira-ucha kol-hama-asim,
,D’N’IW;JU'BQ 7";@5 NN vYyishtachavu I'fanecha kol-habruim,
J'WWDL_) DOR TIR DBTJ W vyeirasu chulam agudah echat la-asot
ROl jak) ,DL“)(TD‘ 3;173 7{;13 9 r'tzoncha b'leivav shaleim, k'mo sheyadanu,
1% ﬂ’l."‘_:l") UDL)WT_ND’ JJ"IT(L)QS »  Adonai Eloheinu, shehashilton I'fanecha, oz
OTA FID° TN [V blyadcha ugvurah viminecha, v'shimcha
DN?;W'HD'L); 17I_J X3 nora al kol-mah-shebarata.
Eternal God, let Your presence be manifest to us in all Your works,
that reverence may fill the hearts of all Your creatures. Make all Your
children mindful of Your glory, that we may unite to do Your will with

perfect heart. For Yours are dominion and power, and the impress of
Your hand is upon all that You have made.

ﬂl?o-m ,?(pzb ) i) {1 {331 Uvchein tein kavod, Adonai, 'amecha, t*hilah
PInno ﬂ’KID‘WW'IL) MM 7"2&7"’) lirei-echa v'tikvah I'dorshecha, ufit-chon
7(}"\8‘7 minpalvs ,"LT) D’lW_'CZDI? 18 peh lamyachalim lach, simchah l'artzecha
'L);L) [@IERRAKAN S ,ﬂ?’ﬂl') WL visason I'irecha, utzmichat keren I'chol-
1731'\ AWV yoshvei teiveil.

Grant honor to those who revere You, inspire with courage those who wait
for You, and fulfill the hope of all who trust in Your name.
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Uvchein tzadikim yiru v'yismachu visharim
ya-alozu vachasidim b’rinah yagilu, v'olatah
tikpotz-piha v'chol-harishah kulah k'ashan
tichleh. Ki ta-avir memshelet zadon min
ha-aretz. V'timloch atah, Adonai, I'vadecha
al kol-ma-asecha, kakatuv b'divrei
kodshecha: Yimloch Adonai I'olam,

Elohayich Tziyon, I'dor vador. Hal’luyah!

Hasten the day that will bring gladness to all who dwell on earth and
victory of the spirit to those who bear witness to Your truth.

Then the just shall see and exult, the upright be glad, and Your servants
sing for joy. Then shall iniquity be made dumb and wickedness vanish like
smoke; for the dominion of arrogance shall have passed away from

the earth.

You alone shall reign over all Your works, as it is written:

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion, from generation

to generation. Halleluyah!
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Kadosh atah v’nora sh’'mecha,

v'ein Elo-ah mibaladecha, kakatuv:

Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
v’haEl hakadosh nikdash bitzedakah.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

You are holy; awesome is Your name; there is no God but You.

The God of all being is exalted by justice; the holy God is sanctified by

righteousness.

Blessed is the Eternal One, who rules in holiness.
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Atah v'chartanu mikol-ha-amim,
ahavta otanu v'ratzita banu,
v’romamtanu mikol-halshonot
v'’kidashtanu b’mitzvotecha,
v'’keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v'shimcha hagadol v'’hakadosh aleinu
karata. Vatiten-lanu, Adonai Eloheinu,
b’ahavah et-yom [haShabbat hazeh v'et-
Yom] haKippurim hazeh, limchilah
v'lislichah ulchaparah v’limchol-bo
et-kol-avonoteinu, mikra kodesh,

zeicher litziat Mitzrayim.

We render thanks to You that You have called us to Your service, to
bring the knowledge of Your word to the four corners of the earth.

You have called us Your servant, to give faithful witness even in suffering

and deprivation.

In this solemn hour, O God, we would draw near to You; may the
observance of this Day of Atonement help us to remember Israel’s
sacred heritage. Teach us to build our lives on the abiding foun-
dations of Your law; open our eyes to the goodness of life and its

sacred opportunities for service.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
m’chal la-avonoteinu b’Yom [haShabbat
hazeh uvYom] haKippurim hazeh; m'cheih
v’ha-aveir p'sha-einu v'chatoteinu mineged
einecha, ka-amur: “Anochi, anochi hu
mocheh f'sha-echa I'ma-ani, v'chatotecha
lo ezkor.” V'ne-emar: “Machiti ka-av
p’sha-echa, v'che-anan chatotecha, shuvah

eilai ki g'alticha.” V'ne-emar: “Ki-vayom
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hazeh y'chapeir aleichem I'taheir et-chem;

mikol chatoteichem lifnei Adonai tit-haru.”

O Source of mercy, give us the grace to show forbearance to those who offend
against us. When the wrongs and injustices of others wound us, may our
hearts not despair of human good. May no trial, however severe, embitter
our souls and destroy our trust. When beset by trouble and sorrow, our
mothers and fathers put on the armor of faith and fortitude. May we too
find strength to meet adversity with quiet courage and unshaken will,
knowing “weeping may tarry for the night, but joy cometh in the morning.”
Help us to understand that injustice and bate will not forever afflict the
human race, that righteousness and mercy will triumph in the end.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
[r'tzeih vimnuchateinu,] kadsheinu
b’'mitzvotecha v'tein chelkeinu b'toratecha.
Sabeinu mituvecha, v'samcheinu
bishuatecha, [v’hanchileinu, Adonai Eloheinu,
b‘ahavah uvratzon Shabbat kodshecha,
v'yanuchu vah Yisrael m’kadshei sh’'mecha,]
v'taheir libeinu l'ovdcha be-emet. Ki atah
solchan I'Yisrael umocholan I'shivtei
Y’shurun b’chol-dor vador, umibaladecha
ein lanu melech mocheil v'solei-ach ela
atah. Baruch atah Adonai, melech mocheil
v’solei-ach la-avonoteinu v'la-avonot amo
beit Yisrael, uma-avir ashmoteinu

b’chol shanah v'shanah, melech al kol-
ha-aretz, m’kadeish [haShabbat v'] Yisrael

v'Yom haKippurim.

Sanctify us with Your mitzvot and bring us near to Your service,
that we may be worthy to proclaim Your truth to all the world.

Satisfy us with Your goodness, and gladden us with Your salvation.
Purify our hearts that we may serve You in truth. For You, O God, are
Truth, and Your word endures forever. Blessed is the Eternal One, who
sanctifies [the Sabbath,] Israel and the Day of Atonement.
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R’tzeih, Adonai Eloheinu, b'amcha Yisrael,
utfilatam b’ahavah t’kabeil, ut-hi

I'ratzon tamid avodat Yisrael amecha.

El karov I'chol-korav, p'neih el

avadecha v'choneinu; sh’foch ruchacha
aleinu, v'techezenah eineinu b’shuvcha
I"Tziyon b’rachamim. Baruch atah Adonai,

hamachazir sh’chinato I'Tziyon.

Be gracious, Eternal God, to Your people Israel, and receive our
prayers with love. O may our worship always be acceptable to You.
Fill us with the knowledge that You are near to all who seek You in
truth. Pour out Your spirit upon us; let our eyes behold Your pres-
ence in our midst and in the midst of our people in Zion.

Blessed is the Eternal, whose presence gives life to Zion and all Israel.

Hoda-ab - 177 » To Whom Our Thanks Are Due
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Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu
l'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yisheinu,
atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha
unsapeir t'hilatecha, al-chayeinu hamsurim
b’vadecha, v'al-nishmoteinu hapkudot lach,
v'al-nisecha shebchol-yom imanu, v'al-
nifl'otecha v'tovotecha shebchol-eit,

erev vavoker v'tzohorayim. Hatov: ki
lo-chalu rachamecha, v’hamracheim: ki-lo

tamu chasadecha, mei-olam kivinu lach.



We gratefully acknowledge, Eternal God, that You are our Creator
and Preserver, the Rock of our life and our protecting Shield.

We give thanks to You for our lives which are in Your hand, for our souls
which are ever in Your keeping, for Your wondrous providence and Your
continuous goodness, which You bestow upon us day by day. Truly, Your
mercies never fail, and Your love and kindness never cease. Therefore do
we forever put our trust in You.

Birkat Shalom - 019 N273 - Blessing for Peace
O 70w DRI 9Y 3 0T Shalom rav al Yisrael amcha vial
NON *2 07109 DN DB kol-haamim tasim lolam, ki atah
31(.0] DWIWTD’U'L);L) ﬁ'h?g "17|D R hu melech adon I'chol-hashalom. V'tov
SN']W’ BUTON 'D:TIL) ’IPUI  beinecha I'vareich et-amcha Yisrael
ﬂpf?(&’l HQ@'L);JW ny 'L);J b'chol-eit uvchol-sha-ah bishlomecha.
015@1 13732 ,0”0 78D3  Bsefer chayim, b'rachah v'shalom
N33 7213 Al 10391 ufarnasah tovah nizacheir v'nikateiv
na ﬂDI_J'L)?] 13X ,ﬂ’IJDL) I'fanecha, anachnu v'chol-amcha beit
DW‘?WLH (mmi ] D”’.UL:) ,L)NWW’ Yisrael, I'chayim tovim ulshalom.
.DTB@‘U (Ve 2 X T2 Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace,
and give us the will to proclaim its message to all the peoples of the
earth. Bless our country, that it may always be a stronghold of peace,
and its advocate among the nations. May contentment reign within
its borders, health and happiness within its homes. Strengthen the
bonds of friendship and fellowship among the inhabitants of all
lands, and may the love of Your name hallow every home and every
heart. Teach us, O God, to labor for righteousness, and inscribe us in
the Book of Life, blessing, and peace. Blessed is the Eternal God, the
Source of peace.
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Mi Shebeirach - 773w 0 - Blessing for Healing

2733 71‘3@ JJ’DUK*S 3 ’D Mishebeirach avoteinu m'kor habrachah
JJ’DjDI‘é? I'imoteinu.
May the Source of strength, who blessed the ones before us, help us find the
courage to make our lives a blessing, and let us say: Amen.

2733 T'!PD: ﬂJ’DﬁDN S3Y ’D  Mishebeirach imoteinu m’kor habrachah
33’9132’51? la-avoteinu.

Bless those in need of healing with r’fuah sh’leimah, the renewal of body,
the renewal of spirit, and let us say: Amen.

MEDITATION
What is genuine repentance? When an opportunity for transgression
occurs and we resist it, not out of fear or weakness, but because we
have repented.

’317 U’Jc’” BTIDNR UY'}‘? Vi3’ Yiyu I'ratzon imrei-fiv'hegyon libi
’51‘_431 LR EN I ﬂ’;ij? I'fanecha, Adonai, tzuri v'go-ali.

May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be acceptable
to You, O God, my Rock and my Redeemer.
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Vidui - Confession of Sin

All rise.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,

tavo I'fanecha t'filateinu v'al titalam
mit-chinateinu, she-ein anachnu azei fanim
ukshei oref lomar I'fanecha, Adonai Eloheinu
v’Elohei avoteinu v'imoteinu, tzadikim
anachnu v'lo chatanu, aval anachnu

chatanu. Chatanu, avinu, pashanu.

Our God, God of our mothers and fathers, grant that our prayers may reach You.
Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant and stiff-necked as to say
before You, our God and God of all ages, we are perfect and have not sinned;
rather do we confess: we have gone astray, we have sinned, we have transgressed.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.
He-evinu, v'hirshanu, zadnu, chamasnu,
tafalnu sheker. Ya-atznu ra, kizavnu, latznu,
maradnu, niatznu. Sararnu, avinu, pashanu,
tzararnu, kishinu oref. Rashanu, shichatnu,

tiavnu, ta-inu, titanu.

All are seated.

We all have committed offenses; together we confess these human sins:

The sins of arrogance, bigotry, and cynicism; of deceit and egotism, flattery

and greed, injustice and jealousy.

Some of us kept grudges, were lustful, malicious, or narrow-minded.
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Others were obstinate or possessive, quarrelsome, rancorous, or selfish.

There was violence, weakness of will, xenophobia.

We yielded to temptation, and showed zeal for bad causes.
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Sarnu mimitzvotecha umimishpatecha
hatovim v’lo shavah-lanu. V'atah tzadik
al kol-haba aleinu, ki emet asita

va-anachnu hirshanu.

Mah-nomar I'fanecha yosheiv marom,
umah-n'sapeir I'fanecha shochein
sh'’chakim? Halo kol-hanistarot
v’haniglot atah yodei-a? Atah yodei-a
razei olam v'ta-alumot sitrei chol-chai.
Atah chofeis kol-chadrei vaten uvochein
k'layot valeiv. Ein davar nelam mimeka
v'ein nistar mineged einecha. Uvchein y’hi
ratzon milfanecha, Adonai Eloheinu v'Elohei
avoteinu vimoteinu, shetislach lanu

al kol-chatoteinu v'timchal lanu al
kol-avonoteinu ut-chapeir-lanu al

kol-p’sha-einu.

We have turned aside from Your commandments and from Your
precepts, and it has not availed us; You are just, whatever befalls us;
You call us to righteousness, but we bring evil upon ourselves.

What can we say before You, who dwell on high¢ What shall we plead
before You, enthroned beyond the stars? Are not all things known to You,
both the mysteries of eternity and the dark secrets of all that live? You
search the inmost chambers of the beart, and probe the deep recesses of the
soul. Nothing is concealed from Your sight.

Now may it be Your will, God of all generations, to forgive all our
sins, to pardon all our wrongdoings, and to blot out all our

transgressions:
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Al Cheit » 01 9y » The Long Confession

'(’IJQL) IRV ROTT L)I_] Al cheit shechatanu I'fanecha
,ﬁgjgﬂ DJ?ICJ b'o-nes uvratzon,

The sin we have committed against You under duress or by choice,
7(’;@17 IRDIY RO L)I_? al cheit shechatanu I'fanecha

NEs vt U'I'D b’zadon uvishgagah,

the sin we have committed against You consciously or unconsciously,

7";‘5‘7 1INDAY KO 17I)'l v'al cheit shechatanu I'fanecha
JneN ’117;};3 bagalui uvasater.
and the sin we have committed against You openly or secretly.
"’IJQL) IRV ROTT L)I_J Al cheit shechatanu I'fanecha
27 N33 bharhor halei,
The sin we have committed against You in our thoughts,
"’;DL) IRV ROTT L)I_J al cheit shechatanu I'fanecha
W19 1373 bdibur peh,
the sin we have committed against You with our words,
7";@‘7 1IRDIY KO 171_)1 v'al cheit shechatanu I'fanecha
i PUTD b'chozek yad.

and the sin we have committed against You by the abuse of power.

7";@17 IRDIY RO 173_] Al cheit shechatanu I'fanecha
,J‘?U {IBRI  bimutz haleiv,

The sin we have committed against You by hardening our bearts,

7";@17 1IRDIY RO 173_] al cheit shechatanu I'fanecha
OWR 21PN bichilul hashem,

the sin we have committed against You by profaning Your name,
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v'al cheit shechatanu I'fanecha

b’zilzul horim umorim.

and the sin we have committed against You by disvespect for parents

and teachers.

'(’;iﬂl? 1INDAY RO l?I_J Al cheit shechatanu I'fanecha

foplaiy vk

bilshon hara,

The sin we have committed against You by speaking slander,

7";5}17 1INDAY N0 1')I_J al cheit shechatanu I'fanecha
Niglamy R®D2  b'masa uvmatan,

the sin we have committed against You by dishonesty in our work,
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v'al cheit shechatanu I'fanecha

27 ﬂt’_{;jﬂ; b’hona-at rei-a.

and the sin we have committed against You by hurting others in any way.
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V'al kulam, Elo-ah s’lichot,

s'lach-lanu, m'chal-lanu, kaper-lanu!

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant us atonement!

S’lichot » NIY9D - Prayers for Forgiveness
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Ya-aleh tachanuneinu mei-erev,
v’yavo shavateinu miboker,
v'yeira-eh rinuneinu ad arev.
Ya-aleh koleinu mei-erev,
v’yavo tzidkateinu miboker,
v'yeira-eh pidyoneinu ad arev.
Ya-aleh inuyeinu mei-erev,
v’yavo s’lichateinu miboker,
v'yeira-eh na-akateinu ad arev.
Ya-aleh m’nuseinu mei-erev,
v’yavo I'ma-ano miboker,

v'yeira-eh kipureinu ad arev.
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Unto You with contrite spirits,
Do we come this eventide;
And throughout the morrow’s passing
We will in Your presence bide.

O that ere the great Day closes
We be cleansed and purified!

How this solemn evening’s advent
Bids us search and look within,
And until the morrow’s twilight
To confront our secret sin!

O that ere the great Day closes
Our true penitence begin!

Ya-aleh yisheinu mei-erev,

v'yavo tohoreinu miboker,

v'yeira-eh chinuneinu ad arev.
Ya-aleh zichroneinu mei-erev,

v’yavo viudeinu miboker,

v'yeira-eh hadrateinu ad arev.
Ya-aleh dofkeinu mei-erev,

v’yavo gileinu miboker,

v'yeira-eh bakashateinu ad arev.
Ya-aleh enkateinu mei-erev,

v'yavo eilecha miboker,

v'yeira-eh eileinu ad arev.

We of guilt, alas, are conscious

As we usher in this night;

And we would make full confession
Through the lengthened morrow’s flight.

O that ere the great Day closes
To our souls will come the light!

Our petitions and our prayers
Yearning rise to You this eve,
And until the morrow’s twilight
Will our chastened spirits grieve.
O that ere the great Day closes
Your forgiveness we receive!
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Shir hama-alot. Mima-amakim k'raticha,
Adonai. Adonai, shimah v’koli; tiyenah
oznecha kashuvot I'kol tachanunai. Im-
avonot tishmor-Yah, Adonai mi ya-amod?
Ki-imcha haslichah, I'ma-an tivarei.

Kiviti Adonai, kivtah nafshi, v'lidvaro

hochalti. Nafshi '’Adonai mishomrim laboker,
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R L)N L)NWW’ L)ﬂ’ WPIJL) QDY shomrim laboker. Yacheil Yisrael el Adonai,
LD BY 129 O3 OV *2  kiim Adonai hachesed v’harbeih imo f'dut.
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V'hu yifdeh et-Yisrael mikol avonotav.

Out of the depths I call to You, O God. God, listen to my cry; let Your
ear be attentive to my plea for mercy.

If You kept account of sins, who could stand erect?

But Yours is the power to forgive, and therefore You are held in awe.

Truly I wait, I wait for the Eternal One, whose promise is my hope.

I am more eager for God than watchers for the morning, as they keep
vigil for the dawn. O Israel, hope in the Eternal One; for with God is
steadfast love, and great power to set us free.

You, O God, will set us free from all our faults!
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Sh’ma koleinu, Adonai Eloheinu, chus
v'racheim aleinu, v’kabeil b'rachamim
uvratzon et-t‘filateinu. Hashiveinu Adonai
eilecha v'nashuvah, chadeish yameinu
k’kedem. Amareinu ha-azinah, Adonai;
binah hagigeinu. Al tashlicheinu milfanecha,
v'ruach kodsh'cha al tikach mimenu. Al
tashlicheinu l'eit ziknah, kichlot kocheinu
al ta-azveinu. Al ta-azveinu, Adonai Eloheinu,
al tirchak mimenu. Ki I'cha, Adonai,

hochalnu; atah ta-aneh, Adonai Eloheinu.

Hear our voice, Eternal God; have compassion upon us,
and with that compassion accept our prayer.

Help us to return to You, O God; then truly shall we return.

Renew our days as in the past.

Consider our words; look into our inmost thoughts.

Do not cast us away from Your presence, do not remove Your holy spirit.
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Do not cast us away when we are old; as our strength diminishes,

do not abandon us.

Do not abandon us, Eternal God; do not be far from us.

For You, God, do we wait; and You, our God, will answer.
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Ki anu amecha, v'atah malkeinu.
Anu vanecha, v'atah avinu.

Anu nachalatecha, v'atah goraleinu.
Anu tzonecha, v'atah ro-einu.

Anu charmecha, v'atah notreinu.

Anu rayatecha, v'atah dodeinu.

We are Your people, You are our Ruler.

We are Your children, You are our Parent.
We are Your possession, You are our Portion.
We are Your flock, You are our Shepherd.
We are Your vineyard, You are our Keeper.
We are Your beloved, You are our Friend.

129038 Avinu Malkeinu
All rise. The Ark is opened.
331?1‘3 vow JJ;‘?D 1R Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.

Avinu Malkeinu, hear our prayer.

ORY MUY 1NB JJQ‘?D 1R Avinu Malkeinu, p'tach sha-arei shamayim
13.{'\‘251'\‘7 litfilateinu.
Avinu Malkeinu, let the gates of heaven be open to our plea.

DN3T AU NN JJ;l?@ 13N Avinu Malkeinu, t'hei hasha-ah hazot
ﬂ’;@BD %7 NP D00 DU shlat rachamim v'eit ratzon milfanecha.

Avinu Malkeinu, let this be an hour of compassion and favor.
L)th&’/" 72 O3 JJ;‘?@ 1PAR  Avinu Malkeinu, hareim keren Yisrael

Y
Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.

amecha.
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o {I_Jp‘? ey ,JJPD.‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, aseih I'ma-an harugim
ST o L)l_? al sheim kodshecha.

Avinu Malkeinu, remember those slain for their love of Your name.

XA Y IDB ey JJ;?D 1IN Avinu Malkeinu, aseih 'ma-an ba-ei
SIRW T2 L)S_) O’ WK va-eish uvamayim al kidush sh'mecha.

Avinu Malkeinu, remember those who went through fire and water for Your sake.

IV DL) ey JJVB,I?D 1PAR  Avinu Malkeinu, aseih 'ma-ancha
APV v'hoshi-einu.
Avinu Malkeinu, be mindful of us, and belp us.

P90 1902 132ND MID7D IPIN  Avinu Malkeinu, kotveinu bsefer slichah
APADY umchilah.

Avinu Malkeinu, inscribe us in the book of forgiveness.

0”1 7903 13;.?'\; JJI.D.I?D 1PAR  Avinu Malkeinu, kotveinu b’sefer chayim
D2 tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.

ﬂl?NJ 7903 13303 JJVB,I?D 1R Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer g'ulah
S vishuah.

Avinu Malkeinu, inscribe us in the book of deliverance and redemption.

J338133303 ,ﬂJ;‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu,
NaR{vgopal 1A PRI kiein banu ma-asim,
00 7R3 Iy AWy aseihimanu tzedakah vachesed
JJQ’Wﬁﬂ] v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our belp.

The Ark is closed. All are seated.
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Aleinu » 139y - Adoration

All rise. The Ark is opened.

ﬂ.Dl? 3730 U'INL) HIJI_DB ﬂJ’ll?Q Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol, lateit
A3 RITY TR '1}’1’1? ﬂl')'u g'dulah I'yotzeir b'reishit, shehu noteh
ﬁEZ mlvalal RIS 7@1’] QDY shamayim v'yoseid aretz, umoshav y’karo
T'(Q Iphpmlivg ,L)I_JID;D QDL bashamayim mima-al, ush-chinat uzo
aw [ 13’0‘7?‘4 NI .00 ’i1333  bgovhei m'romim. Hu Eloheinu ein od.
Let us revere the God of life, and sing the praise of Nature’s Source, who spread
out the heavens and established the earth, whose glory is proclaimed by the starry
skies, and whose wonders are revealed in the human beart. You are our God;
there is none else. With love and awe we acclaim the Eternal God, the Holy One.
Blessed be the One.
D7D DN O°Y1D 1I73XY Varanachnu korim umishtachavim umodim
,D’QLT)D;U ’35@ "L)?IJ ’35\7 lifnei melech malchei hamlachim,
NIT M3 Wﬁ‘?ﬂ hakadosh baruch hu.

The Ark is closed. All are seated.

The day will come, O God, when all shall turn with trust to You, hearken-
ing to Your voice, bearing witness to Your truth.

We pray with all our hearts: let violence be gone; let the day come soon
when evil shall give way to goodness, when war shall be forgotten, hunger
be no more, and all at last shall live in freedom.

O Source of life: may we, created in Your image, embrace one another in
friendship and in joy. Then shall we be one family, and then shall Your
rule be established on earth, and the word of Your prophet fulfilled:
“The Eternal will reign forever and ever.”

171_] "17@17 » HZD]” DRI V'ne-emar: “V'hayah Adonai I'melech al
» T RIS 02 ,V'\Iﬁﬂ'\?; kol-ha-aretz; bayom hahu yiyeh Adonai
“InN DT IR echad ushmo echad.”

And it has been said: “The Eternal shall reign over all the earth; on that day the
Eternal shall be One and God’s name shall be One.”
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Kaddish Yatom - 00 72 » Mourner’s Kaddish

BIRTH IS A BEGINNING
And death a destination.
And life is a journey:
From childhood to maturity
And youth to age;
From innocence to awareness
And ignorance to knowing;
From foolishness to discretion
And then, perhaps, to wisdom;
From weakness to strength
Or strength to weakness—
And, often, back again;
From health to sickness
And back, we pray, to health again;
From offense to forgiveness,
From loneliness to love,
From joy to gratitude,
From pain to compassion,
And grief to understanding—
From fear to faith;
From defeat to defeat to defeat—
Until, looking backward or ahead,
We see that victory lies
Not at some high place along the way,
But in having made the journey, stage by
stage,
A sacred pilgrimage.
Birth is a beginning
And death a destination.
And life is a journey,
Asacred pilgrimage—
To life everlasting.
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Yitgadal v'yitkadash sh’'meih raba
b‘alma di-v’ra chiruteih,

v'yamlich malchuteih b’chayeichon
uvyomeichon uvchayei d'chol-beit Yisrael,
ba-agala uvizman kariv,

v’iimru: amen.

Y’hei sh’'meih raba m’varach

l'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach, v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d’kudsha,
b’rich hu,

I'eila min kol-birchata v'shirata,

tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma,

v’iimru: amen.

Y’hei sh’lama raba min-sh’'maya
v'chayim aleinu v'al kol-Yisrael,
v’iimru: amen.

Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh
shalom aleinu v'al kol-Yisrael,

viimru: amen.

Let the glory of God be extolled, let God's great name be hallowed in the

world whose creation God willed. May God'’s rule soon prevail, in our own day,

our own lives, and the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God's great name be blessed forever and ever.

Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified, exalted, and

honored, though God is beyond all praises, songs, and adorations that we can

utter, and let us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all the world, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and comfort to all who

are bereaved. Amen.
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Yigdal Elohim chai v'yishtabach,
nimtza v'ein eit el m'tzi-uto.
Echad v'ein yachid k'’yichudo,

nelam vigam ein sof I'achduto.

Ein lo d’'mut hagufv'eino guf,
lo na-aroch eilav k'dushato.
Kadmon I'chol-davar asher nivra,

rishon v'ein reishit I'reishito.

Hino adon olam, I'chol-notzar,
yoreh g'dulato umalchuto.
Shefa n'vuato n’tano,

el anshei s'gulato v'tifarto.

Lo kam b'Yisrael k’'Mosheh od,
navi umabit et-t’'munato.
Torat emet natan I'amo El,

al yad n’vio ne-eman beito.

Lo yachalif haEl v’lo yamir dato,
l'olamim I'zulato.
Tzofeh v’yodei-a s'tareinu,

mabit I'sof davar b’kadmato.

Gomeil I'ish chesed k’'mifalo,
notein I'rasha ra k'rishato.
Yishlach I'keitz yamin p'dut olam,
kol-chai v'yeish yakir y'shuato.

Chayei olam nata b'tocheinu,

Baruch adei ad sheim t’hilato.



We praise the living God,
Forever praise Your name,

You were and are and are to be
For e'er the same;

The One eternal God

Before our world appears,

And there can be no end of time
Beyond Your years.

Without a form are You,

Nor can we comprehend

The measure of Your love for us—
Without an end.

For You are God of all,

Creation speaks Your praise.

The human race and all that grows
Your will obeys.

You know our every thought,

Our birth and death ordain;

You understand our fervent dreams,
Our hopes and our pains.

Eternal life have You

Implanted in our soul.

We dedicate our life to You—

Your way, our goal!
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Early will | seek You,
God my refuge strong;

Late prepare to meet You
With my evening song.

Though unto Your greatness
| with trembling soar,

Yet my inmost thinking

Lies Your eyes before.

Morning Blessings

Shachar avakesh-cha, tzuri umisgabi,
eroch I'fanecha shachriv'gam arbi.
Lifnei g'dulatach emod v'ebaheil,

ki eincha tireh kol-machsh’vot libi.
Mah-zeh asher yuchal haleiv v’halashon
lasot, umah ko-ach ruchi v'toch kirbi?
Hineih I'cha titav zimrat enosh; al kein

odach b'od tiyeh nishmat Elo-ah bi.

What this frail heart’s dreaming,
And my tongue’s poor speech,
Can they even distant

To Your greatness reach?

Being great in mercy,

You will not despise

Praises which till death’s hour
From my soul will rise.
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Hal’luyah!

Hal'lu-El b’kodsho,
hal’luhu birkia uzo.
Hal’luhu vigvurotayv,
hal’luhu k’rov gudlo.
Hal’luhu b'teika-shofar,



k)| SJQJ ﬂﬂﬂl?t?ﬁ__t hal’luhu b'neivel v'chinor.
2irD AN 3997 Halluhu btofumachol,
23 023023990 hallubu bminim viugav.
Ny Dtﬁb‘"‘?k‘")k‘l VH‘?‘?U Hal'luhu v'tziltz'lei-shama,
FWIN 9% 39T hatluhu btziltz lei t'ruah.
XE i L)L)ﬂﬂ jalve iy 99 Kol han'shamah t'haleil Yah.
IMI997  Hal'luyah!

Halleluyah!

Praise God in the sanctuary,

Praise God whose power the heavens proclaim.
Praise God's mighty acts,

Praise God's surpassing greatness.
Praise God with Shofar blast,

Praise God with harp and lute.

Praise God with drum and dance,
Praise God with strings and pipe.
Praise God with cymbals crashing,
Praise God with cymbals resounding.
Let every soul praise the Eternal One.
Halleluyah!

THis 1s THE DAY of God. On this day we are called to the sanctuary
by a summons as exalting and enduring as the everlasting hills:
Prepare to meet your God, O Israel.

This is the day of awe. What are we, as we stand in Your presence,
O God? A leaf in the storm, a fleeting moment in the flow of time,
awhisper lost among the stars.

This is the day of decision. Today we invoke You as the Molder of our
destiny. Help us to mend the evil of our ways, to right the heart’s old
wrongs. On this Sabbath of the soul, inscribe us for blessing in the
Book of Life.

This is the day of our atonement. We would return to You as peni-
tent children long to return to a loving parent. We confess our sins
on this day, knowing that the gates of repentance are always open.
Receive us with compassion, and bless us with Your forgiving love.
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Sh’ma Uvirchoteba - Sh’ma and Its Blessings

All rise.

Bar’chu - 1373 - The Call to Prayer

"DJDH »"NX 1373 Bar'chu et-Adonai hamvorach!
Praise the Eternal, to whom our praise is due!

vl D‘?ﬁ]l? 7203 Y P2 Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed!
Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

Yotzeir Or » TR 39 > Be With Us
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, yotzeir or uvorei choshech,
oseh shalom uvorei et-hakol. Hamei-ir
la-aretz v’ladarim aleha b'rachamim,
uvtuvo m'chadeish b'chol-yom tamid
ma-aseih v’reishit. Mah rabu ma-asecha,
Adonai! Kulam b’chochmah asita, mal-ah
ha-aretz kinyanecha. Titbarach, Adonai
Eloheinu, al-shevach ma-aseih yadecha,
v'al-m’orei-or she-asita: Y'fa-arucha.
Selah.

Baruch atah Adonai, yotzeir ham-orot.



Maker of darkness and dawn, the God who opens the gates
of mercy, who gives light to all who await forgiveness,
be with us on this Atonement Day.

God of times and seasons, be with us this day.

God of hope and joy, be with us this day.

God of the loving heart, be with us this day.

Be with us as we look for strength to be free, freedom to
struggle against those who worship power, and power to
resist all who would oppress us.

God of freedom and right, be with us this day.
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» Your Power and Your Love

Ahavah rabah ahavtanu, Adonai Eloheinu,
chemlah g'dolah viteirah chamalta aleinu.
Avinu malkeinu, ba-avur avoteinu
v'imoteinu shebat-chu v'cha vat’lamdeim
chukei chayim, kein t'choneinu utlamdeinu.
Avinu, ha-Av harachaman, hamracheim,
racheim aleinu v'tein b’libeinu I'havin
ulhaskil, lishmo-a lilmod ul'lameid,

lishmor v’la-asot ulkayeim et-kol-divrei
talmud toratecha b’ahavah. V'ha-eir
eineinu b'toratecha, v'dabeik libeinu
b’mitzvotecha, v'yacheid I'vaveinu l'ahavah
ulyirah et-sh’'mecha. V'lo-neivosh

l'olam va-ed, ki v'sheim kodsh’cha hagadol
v’hanora batachnu. Nagilah v’nism’chah
bishuatecha, ki El po-eil y'shuot atah,
uvanu vacharta v’keiravtanu I'shimcha
hagadol selah be-emet, I'hodot I'cha
ulyachedcha b'ahavah. Baruch atah Adonai,

habocheir b’amo Yisrael b’ahavah.
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O One and Only God, You have made each of us unique, and
formed us to be united in one family of life. Be with us, Eternal
One, as we seek to unite our lives with Your power and Your love.

We proclaim now Your Oneness and our own hope for unity; we
acclaim Your creative power in the universe and in ourselves, the
Law that binds world to world and beart to heart:

1N 2 APTON 7 ONE pow
Sh’ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

191 0290 iMaYn 123 ow 3
Baruch sheim k'vod malchuto l'olam va-ed!

Blessed is God’s glorious majesty, forever and ever!

All are seated.

'L);J ,ﬂ’ﬂL)N » DX NAANRY  Viahavta eit Adonai Elohecha, b'chol-
ﬂjND'L)?JW ﬂWDJ'L)QJW 7(3;5 I'vavcha uvchol-nafsh’cha uvchol-m‘odecha.
IR WK ,ﬂL)ISU O’ Y3 V'hayu hadvarim ha-eileh, asher anochi
[mighkivg] 7‘;;‘7"73_] 017 TI®D  m'tzavcha hayom, al-I'vavecha. V'shinantam

N3 03 N3N ﬂ’l.'DL) I'vanecha, v'dibarta bam b’shivt-cha
V112 7{]'\31731 ;¥’33  b'veitecha, uvlecht-cha vaderech,
ﬂiN‘? ORI 7(33(7&‘31 uvshochb’cha uvkumecha. Ukshartam l'ot
1332 nb@'w‘? PN ,TP"?Q al-yadecha, v’hayu I'totafot bein einecha,
;3 DVID:J?I_J DPANIY  uchtavtam al-m’zuzot beitecha,
onwY NN (I_JIDL) SPWWEAY  wvish-arecha. L'ma-an tizk'ru va-asitem
D’W’(‘? on»m Sy D'L);'DN et-kol-mitzvotai, viyitem k'doshim
WK ,DD’HL)N JRARATNS CD’HBNL) I’Eloheichem. Ani Adonai Eloheichem, asher
.m’CtL) QXD IND 0JNN ’DNI}"IH hotzeiti et-chem mei-eretz Mitzrayim liyot
DJ’H‘?N » 23X .D’ﬂi?N‘? DDLT) lachem I'Elohim. Ani Adonai Eloheichem.
Thou shalt love the Lord, thy God, with all thy heart, with all thy soul, and
with all thy might. And these words, which I command thee this day, shall be
upon thy heart. Thou shalt teach them diligently unto thy children, and thou
shalt speak of them when thou sittest in thy house, when thou walkest by the

way, when thou liest down, and when thou risest up. Thou shalt bind them
for a sign upon thy hand, and they shall be for frontlets between thine eyes.
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Thou shalt write them upon the doorposts of thy house and upon thy gates:
That ye may remember and do all My commandments and be holy unto your
God. I am the Lord your God, who led you out of Egypt to be your God; I am
the Lord your God.

Gulab - 7983 - Make the Day of Freedom Dawn

In this world waiting to be redeemed, our hearts cry out: Cannot our
dearest hopes at last come true?

Many are our defeats, yet how many our deliverances! After servitude
to Pharaoh, we choose service to God; after exile in Babylon, we
rebuild God’s shrine; yesterday’s wounds, so nearly fatal, begin to
heal; and Israel, living still, plants new seeds of redemption.

Let the time come when all the peoples will be joined in bonds that cannot
break. The nations will yet be at peace; the earth will yield good fruit.
Mountains and waters will exult, those who sowed in tears will reap in
joy, and all will sing with one accord:
2» 09R2 INIVD  Mi-chamochah ba-eilim, Adonai?
,W'IPJ NI ,ﬂ;’pg"p Mi-kamochah, nedar bakodesh,
’NL)ID ney ,ﬂ\')ﬂﬂ X3 nora t'hilot, oseh feleh?
Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped?
Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

TowS D'PIRI NI NI VY Shirah chadashah shibchu g'ulim I'shimcha
13’1?73”7 17 DLY)J 32000 ﬂSW'L)I_J al-s’fat hayam; yachad kulam hodu v’himlichu
“Tn DLT)UL) '{L)D’ »7 DR vamru: “Adonai yimloch I'olam va-ed!”
A new song the redeemed sang to Your name. At the shore of the Sea, saved

from destruction, they proclaimed Your sovereign power: “The Eternal will
reign forever and ever!”

,L)N"WW’ D3 o BNjW’ X TzurYisrael kumah b'ezrat Yisrael,
L)N'WD”W AT SPRID TIDY  ufdeih chin-umecha Y'hudah v'Yisrael.
Wﬁ‘? J'DI:&" ﬂiN;g » 1312233 Go-aleinu Adonai Tz'va-ot sh’'mo, k'dosh Yisrael.
ORI ORI PR TN XL Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.
O Rock of Israel, come to Israel’s help. Fulfill Your promise of redemption for

Judah and Israel. Our Redeemer is the God Most High, the Holy One of Israel.
We praise You, O God, the Redeemer of Israel.
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T filab - Prayer

All rise.
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Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t'hilatecha.

Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Avot v’Imahot - NinnR NIAR - God of All Generations
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Baruch atah Adonai, Eloheinu v’Elohei
avoteinu v'imoteinu: Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, v’Elohei Ya-akov, Elohei
Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah, v’Elohei
Rachel. HaEl hagadol, hagibor v'hanora,
El elyon. Gomeil chasadim tovim v’'koneih
hakol, v'zocheir chasdei avot viimahot,
umeivi g'ulah livnei v'neihem, I'ma-an

sh’'mo b’ahavah.

Praised be our God, the God of our fathers and our mothers: God of
Abraham, God of Isaac, God of Jacob; God of Sarah, God of Rebekah,
God of Leah, and God of Rachel; great, mighty, and awesome God,

God supreme.

Ruler of all the living, Your ways are ways of love. You remember the
faithfulness of our ancestors, and in love bring redemption to their
children’s children, for the sake of Your name.
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim, v'chotveinu b'sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.



Remember us unto life, Sovereign who delights in life, and inscribe us
in the Book of Life, for Your sake, O God of life. You are our Sovereign
and our Help, our Savior and our Shield. Blessed is the Eternal One,
Shield of Abraham, Protector of Sarah.

G’vurot » N33 - Help Us to Use Our Strength

23N 02909 N33 AR Atah gibor folam, Adondi,
R ’qp‘iﬂ‘? 27 X 17'37_‘ F’3D  mchayeih hakol atah, rav I'hoshia.

17'37) PO 0732 0700 1731');73 M’chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih hakol
,D’L)QU "D1D DA 0’03 b'rachamim rabim. Someich noflim,
Nalaatin/ Saliglal ,D"?jﬂ N@ﬁ] v'rofei cholim, umatir asurim,

Doy ’JW’H NN DPDY  umkayeim emunato lisheinei afar.
nm‘g Akl ,ﬂj'ﬂl} l?UIJ ’T'D.J ’D  Michamocha, ba-al g’vurot, umi domeh
PDRXDY 700 DD "17|D ,"L) lach, melech meimit umchayeh umatzmiach
2’0077 AR 7‘1@; "D VI y'shuah? Mi chamocha av harachamim,
[{ajgalypnaty 017 PN Q231 zocheiry‘tzurav I'chayim b'rachamim?
}738 ,m"f_'jtjl? DR DN V'ne-eman atah I'hachayot hakol.
.L)BU PO, BRXI3 Baruch atah Adonai, m'chayeih hakol.

Your might, O God, is everlasting;
Help us to use our strength for good and not for evil.

You are the Source of life and blessing;
Help us to choose life for ourselves and our children.

You are the Support of the falling;
Help us to lift up the fallen.

You are the Author of freedom;
Help us to set free the captive.

You are our Hope in death as in life;
Help us to keep faith with those who sleep in the dust.

Your might, O God, is everlasting;
Help us to use our strength for good.

All are seated.
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Un’taneh Tokef - 20 13031 - Our Accounting

ON RosH HasHANAH we reflect,
On Yom Kippur we consider:

Who shall live for the sake of others,
Who, dying, shall leave a heritage of life.

Who shall burn with the fires of greed,
Who shall drown in the waters of despair.

Whose hunger shall be for the good,
Who shall thirst for justice and right.

Whose tongue shall be a thrusting sword,
Whose words shall make for peace.

Who shall be plagued by fear of the world,
Who shall strangle for lack of friends.

Who shall rest at the end of day,
Who lie sleepless on a bed of pain.

Who shall go forth in the quest for truth,
Who shall be locked in the prison of self.

Who shall be serene in every storm,

Who shall be troubled by the passing breeze.

Who shall be poor in the midst of possessions,
Who shall be rich, content with their lot.

Repentance, prayer, and charity:
These return us to our God.

Forgiven the past, renewed for tomorrow,
May we go forth with rejoicing,
To a year of great goodness.
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Un’taneh tokef k'dushat hayom
ki hu nora v’ayom. Uvo tinasei
malchutecha v'yikon b'chesed kisecha

v'teisheiv alav be-emet.

Emet ki atah hu dayan umochiach v'yodei-a
va-eid, v'choteiv v'choteim v’sofeir umoneh
v'tizkor kol-hanishkachot, v'tiftach et-
sefer hazichronot, umei-eilav yikarei v'chotam

yad kol-adam bo.

Let us proclaim the sacred power of this day:
it is awesome and full of dread.

For on this day Your dominion is exalted,
Your throne established in steadfast love;

there in truth You reign.

In truth You are Judge and Arbiter, Counsel and Witness.
You write and You seal, You record and recount.

You remember deeds long forgotten.

You open the book of our days,

and what is written there proclaims itself,

for it bears the signature of every human being.
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Uvshofar gadol yitaka, v’kol d’'mamah
dakah yishama, umalachim yeichafeizun
v'chil ur-adah yocheizun v’yomru: hineih
yom hadin. Lifkod al tz'va marom badin,
ki lo yizku v'einecha badin. V'chol ba-ei
olam ya-avrun I'fanecha kivnei maron.
K'vakarat ro-eh edro, ma-avir tzono
tachat shivto, kein ta-avir v'tispor
v'timneh v’tifkod nefesh kol-chai,
v'tachtoch kitzbah I'chol-b’riyah v'tichtov

et-g’zar dinam.

YOM KIPPUR MORNING I3§



The great Shofar is sounded,

the still, small voice is heard;

the angels, gripped by fear and trembling,
declare in awe:

This is the Day of Judgment!

For even the hosts of heaven are judged,
as all who dwell on earth

stand arrayed before You.

As the shepherd seeks out the flock,

and makes the sheep pass under the staff,

so do You muster and number and consider every soul,
setting the bounds of every creature’s life,

and decreeing its destiny.
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B’Rosh Hashanah yikateivun,
uvYom Tzom Kippur yeichateimun.
Kamah ya-avorun

v'’chamabh yibarei-un,

mi yichyeh umi yamut,

mi v'kitzo umi lo v’kitzo,

mi va-eish umi vamayim,
mivacherev umivachayah,
mi vara-av umivatzama,

mi vara-ash umi vamageifah,
mi vachanikah umi vaskilah.
Miyanuach umiyanua,

mi yashkit umi y’toraf,

mi yishaleiv umi yityaseir,

mi ya-ani umi ya-ashir,

mi yushpal umi yarum.



On Rosh Hashanabh it is written, on Yom Kippur it is sealed:
How many shall pass on, and how many shall come to be;
who shall live and who shall die;

who shall see ripe age and who shall not;

who shall perish by fire and who by water;

who by sword and who by beast;

who by hunger and who by thirst;

who by earthquake and who by plague;

who by strangling and who by stoning;

who shall be secure and who shall be driven;

who shall be tranquil and who shall be troubled;

who shall be poor and who shall be rich;

who shall be humbled and who exalted.

APTRY 799 NN Utshuvah utfilah utzedakah
NEBIET] I_Jj‘,ﬂifg {?3Yn  ma-avirin et-ro-a hagzeirah.

But REPENTANCE, PRAYER, and CHARITY temper judgment’s
severe decree.

DN 12 W'D Ki ch'shimcha kein t'hilatecha,
.ﬂjyj‘? m.:l] DIJJ‘? )2 kasheh lichos v'no-ach lirtzot.
nniz Nina VDHD ) ’D  Kilotachpotz b’'mot hameit

SV DTN I ONX °D  kiim b'shuvo midarko v'chayah.
JL)'HJII'm DD oY VY Viad yom moto t'chakeh-lo,

1173‘31'1 TR W OX  imyashuv miyad t'’kablo.

DW}V NI DX I NDX  Emet ki atah hu yotzram

LNWA0T 0 YT viyodei-ayitzram ki heim basar vadam.

This is Your glory: You are slow to anger, ready to forgive.
It is not the death of sinners You seek,

but that they should turn from their ways and live.

Until the last day You wait for them,

welcoming them as soon as they turn to You.

You have created us and know what we are, we are but flesh

and blood.
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'191]17 IDI0Y DYDY’ OIN  Adam y'sodo mei-afar v'sofo le-afar.
ora L)N&’@ J’DUL_) N2 1(&’933 B'nafsho yavi lachmo. Mashul kacheres
}7;13 {3 W2 XM DIWIT  hanishbar, k'chatzir yaveish uch-tzitz noveil,
M ,ﬂL@ IRjomE R mild L)RJ k’tzeil oveir uch-anan kaleh, uch-ruach
I8 PINRDY ,NILAT  noshavet, uch-avak porei-ach,
A Dﬁ‘?f_'j;] v'chachalom ya-uf.

1721 °1 9N {20 R ANY Viatah hu Melech El chai vkayam!

Our origin is dust, and dust is our end.
Each of us is a shattered urn,

grass that must wither,

a flower that will fade,

a shadow moving on,

a cloud passing by,

a particle of dust floating on the wind,
a dream soon forgotten.

But You are the Sovereign, the everlasting God!

138 YOM KIPPUR MORNING



K’dushah - "2 » Sanctification

All rise.
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N’kadeish et-shimcha ba-olam k’sheim
shemakdishim oto bishmei marom,
kakatuv al yad n'vi-echa,

v'’kara zeh el-zeh viamar:

Kadosh, kadosh, kadosh Adonai Tz'va-ot,

m’lo chol-ha-aretz k'vodo.

Adir adireinu, Adonai adoneinu,

mah-adir shimcha b'chol-ha-aretz!
Baruch k'vod-Adonai mimkomo.

Echad hu Eloheinu, hu avinu,

hu malkeinu, hu moshi-einu,

v’hu yashmi-einu b'rachamav I'einei kol-chai.

“Ani Adonai Eloheichem!”
Yimloch Adonai I'olam, Elohayich Tziyon

I'dorvador. Hal’luyah!

We sanctify Your name on earth, even as all things, to the ends of
time and space, proclaim Your holiness; and in the words of the
prophet we say:

Holy, Holy, Holy is the God of all being,
the fullness of the whole earth is God’s glory!

Source of our strength, sovereign God, how majestic is Your
presence in all the earth!

Blessed is the glory of God in heaven and earth.

You alone are our God and our Creator; You are our Ruler and
our Helper; and in Your mercy, You reveal Yourself in the sight of
all the living: I AM ApoNAI YOUR GoOD!

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion,
from generation to generation. Halleluyah!
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L'dor vador nagid godlecha, ulneitzach
n’tzachim k'dushat-cha nakdish. V'shivchacha,

Eloheinu, mipinu lo yamush l'olam va-ed.

To all generations we will make known Your greatness, and to all
eternity proclaim Your holiness. Your praise, O God, shall never

depart from our lips.

All are seated.
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Uvchein tein pachd'cha, Adonai Eloheinu,

al kol-ma-asecha, v'eimat-cha al kol-mah
shebarata. V'yira-ucha kol-hama-asim,
v'yishtachavu I'fanecha kol-habruim,
v'yei-asu chulam agudah echat la-asot
r'tzoncha b’leivav shaleim, k'mo sheyadanu,
Adonai Eloheinu, shehashilton I'fanecha,

oz b’yadcha ugvurah viminecha, v'shimcha

nora al kol-mah-shebarata.

Eternal God, cause all Your works to stand in awe before You, and
all that You have made to tremble at Your presence. Let all that lives
revere You, and all creation turn to You in worship. Let them all
become a single family, doing Your will with perfect heart. For

well we know, Eternal God, that Yours is the majesty, Yours the
might; and awesome is Your name in all creation.
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Uvchein tein kavod, Adonai, 'amecha,
t’hilah lirei-echa v'tikvah I'dorshecha,
ufit-chon peh lamyachalim lach, simchah
I'artzecha v'sason l'irecha, utzmichat keren

I'chol yoshvei teiveil.

Grant honor to Your people, glory to those who revere You, hope to those
who seek Tou, and courage to those who trust You; bless Your land with
gladness and Your city with joy, and cause the light of redemption to dawn

for all who dwell on earth.
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Uvchein tzadikim yiru v'yismachu visharim
yaralozu vachasidim b’rinah yagilu, v'olatah
tikpotz-piha v'chol-harishah kulah k'ashan
tichleh. Ki ta-avir memshelet zadon min
ha-aretz. V'timloch atah, Adonai, I'vadecha
al kol-ma-asecha, kakatuv b'divrei
kodshecha: Yimloch Adonai I'olam, Elohayich
Tziyon, I'dor vador. Hal'luyah!

Then the just shall see and exult, the upright be glad, and the faith-
ful sing for joy. Violence shall rage no more, and evil shall vanish
like smoke; the rule of tyranny shall pass away from the earth, and
You alone shall reign over all Your works, as it is written:

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion, from generation

to generation. Halleluyah!
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Kadosh atah v’nora sh’'mecha,

v'ein Elo-ah mibaladecha, kakatuv:

Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
v’haEl hakadosh nikdash bitzedakah.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

You are holy; awesome is Your name; there is no God but You.

The God of all being is exalted by justice; the holy God is sanctified

by righteousness.

Blessed is the Eternal One, who rules in holiness.
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K'dushat Hayom - 03 N2 » The Holiness of This Day
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Atah v'chartanu mikol-ha-amim, ahavta
otanu v'ratzita banu, v'romamtanu mikol-
halshonot v’kidashtanu b’mitzvotecha,
v’keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v'shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten-lanu, Adonai Eloheinu, b'ahavah
et-yom [haShabbat hazeh likdushah
v’limnuchah, v'et-Yom] haKippurim hazeh
limchilah v'lislichah ulchaparah v’limchol-
bo et-kol-avonoteinu, mikra kodesh,

zeicher litziat Mitzrayim.

The House of Israel is called to holiness, to a covenant with the

Eternal for all time.

We are called to serve the Most High; may we rejoice in this heritage forever.

May this day add meaning to our lives. Let contrition awaken our
conscience, our common worship unite us in love, our memories of

bondage impel us to help the oppressed.

JPDIBRY IR TN 1PN
3131721 729 N 1

77397 Sy ';DIJ‘L)J 779n
orr oom o0 17 N2ivb
17 097 Ov2 D)

08 2107 13 429N ? 371
J08 13737 13 TR

JON 0777 12 3w

Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
ya-aleh v'yavo v'yizacheir zichroneinu
v'zichron kol-amcha beit Yisrael I'fanecha,
I'tovah I'chein I'chesed ulrachamim, I'chayim
ulshalom b’Yom haKippurim hazeh.
Zochreinu, Adonai Eloheinu, bo I'tovah. Amen.
Ufokdeinu vo livrachah. Amen.

V’hoshi-einu vo I'chayim. Amen.

On this Day of Atonement we pray for awareness. Let love and

compassion grow among us, and goodness be our daily care.

This day may we find well-being. Amen.

This day may we discover the eternal strength that abides among us. Amen.

This day may we be helped to a life that is whole. Amen.

I42 YOM KIPPUR MORNING



JPDIARY PN TN 1PN
nawn] o3 1w Diny? Snn
AmD ;Mn 0730 [092) M

Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
m’chal la-avonoteinu b’Yom [haShabbat

hazeh uvYom] haKippurim hazeh; m'cheih
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einecha, ka-amur: “Anochi, anochi hu
mocheh f’sha-echa I'ma-ani, v'chatotecha lo
ezkor.” V'ne-emar: “Machiti ka-av p’sha-echa,
v'che-anan chatotecha, shuvah elai, ki
glalticha.” V'ne-emar: “Ki-vayom hazeh
y'chapeir aleichem I'taheir et-chem; mikol
chatoteichem lifnei Adonai tit-haru.”

We give thanks for the mitzvot which hallow our days, and pray for

wisdom to guide our lives by Torah. May our redemptive labors make us

glad, our struggle for purity not fail, and our striving for good bring us

joy. Blessed is the vision of holiness that exalts [the Sabbath,] the House
of Israel and the Day of Atonement.

Avodab - 7773y - Because I Love
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R'tzeih, Adonai Eloheinu, b‘amcha Yisrael,
utfilatam b'ahavah t’kabeil, ut-hi
I'ratzon tamid avodat Yisrael amecha.
Baruch atah Adonai, she-ot'’cha I'vadcha
b’yvirah na-avod.

Let me hear You, God, when I hear my spirit soaring in prayer.

May I sing because I love, not afraid to waste my sweetness upon

the void, but reflecting in my soul’s flight the universal God who
sings through me.

YOM KIPPUR MORNING 143



Hoda-ab - 7877 - Thanksgiving
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Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu

l'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yisheinu,
atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha unsapeir
t'hilatecha, al-chayeinu hamsurim b’yadecha,
v'al-nishmoteinu hapkudot lach, v'al-
nisecha shebchol-yom imanu, v'al-nifl'otecha
v'tovotecha shebchol-eit, erev vavoker
v'tzohorayim. Hatov: ki lo-chalu rachamecha,
v’hamracheim: ki-lo tamu chasadecha,
mei-olam kivinu lach. V'al kulam yitbarach
v'yitromam shimcha, malkeinu, tamid l'olam
va-ed. Uchtov I'chayim tovim kol-b'nei
v'ritecha. V'chol hachayim yoducha selah,
vihal'lu et-shimcha be-emet, haEl
y'shuateinu v'ezrateinu selah. Baruch atah

Adonai, hatov shimcha ulcha na-eh I’hodot.

Let us rejoice in the light of day, in the glory and warmth of the sun,
in the reawakening of life to duty and labor.

We rejoice in the light of day.

In the earth with its hills and valleys, its widespread fields of grain,

its fruit and hidden treasures.

We rejoice in the beauty of earth.

In the love of fathers and mothers who have nurtured our lives, with
whose blessing we have gone forth to our own work in the world.

We rejoice in the love of parents.

In the children who bless our homes, whose eager minds and hearts

are the promise of tomorrow.

We rejoice in our children.
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In friends who share our sorrows and joys, in the fullness of the abun-
dant life, in the serenity of old age, and in the peace that comes at last.

We rejoice, and shall rejoice forevermore.

Birkat Shalom > 019% N273 - Blessing for Peace

ﬂJ’DVBN] JJ’JNJIS ’ﬂL)NW U’ol'tL)N Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
DWI?WDH 1273333272 bar'cheinu babrachah hamshuleshet
Jamiighl NI haktuvah batorah:

Our God and God of all generations, bless us with the threefold
benediction of the Torah:

SRE 2 527 Yvarech-cha Adonai v'yishm'recha.
187 12 Keiny'hi ratzon!

May God bless you and keep you.
Be this God’s will!

3N ﬂ’l?N 3D »” IR’ Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
!ﬁY'] %V 1D Keiny'hiratzon!

May the light of God’s presence shine upon you and be gracious to you.
Be this God’s will!

m]gd] 7{"?1‘4 138 » R¥?  Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim
.0117@‘ 7(17 I'cha shalom.
B 12 Keiny’hi ratzon!

May God bestow favor upon you and give you peace.
Be this God’s will!

O 3,00 pmila ,Df?@‘ O Sim shalom, tovah uvrachah, chein vachesed
SNjW’J?; 173_]1 JJ"?Q 2’00 virachamim, aleinu v'al kol-Yisrael
i} ] 13?3 J3ARIIIND APY amecha. Bar'cheinu Avinu, kulanu k'echad,
,JJ‘I? QIR LAtz IR D 1’38 NI blorpanecha, kiv'or panecha natata lanu,
DAaNY 0”03 famiiol JJ’QBQ_S »  Adonai Eloheinu, torat chayim, v'ahavat
O 27 127X IO chesed, utzedakah uvrachah v'rachamim,
'D;l? Hiekm! 31('3] Df?@’] O»M  v'chayim v’shalom. V'tov b'einecha I'vareich
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'17;31 DIJ'L)?J L)NWW’ ABYTIR  et-amcha Yisrael b'chol-eit uvchol-
13732 ,070 79803 7{@1‘7(&’3 MUY sha-ah bishlomecha. B'sefer chayim, b'rachah
20331 9213 N2 703D D]L)WW v'shalom ufarnasah tovah nizacheir v'nikateiv
3 ?{D,U'L);] 1IN ,"’IJ.@L) I'fanecha, anachnu v’chol-amcha beit
Df?WLN O2iv 0” U‘? bNWW’ Yisrael, I'chayim tovim ulshalom.
.Dib(é‘ﬂ I {valV] 2 IR T2 Baruch atah Adonai, oseih hashalom.
Our God, the Guide of humanity, let Your spirit rule this nation and

its citizens, that their deeds may be prompted by a love of justice
and right, and bear fruit in goodness and peace.

Bless our people with love of righteousness.

Teach us to work for the welfare of all, to diminish the evils that
beset us, and to enlarge our nation’s virtues.

Bless our people with civic courage.

Bless our striving to make real the dream of Your rule, when we
shall put an end to the suftering we now inflict upon each other.

Bless our people with a vision of Your sovereignty on earth.

For You have endowed us with noble powers; help us to use them
wisely, and with compassion.

Bless our people with a wise and feeling heart.

You have given us freedom to choose between good and evil, life and
death. May we choose life and good, that our children may inherit
from us the blessings of dignity and freedom, prosperity and peace.
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MEDITATION

Rabbi Samuel ben Nachmani said: At times the gates of prayer
are open, at times the gates of prayer are barred. But the gates of
repentance are never barred.

But it is reported that Rabbi Judah the Prince taught: In truth, the
gates of prayer are never barred.

Rabbi Akiba taught: The gates of prayer are open, and the prayer of
those who practice steadfast love is heard.

Rav Chisda taught: Though sometimes the gates of heaven seem
shut to all prayers, they are open to the prayers of the wounded and
the hurt.

.ﬁg'] ng ,7{1') ’ﬂbﬂﬂ *IXY  Va-anitfilatiI'cha, Adonai, eit ratzon.
1 A00"33 ,D’ﬂt')N Elohim, b'rov-chasdecha,
SR NN *3IV  aneini be-emet yishecha.

May my prayer now, Eternal One, find favor before You. In Your great love,
O God, answer me with Your saving truth.
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N
Vidui - Confession of Sin

FOR TRANSGRESSIONS against God, the Day of Atonement atones;
but for transgressions of one human being against another, the
Day of Atonement does not atone until they have made peace with
one another.

I hereby forgive all who bave hurt me, all who have wronged me, whether
deliberately or inadvertently, whether by word or by deed. May no one be
punished on my account.

As I forgive and pardon those who have wronged me, may those whom
I have harmed forgive and pardon me, whether I acted deliberately or
inadvertently, whether by word or by deed.

All rise.

APDIBRYIPDIIN ’ﬂL)bﬂ 1J’al't\7N Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
D"_)I_Jﬂﬂ 171‘_41 13.{11?91'\ '(’IJETJL) N3N  tavo I'fanecha t'filateinu v'al titalam
023D 30 WNIR PRE ININND - mit-chinateinu, she-ein anachnu azei fanim

1J’ﬂL)N » ,7";‘9‘7 mlall) QW SR ukshei oref lomar I'fanecha, Adonai Eloheinu
ORI JPDINKR PN ’ﬂbbﬂ v’Elohei avoteinu v'imoteinu, tzadikim

1IN 5;& JANDN N‘71 13338 anachnu v’lo chatanu, aval anachnu

JIPED AL JINDT IRV chatanu. Chatany, avinu, pashanu.

Our God, God of our mothers and fathers, grant that our prayers may reach

You. Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant and stiff-necked

as to say before You, our God and God of all ages, we are perfect and have

not sinned; rather do we confess: we have gone astray, we have sinned, we

have transgressed.
All are seated.
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SILENT CONFESSION

In this solemn moment, I turn to You, O God, and seek Your help.
For You care for each of Your children. You are my God, and my
Redeemer. Therefore, while around me others think their own
thoughts, I think mine; and as each one of them seeks to experience
Your presence, sodo I.

Each person’s abilities are limited by nature and by the circum-
stances we have had to face. Whether I have done better or worse
with my capacities than others with theirs, I cannot judge.

But I do know that I have failed in many ways to live up to my poten-
tialities and Your demands. Not that You expect the impossible. You
do not ask me: “Why have you not been great as Moses?” You do ask
me: “Why have you not been yourself? Why have you not been true
to the best in you?”

I will not lay the blame on others, though they may have wronged
me, nor on circumstances, though they may have been difficult. The
fault lies mainly in myself.

I have been weak. Too often I have failed to make the required effort
to do my work conscientiously, to give my full attention to those
who needed me, to speak the kindly word, to do the generous deed,
to express my concern for my friends. I have not loved enough, not
even those closest to me.

I have also neglected my duties to my community. The Jewish people
needs strength to carry on the task entrusted to it by a hundred
generations. Have I been a source of this strength? Have I enhanced
its good name? Have I shared fully in its life? Have I even acquainted
myself sufficiently with the history of my people and the teachings of
my faith?

And do I not share some responsibility for the social evils which

I see, hear about, and read about daily? Have I always used my
opportunities as a citizen to relieve suffering, to speak out against
injustice, to promote harmony in the life of my city, my country,
and the nations of the world?

There is much that I failed to do. There is also much that I wish I had
not done. By many words and deeds I have caused harm. It is not
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easy now to remember the details; out of guilt I tend to shut them
out of my consciousness. But clearly or dimly, the regretted memo-
ries now come back to me. I have, in many ways, hurt my sisters and
brothers; I have betrayed their trust, offended their sensibilities,
damaged their self-respect. Sometimes, indeed, I have done harm
from what seemed at the time good motives. Sometimes my sup-
posed love for others was in reality only a desire to dominate them.
And sometimes what I took to be righteous indignation was only
uncontrolled anger or unforgiving vindictiveness.

How I wish I had learned to master myself; to control my impulses;
to curb my craving for pleasure, power, and possessions; to display
consistently those qualities which are most admirable in others!
Have I made any progress at all in this, the greatest of all arts, the art
of living? Perhaps a little; certainly not enough.

Why? Because I have not been true to myself. Because I have not
nurtured sufficiently the good in me. For there is good in me.
“The soul that You have given me is pure!” There is that in me
which condemns me when I do wrong and urges me to do right,
which holds up before me the ideal, and challenges me to reach
toward it. There is in me a spark of Your divinity.

How to realize the “divine image” in me—there is the question and
the answer. Surely it means to seek You more earnestly, to submit
myself to Your will; to say to You: Here I am; mold me, guide me,
command me, use me, let me be Your co-worker, an instrument of
Your redemptive purpose.

Help me then, O God; help me always, but especially now, on this
sacred Day of Atonement; help me to banish from myself whatever
is mean, ugly, callous, cruel, stubborn, or otherwise unworthy of a
being created in Your image. Purify me, revive me, uplift me. Forgive
my past, and lead me into the future, resolved to be Your servant.

’35 ;mm BTN (13'117 ViY  Yiyul'ratzon imrei-fiv'hegyon libi
’L)Nlﬂ [ ER I ,"’IJDB I'fanecha, Adonai, tzuri v'go-ali.

May the words of my mouth, and the meditations of my heart, be
acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.
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’D'II 13737 531?,:@ J3733 IDWNR Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.
N300 3T 3T VI Heeeviny, v'hirshanu, zadnu, chamasnu,
53312 J3213 .07 1330 ApY 131')'5(’.0 tafalnu sheker. Ya-atznu ra, kizavnu, latznu,
JAVED A3 30 AIXNI 370D maradnuy, niatznu. Sararnu, avinu, pashanu,
JJDDW JJQ(I_D‘W, ‘]T\IJ ﬂJ’II&‘P J3MX  tzararny, kishinu oref. Rashanu, shichatnu,
A3RDUN )PYN 330N tiavny, ta-iny, titanu.
Who among us is righteous
enough to say: “I have not sinned?”
We are arrogant, brutal, careless,
destructive, egocentric, false;

greedy, heartless, insolent, and joyless.
Our sins are an alphabet of woe.

» ,7{’;513573 ﬁ}s"] iV {321 Uvcheiny’hi ratzon milfanecha, Adonai
JJ’DiDN] NJ’D‘DIS ’ﬂL)NW 13’1?\71‘{ Eloheinu v’Elohei avoteinu v’iimoteinu,
JJ’DNEU'L)? 173_] JJ‘I? nﬁonw shetislach lanu al kol-chatoteinu
ﬂJ’D‘IJﬁQ"?; 171_] u‘;) L)UDD1 v'timchal lanu al kol-avonoteinu
13’9@’5"‘7; L)I_J 3312“15301 ut-chapeir-lanu al kol-p’sha-einu.
Now may it be Your will, O God of all generations, to

pardon all our sins, to forgive all our wrongdoings, and
to blot out all our transgressions:

FAILURES OF TRUTH

We sin against You when we sin against ourselves.
For our failures of truth, O God, we ask forgiveness.

For passing judgment without knowledge of the facts,
and for distorting facts to fit our theories.

For deceiving ourselves and others with half-truths,
and for pretending to emotions we do not feel.

For using the sins of others to excuse our own,
and for denying responsibility for our own misfortunes.

For condemning in our children the faults we tolerate in ourselves,
and for condemning in our parents the faults we tolerate in ourselves.
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FAILURES OF JUSTICE

We sin against You when we sin against ourselves.
For our failures of justice, O God, we ask forgiveness.

For keeping the poor in the chains of poverty,
and turning a deaf ear to the cry of the oppressed.

For using violence to maintain our power,
and for using violence to bring about change.

For waging aggressive war,
and for the sin of appeasing aggressors.

For obeying criminal orders,
and for the sin of silence and indifference.

For poisoning the air, and polluting land and sea,
and for all the evil means we employ to accomplish good ends.

FAILURES OF LOVE

We sin against You when we sin against ourselves.
For our failures of love, O God, we ask forgiveness.

For confusing love with lust,
and for pursuing fleeting pleasure at the cost of lasting hurt.

For using others as a means to gratify our desires,
and as stepping-stones to further our ambitions.

For withholding love to control those we claim to love,
and shunting aside those whose youth or age disturbs us.

For hiding from others behind an armor of mistrust,
and for the cynicism which leads us to mistrust the reality of unselfish love.

Teach us to forgive ourselves for all these sins, O forgiving God,
and help us to overcome them.
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Al Cheit » 01 9y » The Long Confession
ﬂ’;if? 1INRDAY KO L)I_J Al cheit shechatanu I'fanecha
,J'WL)’J']Q birchilut,
The sin we have committed against You by malicious gossip,
7";@‘7 1INDAY XL OV alcheit shechatanu I'fanecha
Nalielv) "IL)ZD bgilui arayot,

the sin we have committed against You by sexual immorality,

7{’;@5 1IRDIY RO l7I_N v'al cheit shechatanu I'fanecha
RRtplvgami L)JNDJ b’ma-achal uvmishteh.

and the sin we have committed against You by gluttony.

7{’;55 1IRDAY KO L)I_J Al cheit shechatanu I'fanecha
8 DXL btzarut ayin,
The sin we have committed against You by narrow-mindedness,
7";‘5‘7 1INDOY KO L)I_] al cheit shechatanu I'fanecha
D1 WA bchachash uvchazay,
the sin we have committed against You by fraud and falsehood,
"’IJQL) 1INDAY RO 171_]1 v'al cheit shechatanu I'fanecha
D3R DRIV bisinat chinam.
and the sin we have committed against You by hating without cause.
7";5)‘7 1INDAY X0 L)I_J Al cheit shechatanu I'fanecha
,ﬁ";} I bintiyat garon,
The sin we have committed against You by our arrogance,
'{’IJD‘? 1INDAY KO L)I_] al cheit shechatanu I'fanecha
XD MY bazut metzach,

the sin we have committed against You by our insolence,
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7{’;9‘7 1IRDIY RO 17;}1 v'al cheit shechatanu I'fanecha
UKD ﬂf')PJ b’kalut rosh.

and the sin we have committed against You by our irreverence.

7{’;55 1IRDAY KO L)I_] Al cheit shechatanu I'fanecha
, 18I b'vidui peh,

The sin we bave committed against You by our hypocrisy,

7";@‘7 1INDAY KO L)I_J al cheit shechatanu I'fanecha
003 pifiilut,

the sin we have committed against You by passing judgment on others,

"’IJQL) 1INDIY RO bi_ﬂ v'al cheit shechatanu I'fanecha
S0 I3 bneshech uvmarbit.

and the sin we have committed against You by exploiting the weak.

ﬂ’;@‘? 1INRDAY KO L)I_J: Al cheit shechatanu I'fanecha
,'UTWID’ N8I3  b'chapat shochad,

The sin we have committed against You by giving and taking bribes,

7";5‘7 1IRDAY KO L)I_] al cheit shechatanu I'fanecha
RO ')B’I’J b'yeitzer hara,

the sin we have committed against You by giving way to our
hostile impulses,

7{’;.‘;‘7 1INDAY RO 171_]1 v'al cheit shechatanu I'fanecha
D']oj") D’ll'_)lﬁ_ DX’ britzat raglayim I'hara.

and the sin we have committed against You by running to do evil.

9D 98,093 91 vl kulam, Eloah s'lichot,
HJ?"\%D ﬂJ‘Z'L)U@ ﬂJt)'ﬂL_)Q s’lach-lanu, m’chal-lanu, kaper-lanu!
For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant
us atonement!
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Sh’'ma koleinu, Adonai Eloheinu, chus v'racheim
aleinu, v’kabeil b’rachamim uvratzon et-
t'filateinu. Hashiveinu Adonai eilecha

v’nashuvah, chadeish yameinu k'kedem.

Hear our voice, Eternal God; have compassion upon us, and with
that compassion accept our prayer. Help us to return to You, O

God; then truly shall we return.
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Renew our days as in the past.

Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,

al ta-azveinu v'al titsheinu v'al

tachlimeinu, v'al tafeir brit-cha itanu.
Karveinu I'toratecha, lamdeinu mitzvotecha,
horeinu d’rachecha, hat libeinu I'yirah et-
sh’mecha, umol et-I'vaveinu l'ahavatecha,

v’nashuv eilecha be-emet uvleiv shaleim.

Our God, God of all generations, may the sense of Your presence never
leave us; may it keep us ever faithful to Your covenant. Make us respon-
sive to Your teaching, that we may walk in Your ways. Fill our souls
with awe, and our hearts with love, that we may return to You in truth,

and with all our being.

23270 NN TRR 13K 03
APIN TDRY 3D 38
23270 AN F0703 B8
A3 DR INE 13X
3013 NN T2 38
3717 AANY 0 IR

Ki anu amecha, v'atah malkeinu.
Anu vanecha, v'atah avinu.

Anu nachalatecha, v'atah goraleinu.
Anu tzonecha, v'atah ro-einu.

Anu charmecha, v'atah notreinu.

Anu rayatecha, v'atah dodeinu.

We are Your people, You are our Ruler.

We are Your children, You are our Parent.

We are Your possession, You are our Portion.

We are Your flock, You are our Shepherd.

We are Your vineyard,

You are our Keeper.

We are Your beloved, You are our Friend.
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AR DINR 0
Seder K’riat Hatorah
For the Reading of the Torah

And Moses said: O let me behold Your glory! Then God said: I
will make all My goodness pass before you, and will proclaim My
name before you. Behold, there is a place by Me where you shall

stand upon the rock.

All rise. The Ark is opened.

INDIT ,DDWRY OWE INY

0 17237 720 8131 ,07 AN
- NiRIY T30 90 M7 NI
7120 179397 790 N

S’u sh'arim rasheichem, v’hinasu
pit-chei olam, v'yavo melech hakavod! Mi
hu zeh melech hakavod? Adonai Tz'va-ot—

hu melech hakavod! Selah.

Lift up your heads, O gates! Lift yourselves up, O ancient doors!
Let the One who reigns in glory enter. Who is it that reigns in
glory? The God of all being is the One who reigns in glory!

PIMOIMON
D] O™ O7OR TR
DY RE3 075787 00 ¥

JR3 TRDM DTN

Adonai, Adonai, El rachum v'chanun,
erech apayim v’rav-chesed ve-emet,
notzeir chesed la-alafim, nosei avon

vafesha v'chata-ah v'nakeih.

The Eternal One, the Eternal God is merciful and gracious,
endlessly patient, loving, and true, showing mercy to thousands,
forgiving iniquity, transgression, and sin, and granting pardon.
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Avinu Malkeinu - 13390 3128

395 33800 13390 9IX Avinu Malkeinu, chatanu Ifanecha.

Avinu Malkeinu, we have sinned before You.

AN INIID JJQ‘?D 1IN Avinu Malkeinu, hachazireinu bitshuvah

7";@‘7 "WQL)W sh’leimah I'fanecha.
Avinu Malkeinu, bring us back to You in full repentance.
'L)?L) L)DDJ ﬂL)D JJ;‘?@ 1PAR  Avinu Malkeinu, s’lach umchal I'chol-
.ﬂJ’DiJﬁQ avonoteinu.
Avinu Malkeinu, forgive and pardon all our misdeeds.
L)I_ﬂ JJ’?Q L)ﬁDi_'} JJQ‘?D 13X Avinu Malkeinu, chamol aleinu v'al
Rhizla) 33’12121@ olaleinu v'tapeinu.
Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.
2 37 HL); JJQ‘?D 13X Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ"?Q DAYN  v'ra-avmei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.
1903 Ullﬂ; JJ;l?D 1PAR  Avinu Malkeinu, kotveinu b’sefer
0’2 0”1 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
JJ’?Q wn JJI,D,L:)D 1PAR  Avinu Malkeinu, chadeish aleinu
120 MY shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
tI_J@L) 13DY ey JJI.D.L:)D 1PAR  Avinu Malkeinu, aseih imanu I'ma-an
SPY  sh'mecha.
Avinu Malkeinu, belp us to exalt Your name in the world.
o3 L)JP JJ;‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, kabeil b’rachamim
UD‘?Bﬂ'ﬂN ﬁk‘ 221 uvratzon et-t'filateinu.

Avinu Malkeinu, in Your mercy accept our prayer.
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Rakivy] JJQQ JJ;‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu,
LOUD I PRI kiein banu ma-asim,
JJQ’Wiﬂ] 0 NPTX 13D AWY  aseihimanu tzedakah vachesed v’hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our belp.

The Torah is taken from the Ark.

T Y DN LODIR 3 DN? IR Vaani zot briti otam, amar Adonai: ruchi
N Riplalvamlivi mnyt ﬂ"?g N asheralecha, udvarai asher-samti b'ficha,
2tk IE 19l = lak g xla ﬂWﬂp:'N.‘? lo-yamushu mipicha umipi zaracha umipi
anUD DX FUN U zera zaracha, amar Adonai, mei-atah
.01219'732] vad-olam.
As for Me, this is My covenant with them, says the Eternal One:
Let not My spirit, and the words that I have put in your mouth,

depart from you, nor from your children or their children, from
this time forth and forever.

L)NWW’ 1731]1? a7 {D3W SN2 Baruch shenatan Torah I'amo Yisrael
IR bikdushato.

Praised be the One who in holiness gives the Torah to our people Israel.

IR 22 APTON 27 O DY
Sh’ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!
JJ’I,.'}T'RS L)ﬁ; ,JJ’D.L)QS X Echad Eloheinu, gadol adoneinu,

.TDW N'ﬁJ] WﬁE kadosh v'nora sh'mo.

Our God is One; great, holy, and awesome is the Eternal One.
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L'cha, Adonai, hagdulah v’hagvurah

v'hatiferet v’haneitzach v’hahod,

ki chol bashamayim uva-aretz, I'cha Adonai

hamamlachah v’hamitnasei I'chol I'rosh.

Yours, O God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and
the majesty; for all that is in heaven and earth is Yours. You, O God,

are Sovereign; You are supreme over all.

The Ark is closed. All are seated.
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Blessing Before the Reading of the Torah
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Bar’chu et-Adonai hamvorach!

Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed!

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher bachar-banu mikol-
ha-amim v’natan-lanu et-torato.

Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Praise the One, to whom our praise is due!
Praised be the One, to whom our praise is due, now and forever!

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe. You have chosen us
from all peoples by giving us Your Torah. Blessed is the Eternal One,

Giver of the Torah.
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You stand this day, all of you, before
your Eternal God—the heads of your
tribes, your elders and officers, every
one in Israel, men, women, and chil-
dren, and the strangers in your camp,
from the one who chops your wood
to the one who draws your water—to
enter into the sworn covenant which
your Eternal God makes with you this
day, in order to establish you hence-
forth as the people whose only God is
the Eternal, as you had been promised,
and as God had sworn to your fathers,
to Abraham, Isaac, and Jacob.

And itis notwith you alone that I make
this sworn covenant: I make it with
those who are standing here with us
today before our God, and equally with
all who are not here with us today.

For this commandment which I com-
mand you this day is not too hard for
you, nor too remote. It is not in heav-
en, that you should say: “Who will go
up for us to heaven and bring itdown to
us, that we may do it?” Nor is it beyond
the sea, that you should say: “Who will
cross the sea for us and bring it over
to us, that we may do it?” No, it is very
near to you, in your mouth and in your
heart, and you can do it.

See, I have set before you this day life
and good, or death and evil. For I com-
mand you this day to love the Eternal,
to walk in the ways and to keep the
commandments, laws, and teachings
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of your God, that you may live and in-
crease, and that your God may bless
you in the land that you are about to
occupy. But if your heart turns away
and you do not listen, but let yourself
be lured away to worship other gods,
and serve them, I warn you now that
you will perish: you will not live long
in the land which you are crossing the
Jordan to enter and inherit.

I call heaven and earth to witness
against you this day that I have set be-
fore you life or death, blessing or curse;
choose life, therefore, that you and
your descendants may live—by loving
your God, listening to God’s voice, and
holding fast to the One who is your
life and the length of your days. Then
you shall endure in the land which the
Eternal One promised to your fathers,
to Abraham, Isaac, and Jacob.

Blessing After the Reading of the Torah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher natan lanu torat emet
v'chayei olam nata b'tocheinu.

Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe. You have given us

a Torah of truth, implanting within us eternal life. Blessed is the Eternal

One, Giver of the Torah.

387 A PR TINT DRN
A0 2 085y INIE 33

V’zot hatorah asher-sam Mosheh lifnei

b’neiYisrael, al-pi Adonai b'yad-Mosheh.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to fulfill

the word of God.
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Blessing Before the Reading of the Haftarah

2R VTN 2 DK 2

02§D O'N°232 M3 WK ,DI?WUD
DD DIDIT D3I TE )
m7IM2 AT AN N2

Y NI T AN
PIRT NI

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher bachar binvi-im tovim
v'ratzah v'divreihem ha-ne-emarim be-emet.
Baruch atah Adonai, habocheir batorah
uvMosheh avdo uvYisrael amo

uvinvi-ei ha-emet vatzedek.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, who has chosen faithful
prophets to speak words of truth. Blessed is the Eternal One, for the

revelation of Torah, for Moses Your servant and Israel Your people, and for

prophets of truth and righteousness.

T-R:I L
Isaiah 58:1-14
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God says: Cry with a full throat, do not hold
back, let your voice resound like a Shofar: de-
clare to My people their transgression, and
to the house of Jacob their sin. Yes, they seek
Me daily, as though eager to learn My ways,
asiftheywerea people thatdoes whatis right,
and has not forsaken the way of its God.

They ask of Me the right way, as though de-
lighting in the nearness of God. When we fast,
you say, why do You pay no heed¢ Why, when we
afflict ourselves, do You take no notice?

Because on your fast day you pursue your
own affairs, while you oppress all your work-
ers! Because your fasting leads only to strife
and discord, while you strike with cruel fist!
—Such a way of fasting on this day will not
help you to be heard on high.

Is this the fast I have chosen? A day of self-
affliction? Bowing your head like a reed, and
covering yourself with sackcloth and ashes?
Is this what you call a fast, a day acceptable to
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the Eternal? Is not this the fast I have chosen:
to unlock the shackles of injustice, to loosen
the ropes of the yoke, to let the oppressed go
free, and to tear every yoke apart? Surely it is
to share your bread with the hungry, and to
bring the homeless poor into your house;
when you see the naked, to cover them, never
withdrawing yourself from your own kin.

Then shall your light break forth like the
dawn, and your healing shall quickly blos-
som; your Righteous One will walk before
you, the glory of the Eternal One will be your
rearguard. Then, when you call, the Eternal
One will answer; when you cry, God will say:
HereI am.

If you remove lawlessness from your midst,
the pointing finger, the malicious word; if
you give yourself to the hungry, and satis-
fy the needs of the afflicted; then your light
shall shine in the darkness, and your night
become bright as noon; the Eternal One will
guide you always, filling your throat in
parched lands, and renewing your body’s
strength; you shall be like a garden overflow-
ing with water, like a spring that never fails.
Some of you shall rebuild the ancient ruins,
rebuilding the foundations of ages past. You
shall be called Repairer of the breach, Restorer of
streets to dwell in.

If you keep from trampling the Sabbath,
from pursuing your own affairs on My holy
day; if you call the Sabbath a delight, the Eter-
nal One’s holy day honored; if you honor it,
abstaining from journeys, from carrying on
your own affairs or speaking of them—then
you shall delight in the Eternal One. I will
make you to ride upon the heights of the
earth, and I will feed you with the portion
of Jacob your father.—The Eternal One has
spoken.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, tzur kol-ha-olamim, tzadik
b’chol-hadorot, haEl ha-ne-eman, ha-omeir
v'oseh, hamdabeir umkayeim, shekol-d'varav

emet vatzedek.

Al hatorah v'al ha-avodah v'al

hanvi-im [v'al yom haShabbat hazeh]

v'al Yom haKippurim hazeh, shenatata lanu,
Adonai Eloheinu, [likdushah v'limnuchah]
limchilah v'lislichah ulchaparah, I'chavod
ultifaret, al hakol, Adonai Eloheinu,
anachnu modim lach umvarchim otach.
Yitbarach shimcha b'fi kol-chai tamid
l'olam va-ed. Udvarcha emet v’kayam la-ad.
Baruch atah Adonai, melech mocheil
v'solei-ach la-avonoteinu v’la-avonot amo
beit Yisrael, uma-avir ashmoteinu

b’chol shanah v'shanah, melech al kol-
ha-aretz, m’kadeish [haShabbat v Yisrael

v’Yom haKippurim.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, Rock of all creation,

righteous in all generations, the faithful God whose word is deed, whose

every command is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, and this
[Sabbath and this] Day of Atonement that You, our Eternal God, have
given us [for holiness and rest,] for pardon, forgiveness, and atonement,

for honor and for glory, we thank and bless You. May Your name be blessed

forever by every living being, for Your word is true forever. Blessed is our

sovereign God, whose forgiving love annuls our trespasses year after year.
Ruler of all the world, You hallow [the Sabbath,] the House of Israel and

the Day of Atonement.
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For Our Congregation and Our People

Eternal God, we pray to You for the whole House of Israel, scattered over
the earth, yet bound together by a common history and united by a com-
mon heritage of faith and hope.

Be with our brothers and sisters whose lives are made hard because they
are Jews. Give them strength to endure, and lead them soon from darkness
to light.

Bless this holy congregation and all who serve it, together with all other
holy congregations, in all lands near and far. Uphold us, shield us, and
bestow upon us abundant life and health and peace and happiness in all
our dwelling places. Bring to fulfillment the blessing of Moses: the Eternal
your God make you a thousand times as many as you are, and bless you.
Amen.

O God, send Your healing to the sick, Your comfort to all who are in pain
or anxiety, Your tender love to the sorrowing hearts among us. . . . Be their
refuge through their time of trial, as they pass from weakness to strength,
from suffering to consolation, from lonely fear to the courage of faith. Amen.

For Our Nation

We pray for all who hold positions of leadership and responsibility in our national
life. Let Your blessing rest upon them, and make them responsive to Your will, so
that our nation may be to the world an example of justice and compassion.

Deepen our love for our country and our desire to serve it. Strengthen our power of
self-sacrifice for our nation’s welfare. Teach us to uphold its good name by our own
right conduct.

Cause us to see clearly that the well-being of our nation is in the hands of all its
citizens; imbue us with zeal for the cause of liberty in our own land and in all lands;
and help us always to keep our homes safe from affliction, strife, and war. Amen.

For the State of Israel

We pray for the land of Israel and its people. May its borders know peace,
its inhabitants tranquility. And may the bonds of faith and fate which unite
the Jews of all lands be a source of strength to Israel and to us all. God of all
lands and ages, answer our constant prayer with a Zion once more aglow
with light for us and for all the world, and let us say: Amen.
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Hachnasat Hatorab » 1703 D033 » Returning the Torah

LIV OWTON 117177)’ Y’hal'lu et-sheim Adonai, ki-nisgav
.17;11? DY sh'mo I'vado.

Let us praise the Eternal God, whose name alone is exalted.

All rise. The Ark is opened.
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Hodo al-eretz v'shamayim, vayarem keren
I'amo, t’hilah I'chol-chasidav, livnei

Yisrael am k’rovo. Hal’luyah.

Your splendor covers heaven and earth; You are the strength of Your people,

making glorious Your faithful ones, Israel, a people close to You. Halleluyah!
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Ki zot habrit asher echrot et-beit
Yisrael acharei hayamim haheim n'um-
Adonai: natati et-torati b’kirbam v'al-
libam echtavenah, v’hayiti lahem

I’Elohim v’heimah yiyu-li I'am.

This is the covenant I will make with the House of Israel in days
to come: I will put My Torah within them, and engrave it on their
hearts; I will be their God, and they shall be My people.
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V'lo y’lamdu od ish et-rei-eihu v'ish
et-achiv leimor, “"D’u et-Adonai,” ki
chulam yeidu oti, I'miktanam v’ad-

g'dolam n'um-Adonai.

No longer shall anyone need to teach a neighbor to know the
Eternal One, for they shall all know Me, young and old!
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amig ,D;‘? nN3 mif) HPI? ’D  Kilekach tov natati lachem, torati
ANYPIR  al-ta-azovu,

Behold, a good doctrine has been given you, do not forsake it

y3 D’P’TUD‘? R OPIYY  Eitz chayim hi lamachazikim bah,
T IPINT AWK ﬂ’;nm v'tomcheha m'ushar. D'racheha darchei
DY DN ,0U3  no-am, vichol n'tivoteha shalom.

It is a tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.

REmilva) 7"L|)N P BYWT  Hashiveinu Adonai eilecha v'nashuvah,
DT3P0 W0 chadeish yameinu k’kedem.
Help us return to You, O God; then truly shall we return. Renew our days as
in the past.
The Ark is closed. All are seated.

JPR NIXDNRD OV Hayom t'amtzeinu! Amen.
JBR 133720 OV Hayom t'varcheinu! Amen.
BN 'U‘?’!}ﬂ OV Hayom tgadleinu! Amen.
NPAI !ﬂ;ﬂ'ﬁ%) 1IN OV Hayom tidr’sheinu I'tovah! Amen.
NPAI 10°2D D"’Bl? {amigmig OV Hayom ticht'veinu I'chayim tovim! Amen.
JBR NI DDEn OV Hayom tishma shavateinu! Amen.
PR IFRTX P22 132000 OV Hayom titm'cheinu bimin tzidkecha! Amen.
This day, strengthen us! Amen.
This day, bless us! Amen.
This day, exalt us! Amen.
This day, look with favor upon us! Amen.
This day, inscribe us for a blessed life! Amen.

This day, hear our plea! Amen.
This day, uplift us with Your righteousness! Amen.
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AT THIS HOUR Israel stands before its God: in our prayers, in
our hope, we are one with all Jews on earth.

This people You have formed still lives to tell Your praise.

Today we say to our children:

See this sublime design, which was revealed

at the very beginning,

and which from age to age is realized.

See this people, few in number, to the world unknown,
declaring at the beginning of its history

what will be its history;

see this people choose the mission which chooses it

in the way it has foretold. See this people.

This people You have formed still lives to tell Your praise.

To our friends we say:

See this people, exiled twice and twice surviving,
teaching in its first exile the unity of God

and, in its second, the oneness of humankind.
Know this people.

This people Israel lives to tell God’s praise, humanity’s hopes
and dreams.

Congregation Israel:

Canyou not see an Eternal Presence abiding with your people?
Can you not see in your past

a story told for all peoples,

whose shining conclusion has yet to unfold?

This people lives when it lives God’s praise.

At this hour Israel stands before its God.

In our prayers, in our hope, we are one with all Jews on earth.
We look into each other’s faces, and we know who we are.
We look up to our God, and we know eternity is in us.

We look into each other’s faces, and we know who we are.
We look up to our God, and we know eternity is in us.
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Mi Yitneini - 3311 > A Servant Unto Thee

JIpy CH‘?N T3 3TN0 Mi-yitneini eved Elo-ah oseini,
!’J;’"!‘?Z NI 717'5; 2327’ virachakeini chol-dod v'hu yakriveini!
A2 3 w3 ,’Iﬁ] ’7};" Yotzriv'ro-i, nafshi vigeivi kanita,
NAlS ’Diﬂ@‘ﬂ@ﬂ ’DW‘? D33 bantal'reii umachsh'votaira-ita,
Al ’DW""?;W YWAN TR orchiv'riviv'chol-d'rachai zeirita.
?’J‘?’W;Z AR 77D 2INUD DX Imtazreini, mi zeh asher yach-shileini?
237 7{1'\173 D PIXYD X Otatzreini, mivilt-cha yatireini?
JIpy U]‘?N T2 3TN0 Mi-yitneini eved Elo-ah oseini,
PIIR? XM 71*("7? P32’ virachakeini chol-dod v'hu yakriveini!

O that I might be

A servant unto Thee,

Thou God by all adored!

Then, though by friends outcast,

Thy hand would hold me fast,

And draw me near to Thee, my hope restored.

Spirit and flesh are Thine,

O Heavenly Shepherd mine;

My hopes, my thoughts, my fears, Thou seest all,
Thou measurest my path, my steps dost know.
When Thou upholdest, who can make me fall?
When Thou restrainest, who can bid me go?

O that I might be

A servant unto Thee,

Thou God by all adored!

Then, though by friends outcast,

Thy hand would hold me fast,

And draw me near to Thee, my hope restored.
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Malki Mikedem - 070 »39n - All This Day
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Malki mikedem po-eil y’shuot b’kerev
hamonai, notzeir chesed la-alafim v'nosei
p’sha-ai va-avonai. Kaseih chata-ai
uvrachamecha harabim choneini, Adonai.

Ki eilecha ekra kol-hayom.

Hayom rapei m’shuvoteinu, ki atanu I'cha
v’hineinu. Shavnu eilecha, Eloheinu,
uvchasd'cha choneini. Derech resha azavnu

v’hineih einenu poh imanu hayom.

Hayom yigdal na ko-ach Adonai
v'cha-avonoteinu al tigmol. K’racheim av
al-banim, racheim aleinu vachamol.
Rachamecha vachasadecha p’neih eileinu

chitmol shilshom. Gam t'mol gam-hayom.

Hayom risheinu tasir uvseifer hachayim
otanu tachok. B'yom koreinu eilecha k'rav;
al ta-amod meirachok. S’lichah v'chaparah
samto I'chok, ulmishpat I'Yisrael

ad-hayom.

Hayom kapav yifros eilecha ugvurotecha
y'maleil. B'tzedek yechezeh fanecha uvshiro
ot-cha y’haleil. Avono modeh v'ozeiv, y'vakeish

m’chilah v'yitpaleil, ba-ado tamid kol-hayom.

Hayom s’'moch am asher d’latecha dofkim;
v'tikar na nafsham, ki alecha mitrapkim.

P’ros yadcha lahem v’kableim uvasreim.



O Sovereign Source of salvation, You show mercy to thousands
of generations, forgiving transgression and wrongdoing.
Forgive my sins, and in Your abundant mercy be gracious to me.

All this day, You are the One on whom we call.

All this day we look to You: heal our wonds, forgive our failings.
We come to You in penitence; in Your steadfast love, be
gracious to us, as we strive to abandon our evil ways.

All this day, O God, be with us.

This day let Your power grow within us, and as parents show
compassion for their children, so may You put wrath aside, turn-
ing to us in pity and love.

Allthis day, O God, be with us as in days gone by.

This day blot out our misdeeds and inscribe us in the Book of
Life. Stand not apart from us, O God, for You are near to all who
call upon You: forgiveness and pardon are laws of Your being.

To this day, O God, You have granted pardon to Your people Israel.

On this day we lift up our hearts to You, and proclaim Your
might. With song and praise we approach You. We confess and
forsake our sins, as in prayer we seek forgiveness.

This day and all days, we find You at our side.

This day Your people knock at Your door; to You their yearning
souls aspire, and upon You do they lean. Stretch forth Your hand
and welcome them with Your redeeming word.
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T filab - Prayer

All rise.

'H'bﬂﬂ RO MNAN NaY ,’J'RS Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.
Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Avot v’Imahot - NinHXR) NiAX » God of All Generations

4'!'171*(1 1J"f17N » AN SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu v'Elohei
,07AN ”bN 1J’D1DN1 13’1'\131‘4 avoteinu v'imoteinu: Elohei Avraham,
79X 3P IR PIIY 9N Elohei Yitzchak, v Elohei Ya-akov, Elohei
9N MG TN AP 9N L Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah, vElohe
N3 237 21730 NI 917 Rachel. Hakl hagadol, hagibor v'hanora,
ﬂ31P1 0’2 D707 l77313 {1’179 L)N El elyon. Gomeil chasadim tovim v’koneih
m‘mm m:m 701 'DTH L)Dﬂ hakol, v’zocheir chasdei avot v'iimahot,
IKJ’Dl? alyian ’JJ‘? ﬂSNJ NIV umeivi g'ulah livnei v'neihem, I'ma-an
Npmigiel 173(0 sh’mo b'ahavah.
Praised be the Eternal God and God of all generations, God of our

mothers and fathers, of Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah, Rebekah,
Rachel, and Leah, great, mighty and exalted.

You bestow love and kindness on all Your children. You remember the
devotion of our ancestors. In Your love, You bring redemption to their
descendants for the sake of Your name.

Remember us unto life, O Sovereign, who delights in life, and inscribe
us in the Book of Life, for Your sake, O God of life.
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim, v'chotveinu b’sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

You are our Ruler and our Helper, our Savior and Protector. Blessed is our
Eternal God, Shield of our people in every age.

G’vurot » N33 - God’s Power
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Atah gibor I'olam, Adonai,

m’chayeih hakol atah, rav I'hoshia.
M'chalkeil chayim b’chesed, m'chayeih
hakol b’'rachamim rabim. Someich noflim,
v'rofei cholim, umatir asurim,

umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha, ba-al g'vurot, umi domeh
lach, melech meimit umchayeh
umatzmiach y'shuah?

Mi chamocha av harachamim, zocheir
y'tzurav I'chayim b’rachamim? V'ne-eman
atah I'hachayot hakol. Baruch atah Adonai,
m’chayeih hakol.

Great is Your might, Eternal One, in this world; great is Your power in

the worlds beyond.

Your love sustains the living. Your great compassion is the source of life. Your
power is the help that comes to the falling, the healing that comes to the sick,
the freedom You bring to the captive, the faith You keep with those who sleep

in the dust.

Who is like You, Mighty One? Who is Your equal, Author of life and

death, Source of salvation?

Who is like You, Source of mercy? In compassion You sustain the life of Your
children.We trust in You to restore our life. Blessed is the Eternal One, Source

of all life.
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K’dushat Hashem - 0w N7 » In Every Holy Act

D’Wﬁ‘?ﬂ ,Wﬁ‘? Htalgl Wﬁ‘? X Atah kadosh v'shimcha kadosh, ukdoshim
ARR BITR .72 9 09922 behol-yomyhat'lucha selah. Kadosh atah
,""IIDL)JD THI?N IR as falvy NWJJ] v'nora sh’‘mecha, v'ein Elo-ah mibaladecha,
Nalzlwgakl m’x;g » M3 :2IN33  kakatuv: Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
FPTID WARI WRA DN v'hakl hakadosh nikdash bitzedakah.
.WﬁEU '(L)pﬂ 2 DR SN2 Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

God of holiness, let Your glory be with us always, as a holy light illumi-
nating for us the paths of righteousness. For You are holy, Your name is
holy, and those who strive to be holy declare Your glory day by day.
Blessed is the Eternal One, who rules in holiness.

All are seated.

Al Cheit » RO Sp > The Long Confession

LET Now AN INFINITE PRESENCE teach us a gentleness that transcends
force and melts our hardness of heart. Then shall we be sensitive to the
needs of our neighbors, and responsive to their pleas.

All who struggle vainly for attention;

and those who shrink from another’s touch.
All whose faces we forget from one encounter to the next;

and those who never seem to find a resting-place in the family of the secure.
All whose ambition exceeds their skill;

and those whose early promise has dimmed to small achievement.
All whose minds are clouded or weak;

and those who are burdened with broken bodies.
All who wait in pain only for death;

and those who wait for news that never comes.
Those who are unloved, with none to love;

all widows and widowers, abandoned husbands and wives, neglected children.
All who are deprived by the callousness of others,

and all who have been driven from their homes by wars they never made.
To all these, O God, may we respond with open hearts!
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T3S NTIY ROD O
We have sinned against life by failing to work for peace.
We have sinned against life by keeping silent in the face of injustice.
357 NTIY KOO O
We have sinned against life by ignoring those who suffer in distant lands.
We have sinned against life by forgetting the poor in our own midst.
L+ TI97 NP MO Y
We have failed to respect those made in the image of God.
We have withheld our love from those who depend on us.
o 357 NPTIY ROD O
We have engaged in gossip and in repeated slander.
We have distorted the truth for our own advantage.
T35 NDTIY RO O
We have conformed to fashion and not to conscience.
We have indulged in despair and trafficked with cynics.
L+ T3P NP MO Y
We have given meager support to our Houses of Study.
We have neglected our heritage of learning.
o 357 NTIY RO O
We have sinned against ourselves and paid scant heed to the life of the spirit.
We have sinned against ourselves and have not risen to fulfill the best that is in us.
1139983 332°9mn 3327120 ,Niho Atr 093 5

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant us atonement!
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GoD BEFORE WHOM words must be true, we acknowledge our faults
and our failings. Help us now to strengthen the good impulse within us.

Help us to care about wrongs from which we have been spared; to seek forgive-
ness for the wrongs we shall do; to forgive the wrongs that are done to us.

Create in us a clean heart, and place a willing spirit within us.

Shed Your light upon us, O God, that we may see the goodness in each of

Your children.

K'dushat Hayom - 03 N2 » The Holiness of This Day
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
[r'tzeih vimnuchateinu,] kadsheinu
b’mitzvotecha v'tein chelkeinu b'toratecha.
Sabeinu mituvecha, v'samcheinu bishuatecha,
[v’hanchileinu, Adonai Eloheinu, b'‘ahavah
uvratzon Shabbat kodshecha, v'yanuchu vah
Yisrael m’kadshei sh’'mecha,] v'taheir libeinu
l'ovdcha be-emet. Ki atah solchan

I'Yisrael umocholan I'shivtei Y’shurun b'’chol-
dor vador, umibaladecha ein lanu melech
mocheil v'solei-ach ela atah. Baruch

atah Adonai, melech mocheil v'solei-ach
la-avonoteinu v’la-avonot amo beit Yisrael,
uma-avir ashmoteinu b’chol shanah v'shanah,
melech al kol-ha-aretz, m’kadeish

[haShabbat v'] Yisrael v'Yom haKippurim.

Our God and God of our ancestors, sanctify us with Your mitzvot, and let Your
Torah be our way of life. [May our rest on this day be pleasing in Your sight. |
Satisfy us with Your goodness, gladden us with Your salvation, and purify our
hearts to serve You in truth; for You alone are the One who pardons and forgives
us in every generation; we have no God but You. Blessed is our God, whose
forgiving love annuls our trespasses year after year. Ruler of all the world, You
hallow [the Sabbath,] the House of Israel and the Day of Atonement.
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Avodab - 7712y - To the God of My Life

ijW’ Y3 JJ’QHI}S » %7 R'tzeih, Adonai Eloheinu, b'amcha Yisrael,
T ,L)JP_D 1A0ON32 D.DL?)DJ'W utfilatam b’ahavah t’kabeil, ut-hi
SRy L)N']W’ fppmivinidalg ﬁk‘ '117 I'ratzon tamid avodat Yisrael amecha.
7"@5 quw 22 DX N3 Baruch atah Adonai, she-ot'cha I'vadcha
.'H'JQJ X’ bYyirah na-avod.
O God enthroned by Israel’s praise, O God my hope, for You alone my
soul waits in silence. By day extend Your steadfast love, and at night I

shall sing to You, a prayer to the God of my life. Blessed is the Eternal
who day by day upholds me, the God who is my Help.

Hoda-ab - 177 - To Use Our Life for Blessing

» NI RORY ,'(‘2 133N O’ Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
,ﬂJ’DiDX] ﬂJ’.D‘DlS ’ﬂ‘?N’ 13’6‘7}{ Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
%9 13131" ,W@’;J"?; ’ﬂbN Elohei chol-basar, yotzreinu yotzeir
ﬂDWb NIRTIM NIDN2 PWRID  breishit. B'rachot v'hodaot I'shimcha
UD”HHW'L),U Wﬁ‘?fﬂ: L)ﬁgaj hagadol v’hakadosh al-shehecheyitanu
3N vkiyamtanu.
O God of Israel’s past, God of this day, God of all flesh, Creator of

all life: We praise You, the Most High, for the gift of life; we give
thanks, O Source of good, that life endures.

PPN {3 Kein t'chayeinu utkay'meinu, Adonai
PR 'ﬁDT:D“? 1IXDNRM JJ’DBQS Eloheinu, utamtzeinu lishmor chukecha,
33173 7(73}3171 ,7‘;13 B I'HWD‘? la-asot r'tzonecha, ulovd'cha b’leivav
LIRTING L)N 103 wa shaleim. Baruch El hahoda-ot.

Eternal and infinite God, help us to use our life for blessing: to live by
Your law, to do Your will, to walk in Your way with a whole heart.
We praise You, Eternal God, for the blessing of life.
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Birkat Shalom > 019% N273 - Blessing for Peace
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Sim shalom, tovah uvrachah, chein vachesed
v'rachamim, aleinu v'al kol-Yisrael amecha.
Bar’cheinu Avinu, kulanu k'echad, b'or
panecha, kiv'or panecha natata lanu,
Adonai Eloheinu, torat chayim, v'ahavat
chesed, utzedakah uvrachah v'rachamim,
v'chayim v'shalom. V'tov b'einecha I'vareich
et-amcha Yisrael b'’chol-eit uvchol-

sha-ah bishlomecha. B'sefer chayim,
b’rachah v'shalom ufarnasah tovah
nizacheir v'nikateiv I'fanecha, anachnu
v'chol-amcha beit Yisrael, I'chayim

tovim ulshalom. Baruch atah Adonai,

oseih hashalom.

Peace and happiness, blessing, grace, love, and mercy: may these
descend on all Israel and all the world. Bless us, O God, one and all,
with the light of Your presence; for in the light of Your presence we
find the fullness of life: faithful love and charity, compassion, bless-

ing, and peace.

Help us, O God of peace, by our deeds to inscribe ourselves in the Book of
Life and blessing, righteousness and peace. Praised be the One who teaches
Israel and all peoples to love and pursue peace, and to bring it to all the

earth.
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MEDITATION
’ﬂl7N1 WJ’tI_!L)N » ﬂ’l.'@l?D ﬁyj i3 Y'hiratzon milfanecha, Adonai Eloheinu
ﬂL)IJD N‘?W ﬂJ’DﬁDK] JJ’DU?}S v’Elohei avoteinu v’imoteinu, shelo ta-aleh
phiaiivg NLN 0TI 31?"7{] BORIY  sinateinu al-leiv adam, v'lo sinat
23299y MUN O adamtaaleh al libeinu.

(Al aig HBW’L) 1J|3;L) TN Utyacheid I'vaveinu I'yirah et-sh'mecha,
JINIBW 07030 BRI utrachakeinu mikol-mah shesaneita,
IORY HDJ??L:) 132702 utkarveinu I'chol-mah she-ahavta,

T T T

SOV YD MR Y AWUN  vitaaseh imanu tzedakah 'ma-an sh'mecha.

Our God and God of all generations, grant that none may hate us, and let
hatred for others never enter our hearts. Unite us in the reverence of Your
name; keep us far from the things You hate, and draw us near to the things
You love; O treat us with compassion for Your name’s sake!

Ay RIT ) DIN3 Di")@' Y Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh
PXIE™93 91 3300 0T  shalom aleinu vial kol-Yisrael,
JBR DRY  vimru: amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and all the world. And let us say: Amen.
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Aleinu » 399y - Adoration

All rise. The Ark is opened.

DDL,) }730 U'!NL) HIJ(_D’L) ﬂJ’l?Q Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol, lateit
A3 NITY TR W;ﬂ"\? rb'u g'dulah I'yotzeir b'reishit, shehu noteh
ﬁEZ mlvalal RIS '@1’] QDY shamayim v'yoseid aretz, umoshav y’karo
T"Q Iphpmlivg ,L)QID;D QDL bashamayim mimaal, ush-chinat uzo
g [ 13’?‘17& SaiNalja)mlal %1333 bgovhei m’romim. Hu Eloheinu ein od.
Let us adore the ever-living God! We render praise unto You, who spread
out the heavens and established the earth, whose glory is revealed in the

heavens above, and whose greatness is manifest throughout the world.
You are our God; there is none else.

mLtlaiNaigininivsai Naliomii 1IT3IXY Va-anachnu korim umishtachavim umodim
,D’QLT)D;U ’35@ "L)?IJ ’JEJ‘? lifnei melech malchei hamlachim,
NIT M3 Wi'@r) hakadosh baruch hu.

We therefore bow in awe and reverence before the One who is Sovereign
over all, the Holy and Blessed One.

N33 J'.ﬂl?ﬂ DEJIS 13;5@ DX Emet malkeinu, efes zulato, kakatuv
DAY OV DY N2 b'torato: “V'yadata hayom v'hasheivota
D’ﬂi')Noj N3 03 ,7‘;;17"71‘{ el-I'vavecha, ki Adonai hu haElohim
LD PN ‘73_31 SQQD QDL bashamayim mima-al v'al ha-aretz mitachat,
“aw ’R  einod”
In truth, You alone are our Sovereign God, as it is written: “Know

then this day and take it to heart: the Eternal One is God in the
heavens above and on the earth below; there is none else.”

The Ark is closed. All are seated.
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A7y
Avodah - From Creation to Redemption
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Atah konanta olam meirosh, yasadta teiveil
v’hakol pa-alta, uvriyot bo yatzarta.
B’shurcha olam tohu vavohu, v'choshech al
p’nei t’hom, geirashta ofel v’hitzavta nogah.
Golem tavnit-cha min ha-adamah yatzarta,
v'al eitz hada-at oto pakadta. D'varcha
zanach v'niznach mei-eiden, v'lo chilito
I'ma-an orech apecha. Higdalta firyo
uveirachta zaro, v'hifritam b’tuvcha
v’hoshavtam shaket. Vayifr'ku ol vayomru
laEl sur mimenu; vahasirota yad, k'rega
kechatzir umlalu. Zacharta v'rit I'tamim
b'doro, uvizchuto samta l'olam sh'eirit.
Chok b’rit keshet I'ma-ano karata,
uv’ahavat nichocho banav beirachta. Ta-u
v'oshram vayivnu migdal, vayomru: I'chu
v’na-aleh, v'navkia harakia I’hilachem-bo.
Yachid, av hamon, pitom k'chochav zarach

mei-ur kasdim, I'ha-ir bachoshech.

Author of life, in the beginning You formed the universe and established

the earth.

Beholding chaos, seeing the darkness that lay upon the face of the deep,
You brought forth brightness to dispel the gloom.
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Creation danced as clay took on Your image. How can dust become
the one whose thought is more than dust?

Driven by restless yearnings, we ate of the Tree of Knowledge:
Ever since, we dream of Your Garden, a vision we fled, a vision we
fly to—

For even now Your pity upholds us.

Growing in numbers, increasing our skills, we feel blessed by Your
goodness.

How then can we break our bond and say to You: Depart from us!
In an instant we wither without Your care.

Judgment follows our every deed, but You are mindful of Your
covenant; a sign of Your blessing, the rainbow, adorns the heavens.

Knowledge grows; still we stray, and in pride assault those heavens.
Lunar cold invades us.

Many fail and fall.

Nothing abides.

O but some who shine as stars bear witness to Your love.

AORER 10 APAR OX? MPTIN  Ochilah lakl, achaleh panav, eshalah
op L)UPJ WX UW‘? AUD IIBD  mimenu ma-aneih lashon. Asher bik-hal am
v ,m'J.]'j AR AL} Y APYN  ashirah uzo, abiyah r'nanot bad
jedal ,JLX"Q']I_J D D'jl:{") 1’1?Q5D mifalav. L'adam ma-archei-leiv, umeiAdonai
RpighiaRinial JIIR UWLT) 3UD  ma-aneih lashon. Adonai, s'fatai tiftach,
'DION 17 P 09NN VYO ufiyagid thilatecha. Yiyu I'ratzon imrei-fi
’L)l‘_u.'ﬂ LR RN S ,7";@") ’JL) U’Ja’ﬂ v'hegyon libi I'fanecha, Adonai tzuri vgo-ali.
| wait for God, | seek God's presence, hoping for an answer to prayer. In the

midst of the people, O God, | extol Your might and celebrate Your deeds in
joyful song.

We must purify our hearts, and the Eternal One will answer our prayer.

Eternal God, open my lips, and my mouth shall declare Your glory. May the
words of my mouth, and the meditations of my heart, be acceptable to You,
O God, my Rock and my Redeemer.
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In the beginning God created the heavens and the earth. And the
earth was without form and void, and there was darkness upon the

face of the deep, and the spirit of God moved over the surface of the
waters. Then God said: “Let there be light!” And there was light.

FOR COUNTLESS AGES, the sun
flooded our planet with light,

yet no eye beheld its brilliance;

the winds whispered and roared,
but no ear heard their soft murmurs
or thundering peals.
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Then God said: “Let the waters teem with swarms of living crea-
tures, and let birds fly above the earth across the vault of heaven.”

And God said: “Let the earth bring forth living creatures, according
to their kinds: cattle, reptiles, and land animals according to their
kinds.” And it was so.
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Then God said: “Let us make a being in our image, after our like-
ness, and let it have dominion over the fish of the sea and the birds

of the air, and over the cattle; over all the earth and over every
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creature that crawls upon it.” Thus God created us in the divine
image, creating us in the image of God, creating us male and
female. And God blessed us, and said to us: “Be fruitful and
multiply; fill the earth and subdue it; and have dominion over
the fish of the sea and the birds of the air, and over every living
thing that moves upon the earth.”

WE WERE UNLIKE other creatures.

Not for us the tiger’s claws,

the elephant’s thick hide,

or the crocodile’s scaly armor.

To the gazelle we were slow of foot,

to the lioness a weakling,

and the eagle thought us bound to earth.

But You gave us powers they could not comprehend:
a skillful hand,

a probing mind,

aloving heart,

a soul aspiring to know and to fulfill its destiny.

FROM PSALM 8
Sovereign God, how majestic is Your presence in all the earth!
You have stamped Your glory upon the heavens!
When I consider the heavens, the work of Your fingers; the moon
and the stars that You have established:
What are we, that You are mindful of us?
What are we mortals, that You care for us?
Yet You have made us little less than divine, and crowned us with
glory and honor.

You GAVE Us

the power of speech, that magic gift

by which each soul, unique and separate,
yet shares its life with others.

Though each individual,

unaided and alone, is weak and helpless,
Your gift of love brings us strength:

Not by might nor by power,
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but by Your spirit—

the thirst for knowledge,

the urge to create,

the passion for justice,

the will to give love and loyalty.
Sometimes we have lived at peace with one another,
but all too often we are deaf

to the divine wisdom within us,
preferring the law of the jungle,
preferring war to peace,
preferring evil to good.
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Then the Eternal One said to Abram: “Go forth from your coun-
try, and your birthplace, and your ancestral home, to the land that
I will show you. And I will make of you a great people; I will bless
you, and make your name great, and you shall be a blessing. . . .
Through you shall all the families of the earth be blessed.”

MANY GENERATIONS later, redeemed from slavery,
Abraham’s descendants stood at Mount Sinai.

The ancient promise was to be confirmed,

the ancient mandate reasserted and enlarged,

the ancient covenant renewed and sealed

to bind all future generations.

When God revealed the Torab,
no bird chirped,

no fowl beat its wings,

no ox bellowed,

the angels did not sing,

the sea did not stir,

no creature uttered a sound;
the world was silent and still,
and the Divine Voice spoke:
“I, the Eternal, am your God.”
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All rise.
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I, the Eternal, am your God who led you out of the land of Egypt,
out of the house of bondage.

PIDOD DMK DTN T ND 3
You shall have no other gods besides Me.
WY EON MMTOETIN KD KD
You shall not invoke the name of your Eternal God with malice.
HETRY NAWD 0¥ TNR i) 7
Remember the Sabbath day and keep it holy.
CIRRTIRY TPARTIR D 7
Honor your father and your mother.
trxn &9
You shall not murder.
NIN N 3
You shall not commit adultery.
RN KT n
You shall not steal.
PRY T T IROND o
You shall not bear false witness against your neighbor.
1TORN NG
You shall not covet.

All are seated.
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THUS PLEDGED to play a redemptive role

in the world’s unfolding destiny,

Israel journeyed on from Sinai

and reached the Promised Land,

the land they loved,

and which seemed to love them in return.

On one of its mountains they built a city, Jerusalem,
and on top of the mountain, a Temple,

symbol of the splendor of Israel’s God.

But no city is eternal; no Temple stands forever.
Centuries passed . . . Israel stumbled and fell.
The city was stormed, the Temple burned to ashes,
the flower of the nation carried captive to the
conqueror’s land.
By the waters of Babylon they sat and wept,
remembering Jerusalem.
“How shall we sing God’s song in a foreign land?”
But God had not deserted them;
restoration was at hand.
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Take comfort, take comfort, My people, says your God. Speak
tenderly to Jerusalem; proclaim to her that her bondage is ended,
her iniquity pardoned, that she has received from the hand of the
Eternal ample punishment for all her sins. A voice proclaims: Build
aroad for the Eternal through the wilderness, clear a highway in
the desert for our God. Every valley shall be exalted, every moun-
tain and hill made low; the uneven ground shall be made level, the
rough places a plain. The glory of the Eternal shall be revealed,
and, united, all shall see it; for the mouth of the Eternal One has
spoken.
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How LIKE A DREAM it was, but far more real:

the exiles returned to Jerusalem; they laughed for joy;
God had done great things for them,

and with full hearts they dedicated a new Temple

to the Eternal One, Creator and Sustainer of all being,.
Here the ancient forms of worship were resumed,

and new ones evolved—chief among them

the Day of Atonement.

The ritual begins at dawn.

Great crowds converge from far and near
upon the Temple,

until its courts are filled to overflowing
with priests and Levites, men and women,
young and old.

The High Priest has prepared himself for seven days.
How can he intercede for others

if he is impure himself?

All night he has rehearsed the sacred ritual.
Robed in gold,

he burns the incense, offers the sacrifices,
dispatches a goat into the wilderness,

the goat a symbol

of the people’s longing to be rid of sin.

How splendid he looks in his glittering array;
how heavy is his responsibility

as alone he enters the Holy of Holies,

that curtained chamber, mysterious yet simple,
containing nothing but a stone—

but engraved on that stone are God’s Ten Words!

How glorious he is,

when he comes from behind the veil of the shrine!
Three times the white-robed High Priest recites

a confession of sins:

first, for himself and for his family.
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Eternal God, pardon the sins, iniquities, and transgressions that I have
committed before You, I and my household; as it has been said: “On this
day atonement shall be made for you, to purify you; you shall be cleansed
from all your sins before your God.”

So, too, do we confess our own sins,

and pray on behalf of our loved ones:

Let our homes be dwelling-places of Your presence,
where love and justice are taught and practiced.
May we always enter them with eager hearts,

and from them go into the world

with dedication and a firm resolve

faithfully to carry out the tasks of life.

So may we too be priests,
ministering to the needs of others,
and making clear in the world
the beauty of holiness.

HAVING CONFESSED his own sins, the High Priest recites a similar
confession for the whole House of Aaron.
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Eternal God pardon the sins, iniquities, and transgressions that I have
committed before You, I, my housebold, and the sons of Aaron; as it has
been said: “On this day atonement shall be made for you, to purify you;
you shall be cleansed from all your sins before your God.”

Like the High Priest of old, may Israel’s teachers today bear them-
selves humbly and be watchful of their responsibility. May their

lives in the sight of God testify to the truths they proclaim to their
people. Grant them wisdom and strength, O God, to sing Your word
with earnestness and zeal, and thus awaken in the hearts of Your
people devotion to Your cause and confidence in their mission.
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Now THE High Priest, having confessed for himself and his family,
and for all the priests, confesses a third time, for the whole House
of Israel.
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Eternal God, pardon the sins, iniquities, and transgressions that we,
Your people, the House of Israel, have committed before You; as it has
been said: “On this day atonement shall be made for you, to purify you;
you shall be cleansed from all your sins before your God.”

All rise.
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When the priests and the people who stood in the Temple court
heard the High Priest, full of reverence, utter God’s holy and
awesome Name, they fell upon their faces and, prostrate,
exclaimed:
17y 0739 1MaYn 7132 ow 3
Blessed is God’s glorious majesty forever and ever!

All are seated.

THE SECOND TEMPLE, like the First, came to an end,
and all its splendid rites,

including those of Yom Kippur,

became a wistful memory.

But when it fell, the Synagogue,

house of the people’s assembly, took its place.

No sacrifices were oftered here.

Here Israel’s people met

to study the word of God,

so that the law taught by Moses and the prophets
became the heritage of the congregation of Jacob;
together chanting prayer and praise
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to their divine Creator,

bringing to God, instead of burnt-offerings,

the offering of their lips

and the service of their hearts;

together seeking atonement

through repentance, prayer, and charity.

Here, in the synagogues,

our people found the presence of God,

and the guidance they needed to hallow their lives.
And as they entered them, they sang:
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How lovely are Your tents, O Jacob, your dwelling-places, O Israel!

IF You wisH to know the fortress

to which your ancestors bore their treasure,
their scrolls of Torah, their Holy of Holies;

if you would know the place of their deliverance;
if you would find the refuge

which kept your people’s mighty spirit safe,
whose age—despite the years of degradation—
did not disgrace its gracious youth:

If you would know all this,

turn to the ancient, battered house of prayer.
There, to this day, your eyes may see

Jews with faces lean and lined,

Jews of the Exile, bearing this heavy weight,
forgetting their toil in a Talmud’s tattered page,
their cares in chanted psalms.

How drab and strange a sight

to those who do not understand!

Your heart will tell you:

your feet touch the threshold of our house of life,
your eyes behold the storehouse of our soul.
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If God’s spirit still breathes within you,

if still God’s solace whispers in your heart,

and if a spark of hope for better days

illumines the darkness in which you dwell,

mark well and hearken, my sister and brother:

this house is but a spark, a remnant saved

by a miracle, from that great fire

kept by our ancestors always upon their altars.
Who can say? Did not the torrents of their tears
carry us safely to this shore?

Perhaps their prayers were the price of our salvation.
And was it not their deaths that bequeathed us life,
life enduring, life without end?
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AREIIREE
Eileh Ezk’rab - These Things Do I Remember

GoDp’s WITNESSES, God’s servants! Generation after generation,
in times of darkness as in times of light, we have heard the divine
word: “You shall be to Me a people of priests and a holy nation.”
We have felt the joy of being God’s servants. We have also felt the
pain, for it has been our destiny to be God’s Suffering Servants.
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Eileh ezk'rah,

v’nafshi alai eshp’chah:

ki v'la-unu zeidim

k'ugah b’li hafuchah,

ki vimei hasar lo altah aruchah,

la-asarah harugei m’luchah.

These things do I remember: through all the years, ignorance like a
monster has devoured our martyrs as in one long day of blood. Rulers
have arisen through the endless years, oppressive, savage in their witless
power, filled with a futile thought: to make an end of that which God

has cherished.
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Eli Tziyon v'areha, k'mo ishah v'tzireha,
v'chivtulah chagurat sak, al ba-al
n’ureha. Alei galut m'shartai El,

n’imei shir z’mareha, v'al damam asher

shupach k'mo meimei y’‘oreha.

For Zion and her cities | mourn like a mother in her anguish, like a woman
who mourns the husband of her youth. | mourn the exile of God’s servants,
makers of sweet melody, their blood poured out like Zion’s streams.
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THE EARTH’s CRUST is soaked with the tears of the innocent. The
blood of every race cries out from the ground. Which is the people
without its martyrs?

Now, therefore, we honor those of every race and continent: the innocent,
the victims, all our companions in death and our partners in grief. Them
we honor, them we mourn: may they never be forgotten; may a better
world grow out of their suffering.

And especially do we remember the suffering of the House of Israel,
a people of pains and acquainted with grief.

Look and remember. Look upon this land,

Far, far across the factories and the grass.

Surely, there, surely, they will let you pass.

Speak then and ask the forest and the loam.

What do you hear? What does the land command?
The earth is taken: this is not your home.

Days and years of peace: these too have been our lot.
Grandeur, greatness, quiet ages, domestic joys,

times when fear might almost be forgotten.

Yet again and again

our peace has been shattered, our land usurped, our dwellings razed.
The mind grows numb, and the heart turns to stone,
to see our long travail.

Our foes were not content to give us pain;

their dream was darker still:

aworld without Jews,

aworld that would forget our very name!

We cannot forget this or be indifferent to its meaning.
We shall remember!
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Aseret Harugei Malchut - m3n 30 mey
The Ten Martyrs

IN THE TIME of Hadrian, emperor of Rome, the study and the
practice of Torah were forbidden. Israel’s leaders said: “How sur-
vive without the Tree of Life? Why live when the soul is dead?” And
so they taught and learned and did God’s will. Israel’s ten leaders
were taken and doomed.

Shimon ben Gamaliel was slain. Remembering his wisdom and
witnessing his death, disciples exclaimed: “Is this Torah, and this
its reward?” Rabbi Yishmael was next to die. In pain and anguish,
he cried out, and at his cry the heavens trembled: “Accept this;
affirm Me; for if you fail, the world must crumble into chaos!”
Then Yishmael accepted his fate and said: “I will trust in You even
though You slay me.”

These things I remember as I pour out my heart: How the arrogant have
devoured us!

Akiva had defied the decree and continued to teach. He was among
those taken. He was led to his death at the time when the Shema is
recited. As his flesh was flayed, he said: 2872 pow. “Even now?” his
disciples asked. He replied: “All my life this verse has troubled me:
‘Love your Eternal God with all your...being...’—love God, though
you must die for it! I prayed always to be able to fulfill this—and
now I can!” And with his final breath he said: 7% »—The Eternal
God is One!, prolonging the last word until life was gone. Thusina
godless world was God affirmed.

These things I remember as I pour out my heart: How the arrogant have
devoured us!

The Romans had forbidden the ordination of rabbis, decreeing
death to ordainer and those ordained, and destruction for any city
in which ordination would take place. Rabbi Yehudah ben Bava
ordained five in the hills between two cities, Shefaram and Usha.
When the enemy soldiers were upon them, Rabbi Yehudah told his
disciplestoflee. “Whatwill become ofyou?” theycried. Heanswered:
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“I shall place myself before them as an immovable rock.” So he
did—and the Roman lances struck him down. But the disciples
escaped.

The Ten included other teachers, ten teachers among many. Dying,
they did not perish. Their faith is immortal, their God eternal.

These things I remember as I pour out my heart: How the arrogant have
devoured us!

In the days of the Crusades, whole communities of Jews were mas-
sacred in the Rhineland. In one city, young and old donned armor
and stood behind their leader, Rabbi Kalonymos ben Meshullam.
The gate was smashed, their friends had fled, and death reached
out with sword and fire. They said to one another: “Let us be strong
and bear the yoke of our holy faith, for only in this world can the
enemy kill us. . ..” In another city, as the flames mounted high, the
martyrs began to sing a song that began softly but rose to a crescen-
do. Those who heard it came and asked: “What kind of song is this?
We have never heard such a sweet melody.” It was the Aleinu—We
must praise God of all.. ...

So it was for us long ago. And only yesterday we drained once more
the cup of sorrow.

i RgRiNvjalvaigiagi] l')1P Kol b'ramah nishma, n’hi b'chi
,D’QQ'L)Q [grnta Bﬂj DM tamrurim! Rachel m'vakah al-baneha,
JIPNR I ,U’I,};J'L)I_J Dﬂlﬂb MIND  mei-anah I'hinacheim al-baneha, ki einenu.
A voice is heard in Ramah, lamentation and bitter weeping! Rachel is

weeping for her children, refusing to be comforted for her children, for they
are gone.

How MANY there are who rest in nameless graves, and how many
whose ashes were blown by the winds to every corner of the earth!

Even now the air we breathe is thick with the dust of our martyrs. Do
the peoples of the world not know that they breathe it still? And how
can they not feel the earth trembling beneath their feet as they walk
upon ground under which so many were thrust without mercy?
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Allthis bas come upon us, yet we have not forgotten You, nor been
false to Your covenant. For Your sake were we slain all the day long,
and treated like sheep for the slaughter.

SILENCE.

Where in this holocaust is the word of God?
Not in the storm, nor in the shaking earth,
nor in the fire, but only within us.

The world was silent; the world was still.
And now, survivors stammer; their words are haunted.
Behind their words: silence.

Behind the silence,

awitness to the sin of silence.

What pains were taken to save cathedrals,
museums, monuments from destruction.
Treasures of art must be preserved—

they are the song of the human soul!

And in the camps and streets of Europe
mother and father and child lay dying,

and many looked away.

To look away from evil:

Is this not the sin of all “good” people?

For the sin of silence,

For the sin of indifference,

For the secret complicity of the neutral,
For the closing of borders,

For the washing of hands,

For the crime of indifference,

For the sin of silence,

For the closing of borders,

For all that was done,

For all that was not done,

Let there be no forgetfulness before the Throne of Glory;
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Let there be remembrance within the human heart;
And let there at last be forgiveness

When Your children, O God,

are free and at peace.

AND YET even in the inferno, even there

were those we call 021y Ning *7on,

the righteous of the nations.

Some gave their very lives to keep Jews from harm.
Who can measure such courage?

When so many were afraid to act,

they bore witness to the greatness

humanity can reach.

Look and take heart.

If ever such days return,

remember them and find courage.

Consider what can be done, what must be done
not to banish from our souls the image of God.

Let the righteous who were faithful be remembered for good. By
their deeds, they have inscribed themselves in the Book of Life!

WHEN LEO BAECK came out of the black midnight of the con-
centration camp, he looked about at the world and at his neigh-
bors. Many averted their eyes. They had been silent. They had
been selfish—or they had followed the multitude to do evil. In

the darkness of the camps, Leo Baeck had not despaired. He had
fulfilled his function: he had taught and he had given comfort. And,
in the darkness of the new world which had to live with the mem-
ory of Belsen and Auschwitz, Baeck had continued to teach and to
comfort his people. They say that when Baeck lifted his hands and
spoke the priestly benediction the congregation felt very close to
the divine presence.

“May God look kindly upon you and be gracious unto you.” These
words took on new meaning for the worshippers. In ancient times,
the image of one Babylonian god was a clay furnace. When the fires
of human sacrifice burned high, the eyes of the idol glared death
upon the onlookers. To see God was to die. Biblical Israel
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transformed the terror into awe, and fear became love. In God’s
light we saw light. But in our days the world grew dark again. The
pagan furnace roared, and Israel ascended into the sky as smoke.
And we who are alive wander across a darkened landscape fitfully
illuminated by burning idols in which some exterminate their own
human kin.

We need our teachers: those who died for the sanctification of the
Divine Name, and those who lived to guide and comfort us. They
tell us that the encounter with God can take place in the utmost
darkness—if we are ready for it.

The blessing that shone through Leo Baeck can touch our lives.
“May God look upon us and give us peace.”
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You must not say that you now walk the final way,
Because the darkened heavens hide the blue of day.

The time we've longed for will at last draw near,
And our steps, as drums, will sound that we are here.
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From land all green with palms, to lands all white with snow
We now arrive with all our pain and all our woe.

Where our blood sprayed out and came to touch the land,
There our courage and our faith will rise and stand.

AFTER THE SUFFERING we rose up, refusing to die. We rose to
tend the wounded and comfort the bereaved; to strengthen old
communities and establish new ones; to open new synagogues, to
build new schools. And we began to write a new chapter in our old
book, continuing the story of Israel, the eternal people.

In one land especially we glimpsed the rays of a new dawn: the land
of Zion, made ready for habitation by generations of pioneers. The
great day came: Israel independent at last, the millennial dream,

a dream no more! Drawn by its brightness, her children flocked to
Israel from distant lands of despair, and found hope. Though bent
in mourning, they ploughed the earth deep, so that grain would
grow tall. And as they restored the land to its fruitfulness, they be-
gan themselves to be restored. Israel lives: a people at home again,
rooted in its soil, its way of life, its ancient faith.
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Hatikvab - mpnit - The Hope
All rise.
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.D’,t)@‘ﬂ'm ﬁ"}’ IR 3IXIRD  bartzeinu, eretz Tziyon virushalayim.

So long as still within the inmost heart a Jewish spirit sings, so long as the
eye looks eastward, gazing toward Zion, our hope is not lost—that hope of
two millennia, to be a free people in our land, the land of Zion and Jerusalem.

All are seated.

JERUSALEM is the joy of all the world!
But the whole earth is Yours,

and all who dwell there are Your children.
Wherever we seek You, we may find You.
Wherever we ponder Your teachings,
Torah makes its home.

Wherever we do justly and love mercy,
Your presence abides.

In the four corners of earth we, Your people,
are called to witness:

to the light of the Eternal,

to a teaching of compassion,

to the vision of redemption:

It is too small a task for you to be My servant
merely to preserve the tribes of Jacob

and to restore the survivors of Israel:

I will make you a light to the nations,

that My salvation may reach to the ends of the earth.
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UsEk us, O Gonb, to speed the day of reconciliation when poverty, racial
prejudice, and religious hatred no longer threaten to destroy us;

when violence, angry conflict, and mistrust are forgotten evils;

when our wealth is used to feed the hungry and heal the sick;

when we cherish the world and hold it in trust for our children’s children;

when the weak become strong, and the strong compassionate;

and that which has been commanded shall come to pass: Let justice roll
down like waters, and righteousness like a mighty stream.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
m’loch al kol-ha-aretz bikarecha, v'hofa
bahadar g'on uzecha al kol-yoshvei teiveil
artzecha. V'yeida kol-pa-ul ki atah falto,
v’yavin kol-ytzur ki atah y‘tzarto, v'yomar
kol asher n'shamah v'apo: Adonai Elohei

Yisrael melech, umalchuto bakol mashalah.

Our God and God of our ancestors, may You rule in glory over all the
earth, and let Your grandeur be acclaimed throughout the world. Reveal
the splendor of Your majesty to all who dwell on earth, that all Your works
may know You as their Maker, and all the living acknowledge You as their
Creator. Then all who breathe shall say: “The Sovereign God of Israel is
the One whose dominion extends to all creation.”
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V'ye-etayu chol lI'ovdecha, vivarchu sheim
k'vodecha, v'yagidu va-iyim tzidkecha.
V'vidr'shucha amim lo y'da-ucha, vihal’lucha
kol-afsei aretz, v'yomru tamid:

yigdal Adonai. V'yizb'chu I'cha et-zivcheihem,
v'vizn-chu et-atzabeihem, v'yachp’ru im

p’sileihem, v'yatu sh’chem echad l'ovdecha.
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V'yira-ucha im shemesh m’'vakshei fanecha,
v'yakiru ko-ach malchutecha, v'yilm'du to-im
binah. V'yiftz-chu harim rinah, v'yitz-halu
iyim b’'molchecha, vikablu ol malchutecha.
Virom’'mucha bik-hal am, v'yishm'u

r'chokim v’yavo-u, v'yitnu I'cha keter

m’luchah.

All the world shall come to serve You,

And bless Your glorious name,

And Your righteousness triumphant

The islands shall proclaim.

And the peoples shall go seeking

Who knew You not before,

And the ends of earth shall praise You,

And tell Your greatness o'er.

They shall build for You their altars,
Theiridols overthrown,

And their graven gods shall shame them,

As they turn to You alone.

They shall worship You at sunrise,

And feel Your Sovereign might,

And impart their understanding

To those astray in night.

With the coming of Your dominion
The hills shall shout with song,

And the islands laugh exultant
That they to God belong.

And through all Your congregations
So loud Your praise shall ring,

That the utmost peoples, hearing,
Shall then Your greatness sing.
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Seder K’riat Hatorab
For the Reading of the Torah

D;‘Nﬂbﬁ JPIRTY ’l?'ﬂﬂDS Pit'chu-li sha-arei-tzedek, avo-vam
o’ % ,’_’L_) wea a L TR odeh Yah. Zeh hasha-ar I’Adonai, tzadikim
J3IND yavo-uvo.
Open for me the gates of righteousness; let me enter and give thanks to God.
This is God's gate; the righteous shall enter it.

K ﬁD.:l L3 IPAOR3 M2 V'hayah b'acharit hayamim, nachon yiyeh
N3 ,0°900707 WK PN°2 T har beit-Adonai b'rosh heharim, v'nisa
.Dﬁlﬂ"?; 1’121‘5 NN ,DW;;}D migva-ot, v'naharu eilav kol-hagoyim.

JJ‘? DX O30 DY D‘?Fﬂ V’halchu amim rabim v’amru: I'chu,
’ﬂ‘?N n’g"%g ,2’1'10"71‘5 ﬂbi].:ﬂ v'na-aleh el-har-Adonai, el-beit Elohei
ﬂD‘?JW 270 JJ]’] ,J'PI_J:Z Ya-akov, v’yoreinu midrachav v'neilchah
PNMR2  borchotav.
It shall come to pass, in the fullness of time, that the mountain of
God’s house shall be established as the highest mountain, and raised
above the hills; and all nations shall flow to it. Then many peoples

shall say: Come, let us go up to the mountain of the Eternal, to the
house of the God of Jacob. And they shall say:

Teach us Your ways, that we may walk in Your paths.

All rise. The Ark is opened.
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PR ,D’ﬂ‘?NJ 7‘1@3 {?®  Ein kamocha va-elohim, Adonai, v'ein
m:‘?@ 7{1’]13‘?@ ﬂ’WDDJ k’'ma-asecha. Malchut-cha malchut
.'ﬁ] RIE 17;3 HRlpdvalay D’DLT)'D'L); kol-olamim umemshalt-cha b'chol dor vador.
» ,'(L)@ » ,"L)ID > Adonai melech, Adonai malach, Adonai
NIRM 1D§_JL) W »an D‘?KJ‘? _(1773’ yimloch I'olam va-ed. Adonai oz I'amo yitein,
.Di‘?@‘; IDYTIN 5722 Adonaiy'vareich et-amo vashalom.
There is none like You, Eternal One, among the gods that are worshipped,
and there are no deeds like Yours. Your sovereignty is everlasting; and
You reign through all generations.

God rules; God will reign forever and ever. Eternal God, give strength to
Your people; Eternal God, bless Your people with peace.

The Torah is taken from the Ark.
2 IINR32 "D‘?.'H ,131? JPSJ Y I3 Beit Ya-akov: I'chu, v'neilchah b'or Adonai.
O House of Jacob: come, let us walk by the light of our God.

1DI_JL) AP {3 702 Baruch shenatan Torah I'amo
aNETR3 L)NjW’ Yisrael bikdushato.

Praised be the One who in holiness gives the Torah to our people Israel.

N 22 APTON 27 ONE DY
Sh’ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!

Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

JJ’IJWB: \71";} JJ’C!'\')I:S TN Echad Eloheinu, gadol adoneinu,
.1'D(:D‘ Njﬁ.’ﬂg Wﬁ‘? kadosh v'nora sh'mo.

Our God is One; great, holy, and awesome is the Eternal One.

MMM NPT T Leha, Adonai, hagdulah vhagvurah
5 o ,'ﬁﬂo'_t] MAX3T DINDNTY  v'hatiferet v'haneitzach v'hahod, ki chol
» '{17 NN DD bashamayim uva-aretz, I'cha Adonai
.WNﬁl? 1731') N waiplall ﬂ;‘?DDU hamamlachah v’hamitnasei I'chol I'rosh.
Yours, O God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and

the majesty: for all that is in heaven and earth is Yours. You, O God,
are Sovereign; You are supreme over all.

The Ark is closed. All are seated.

YOM KIPPUR AFTERNOON 207



Blessing Before the Reading of the Torah
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Bar’chu et-Adonai hamvorach!

Baruch Adonai hamvorach ['olam va-ed!

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher bachar-banu mikol-
ha-amim v’natan-lanu et-torato.

Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Praise the One, to whom our praise is due!

Praised be the One, to whom our praise is due, now and forever!

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe. You have chosen us
from all peoples by giving us Your Torah. Blessed is the Eternal One,

Giver of the Torah.

19-0% -0 -8 RPN - Leviticus 19:1-4, 9-18,32-37
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The Eternal One spoke to Moses, saying:
Speak to the whole community of Israel,
and say to them: You shall be holy, for I, your
Eternal God, am holy.

Revere your mother and your father, each
one of you, and keep My sabbaths; I, the
Eternal, am your God. Do not turn to idols,
nor make for yourselves molten gods; I, the
Eternal, am your God.

When you reap the harvest of your land, do
not reap the corners of your field, and do not
glean the fallen ears of your crop. Nor may
you strip your vineyard bare, nor gather the
overlooked grapes; you must leave them for
the poor and the stranger; I, the Eternal, am
your God.

You must not steal; you must not act deceit-
fully nor lie to one another. And you must
not swear falsely by My name, profaning the
name of your God; I am the Eternal One.
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You must not oppress your neighbor. Do
not commit robbery. The wages of a laborer
should not remain with you overnight until
morning.

Do not curse the deaf, nor put a stumbling-
block before the blind: show reverence for
your God; I am the Eternal One.

Do not pervert justice, neither by favoring
the poor nor by deferring to the powerful:
you must judge your neighbor justly. You
must not go about slandering your kin, nor
may you stand by idly when your neighbor’s
blood is being shed; I am the Eternal One.

You shall not hate your brother or sister in
your heart. Rather, you must reason with
your kin, so that you do not incur guilt on
their account. But you must not seek ven-
geance, nor bear a grudge against your kin;
you shall love your neighbor as yourself; [ am
the Eternal One.

You shall rise in the presence of the aged
and show respect for the old: you shall
revere your God; I am the Eternal One.

When strangers live with you in your land,
you must not oppress them. The strangers
who live with you shall be to you like citizens,
and you shall love them as yourself, for you
were strangers in the land of Egypt; I, the
Eternal One, am your God.

Do not pervert justice when you measure
length, weight, or quantity. You must have
honest scales, honest weights, honest dry
and liquid measures; I, the Eternal, am your
God who led you out of the land of Egypt.
You shall observe all My statutes and pre-
cepts, and do them; I am the Eternal One.
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Blessing After the Reading of the Torah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, asher natan lanu torat emet
v'chayei olam nata b’tocheinu.

Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe. You have given us a Torah
of truth, implanting within us eternal life. Blessed is the Eternal One, Giver

of the Torah.
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V'zot hatorah asher-sam Mosheh lifnei

b’nei Yisrael, al-pi Adonai b’yad-Mosheh.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to fulfill the

word of God.

Blessing Before the Reading of the Haftarah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech

ha-olam, asher bachar binvi-im tovim

v'ratzah v'divreihem ha-ne-emarim be-emet.

Baruch atah Adonai, habocheir batorah
uvMosheh avdo uvYisrael amo

uvinvi-ei ha-emet vatzedek.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, who has chosen faithful
prophets to speak words of truth. Blessed is the Eternal One, for the
revelation of Torah, for Moses Your servant and Israel Your people, and
for prophets of truth and righteousness.
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The word of the Eternal came to Jonah
son of Amittai: Go at once to Nineveh,
that great city, and proclaim judgment
upon it: for their wickedness has come
before Me.

Jonah started out, however, to flee to
Tarshish from the service of the Eter-
nal. He went down to Joppa and found
a ship going to Tarshish. He paid the
fare and went aboard to sail with the
others to Tarshish, away from the ser-
vice of the Eternal.

But the Eternal cast a mighty wind
upon the sea, and such a tempest came
upon the sea that the ship seemed like-
ly to break up. In their fright, the sail-
ors cried out, each to his own god; and
they flung the cargo overboard to make
the ship lighter. Meanwhile, Jonah had
gone into the hold of the vessel, where
he lay down and fell asleep. The cap-
tain went over to him and cried out:
“How can you be sleeping so soundly!
Up! Call upon your god! Perhaps the
god will be kind to us and we will not
perish.”

The men said to one another: “Let
us cast lots and find out on whose ac-
count this disaster has come upon us.”
So they cast lots and the lot fell on Jo-
nah. They said to him: “Tell us, you
who have brought this disaster upon
us, what is your business? Where do
you come from? What is your country,
and of what people are you?” “I am a
Hebrew,” he replied. “I worship the
Eternal, the God of Heaven, who made
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both sea and dry land.” The men were
greatly terrified, and they asked him:
“What have you done?” And when
the men learned that he was fleeing
from the service of the Eternal—for
so he had told them—they said to him:
“What must we do to you to make the
sea calm around us?” For the sea was
growing more and more stormy. He
answered: “Heave me overboard and
the surrounding sea will calm, for I
know that this terrible storm came
upon you on my account.” Neverthe-
less, the men rowed hard to regain the
shore, but they could not, for the sea
was growing more and more stormy
around them. Before throwing him
overboard, they cried out to the Eter-
nal: “Please do not let us perish on ac-
count of this man. Do not compel us
to kill an innocent person! For You, O
Eternal, by Your will, have brought this
about.” And they heaved Jonah over-
board, and the sea stopped raging.

Then the men were greatly in awe of
the Eternal; they offered a sacrifice to
the Eternal, and they made vows.

Then the Eternal ordained that a
huge fish swallow Jonah; and Jonah
remained in the fish’s belly three days
and three nights.... Then the Eternal
ordered the fish to spew Jonah out
upon dry land.

The word of the Eternal came to Jonah
asecond time: “Go at once to Nineveh,
that great city, and proclaim to it what
I tell you.” Jonah went at once to
Nineveh in accordance with the word
of the Eternal.
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Nineveh was an enormously large city,
even on a divine scale, a three days’
walk across. Jonah started out and
made his way into the city the distance
of one day’s walk, and proclaimed:
“Forty days more, and Nineveh shall
be overthrown!”

Then the people of Nineveh believed
God. They proclaimed a fast, and all
alike, great and small, put on sack-
cloth. When the news reached the king
of Nineveh, he rose from his throne,
took off his robe, put on sackcloth,
and sat in ashes. And he had the word
cried through Nineveh: “By decree of
the king and his nobles: Neither hu-
man nor beast shall taste anything!
They shall not graze, and they shall not
drink water! Let them be covered with
sackcloth, human and beast, and cry
mightily to God. Let all turn back from
their evil ways and from the injustice of
which they are guilty. Who knows but
that God may turn back and relent, so
that we do not perish?”

When God saw what they were doing,
how they were turning back from their
evil ways, God renounced the punish-
ment planned for them, and did not
carry it out.

This displeased Jonah greatly, and he
was incensed. He prayed to the Eter-
nal, saying: “Eternal One! Isn’t this
just what I said when I was still in my
own country? This is why I fled before-
hand to Tarshish. For I know that You
are a compassionate and gracious God,
endlessly patient, abounding in love,
renouncing punishment. Take my life,
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then, for I would rather die than live
[to see this].” The Eternal One replied:
“Is it right that you are angry?”

Now Jonah hadleft the city and found a
place east of the city. He made a booth
there and sat under it in the shade,
until he should see what happened to
the city. The Eternal God provided a
gourd, which grew up over Jonah, to
provide shade for his head and save
him from discomfort. Jonah was very
happy about the plant. But the next day
at dawn God provided a worm, which
attacked the plant so that it withered.
And when the sun rose, God provid-
ed a scorching east wind; the sun beat
down on Jonah’s head, and he became
faint. He begged for death, saying: “I
would rather die than live.” Then God
said to Jonah: “Is it right that you are
angry about the plant?” “I am so angry
that I want to die,” he replied. Then
the Eternal said: “You care about the
plant, yet you did not work on it nor
cultivate it; it appeared overnight and
perished overnight. And should I not
care about Nineveh, that great city, in
which there are more than a hundred
and twenty thousand persons who do
not [yet] know their right hand from
their left, and also much cattle!”



Blessing After the Reading of the Haftarah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, tzur kol-ha-olamim, tzadik
b’chol-hadorot, haEl ha-ne-eman, ha-omeir
v'oseh, hamdabeir umkayeim, shekol-

d’varav emet vatzedek.

Al hatorah v'al ha-avodah v'al

hanvi-im [v'al yom haShabbat hazeh]

v'al Yom haKippurim hazeh, shenatata lanu,
Adonai Eloheinu, [likdushah v'limnuchah]
limchilah v'lislichah ulchaparah, I'chavod
ultifaret, al hakol, Adonai Eloheinu,
anachnu modim lach umvarchim otach.
Yitbarach shimcha b’fi kol-chai tamid
l'olam va-ed. Udvarcha emet v’kayam la-ad.
Baruch atah Adonai, melech mocheil
v'solei-ach la-avonoteinu v'la-avonot amo
beit Yisrael, uma-avir ashmoteinu b’chol
shanah v'shanah, melech al kol-ha-aretz,
m’kadeish [haShabbat v Yisrael v'Yom

haKippurim.

Praised be the Eternal God, Ruler of the universe, Rock of all creation, righteous

in all generations, the faithful God whose word is deed, whose every command

is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, and this [Sabbath

and this] Day of Atonement that You, our Eternal God, have given us [for holi-

ness and rest,] for pardon, forgiveness, and atonement, for honor and for glory,
we thank and bless You. May Your name be blessed forever by every living
being, for Your word is true forever. Blessed is our Sovereign God, whose forgiv-
ing love annuls our trespasses year after year. Ruler of all the world, You hallow
[the Sabbath,] the House of Israel and the Day of Atonement.
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Sh'chon, Adonai, b’toch amecha, v'tanuach
ruchacha b’veit t'filatecha.
Ki chol-peh v'chol-lashon yitnu hod

v'hadar I'malchutecha.

Dwell, Eternal One, among Your people; let Your spirit abide with-
in Your house. Let every human being acknowledge the splendor of

Your creation and its glory.

All rise. The Ark is opened.
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Hodo al-eretz v'shamayim, vayarem keren
I'amo, t’hilah I'chol-chasidav, livnei

Yisrael am k’rovo. Hal’luyah!

Your splendor covers heaven and earth; You are the strength of Your people,

making glorious Your faithful ones, Israel, a people close to You. Halleluyah!
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Ashrei adam matza chochmah, v'iadam
yafik t'vunah, ki tov sachrah mischar-
kasef, umeicharutz t'vuatah. Y'karah hi

mipninim, v'chol-chafatzecha lo yishvu-vah.

Happy is the one who finds wisdom, the one who gains understand-
ing; for its fruits are better than silver, its yield than fine gold. It is
more precious than rubies; no treasure can match it.
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Ki lekach tov natati lachem, torati

al-ta-azovu.

Behold, a good doctrine has been given you, do not forsake it
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Eitz chayim hi lamachazikim bah,
v'tomcheha m’ushar. D'racheha darchei

no-am, v'chol n’tivoteha shalom.

Itis a tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it find
happiness. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace.
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TN ﬂ"?N P3P Hashiveinu Adonai eilecha v'nashuvah,
D213 W chadeish yameinu k’kedem.

Help us return to You, O God; then truly shall we return. Renew our days as
in the past.

The Ark is closed. All are seated.
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Esa einai el-heharim, mei-ayin yavo ezri?
Ezri mei-im Adonai, oseih shamayim
va-aretz. Al-yitein lamot raglecha, al-yanum
shomrecha. Hineih lo-yanum v’lo yishan,
shomeir Yisrael. Adonai shomrecha, Adonai
tzilcha al-yad y’'minecha. Yomam hashemesh
lo-yakekah, v’yarei-ach balailah. Adonai
yishmorcha mikol-ra, yishmor et-nafshecha.
Adonai yishmor-tzeit-cha uvo-echa, mei-atah

v'ad olam.

| lift up my eyes to the mountains;

what is the source of my help?

My help will come from the
Maker of heaven and earth.

Eternal,

God will not allow your foot to slip;

your Guardian will not slumber.
Behold, the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps.

The Eternal is your Keeper,

the Eternal is your shade at your right hand.

The sun shall not harm you by day, nor the moon by night.

The Eternal will guard you from all evil, and protect your being.
The Eternal will guard you, coming and going,

from this time forth, and forever.

FROM PSALM 103
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Enosh kechatzir yamav;

k'tzitz hasadeh kein yatzitz.

Ki ruach avrah-bo v'einenu,
v’lo-yakirenu od m’komo.

V'chesed Adonai mei-olam v'ad-olam

al-y’rei-av, v'tzidkato livnei vanim.



Our days are like grass.

We shoot up like flowers that fade and die as the chill
wind passes over them, yet Your love for those who
revere You is everlasting,

Your righteousness extends to all generations.

FROM PSALM 63

AOOUR DR ’L)N D’HL)N Elohim Eili atah; ashachareka.
Ran[ ] 7‘17 RYAR IR Viak} 7“7 DY Tzamah I'cha nafshi, kamah I'cha v’sari,
D’IQ"L)J ,"]’Q] MYXTYIND  beeretz-tziyah vayeif, b’li-mayim.
A tAndIN] W'IPI; {2 Kein bakodesh chaziticha,
7‘7”331 ENY m'N')L) lirot uzecha uchvodecha.
,0730 57073 V™2  Ki-tov chasd-cha meichayim,
SN DY s'fataiy’shabchuncha,

ADNY D773 P03 52AR|D  Kein avarech-cha b'chayai: ki-hayita ezratah

43N B33 17331 ,’L'.) li, uvtzeil k’'nafecha aranein.

O God, You are my God; at first light I seek You.

My soul thirsts for You, my flesh longs for You,
as in a dry and weary land, where there is no water.

So do Ilook for You in the sanctuary,
to behold Your power and Your glory.
Your love is better than life; my lips will extol You.

And I will praise You with my life: for You have been my help,
and in the shadow of Your wings I sing for joy.

FROM PSALM 90
.'T'l] '\7;3 13‘2 D3 AnR ﬁi]@ ,’.j'!bs Adonai, ma-on atah hayita lanu b'dor vador.
N 1')l71f'i.ﬁ] 'I'CLIT)’ O3 0V B'terem harim yuladu vat-choleil eretz
171‘( N DLT)KJ"K_J DLT)W'U Al ,173}'\1 v'teiveil, umei-olam ad-olam atah El.
Eternal God, You have been our refuge in all generations.

Before the mountains were born, or earth and universe
brought forth, from eternity to eternity You are God.
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L)VDDN 01’3 I3 O "'L)IIQ ’D  Kielefshanim b'einecha k’yom etmol
Halglap) ‘_‘1.),\2; NN ,'DI_J:Z ’D  kiya-avor, viashmurah valailah. Z'ramtam;
‘]17“2 RI{AR WPIJJ JP7 M3Y sheinah yiyu; baboker kechatzir yachalof:
171')173’ JW,Q‘? ,q\')CH Py WPIJD baboker yatzitz v'chalaf, la-erev y’'moleil
L2 viyaveish.
For a thousand years in Your sight are but as yesterday when it is
past, or as a watch in the night.

You sweep us away; we are like a dream at daybreak; we come and go
like grass which in the morning shoots up, renewed, and in the evening
fades and withers.

ONR), 3 O°pW 02 JJ’DUI:D‘"@’: Y’mei-sh’noteinu vahem shivim shanah, v'im
L)D,U D;ﬂ? L D’.ﬁm&? ,D'WD.};J bigvurot, sh’'monim shanah; v'robam amal
me‘,? DU UPTI ITD IXY  varaven, ki-gaz chish, vana-ufah. Limnot
Npamiy 3;1? NaJ RomAlni {33¥D?  yameinu kein hoda, v’navi I'vav chochmah.
7N ,'{?QQ ﬂ’j;li]'l')N WX’ Yeira-eh el-avadecha fo-olecha, vahadarcha
.DC";;J"?I_J al-b'neihem.
The number of our years may be many or few; yet vain toil fills

their span, for it is soon ended, and we fly away. So teach us to
number our days that we may grow wise in heart.

Let Your servants understand Your ways, and Your children see
Your glory.

,’IJ’II?,Q 13’?‘1')& PJIN DI_J; *73")  Vihi no-am Adonai Eloheinu aleinu,
JJ"?Q 13313 137 AWYDY  uma-aseih yadeinu kon-nah aleinu.
.ﬂﬂr.'}.:ﬂ'B 137 AWYDI  Uma-aseih yadeinu kon-neihu.
Let the beauty of our Eternal God be with us, and may our work

have lasting value.

O let the work of our hands endure!
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MAKER OF ALL WORLDS, how insignificant we are in Your sight,

and how minute in Your presence! You are Creator of a universe so
vast that the effort to conceive it overwhelms the mind. The keenest
eye scans but a corner of it; the rays of light we see today began their
journey long before we came to be. Counted from first creation, the
earth we live on was born but yesterday, and we made our appearance
on it only a moment ago.

When I consider Your heavens, the work of Your fingers; the moon and the
stars that You have established: what are we, that You are mindful of us?
What are we mortals, that You consider usé

We are feeble; we live always on the brink of death. Scarcely ushered
into life, we begin our journey to the grave. Our best laid plans are
ever at risk; our fondest hopes are buried with us. Ambition drives us
on to high exertion; indulgence makes us waste the powers we have;
and evil seduces us to heap misery upon others. Success and failure,
love and hatred, pleasure and pain mark our days from birth to death.
We prevail, only to succumb; we fail, only to renew the struggle.

Our days are few and full of trouble.

The eye is never satisfied with seeing; endless are the desires of

the heart. We devise new schemes on the graves of a thousand
disappointed hopes. Like Moses on Mount Nebo, we behold the
promised land from afar but may not enter it. Our life, at its best, is
an endless effort for a goal we never attain. Death finally terminates
the struggle, and joy and grief, success and failure, all are ended.
Like children falling asleep over their toys, we relinquish our grasp
on earthly possessions only when death overtakes us. Master and
servant, rich and poor, strong and feeble, wise and simple, all are
equal in death. The grave levels all distinctions, and makes the
whole world kin.
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WE ARE STRANGERS in Your sight, O God; like all who came
before us, our days on earth vanish like shadows. But the speedy
flight of life, and the grave that looms on the horizon, should not
dismay us; rather, let them teach us wisdom, and prompt us to put
our trust in You. For only the dust returns to the dust; the spirit
which You have breathed into us returns to You, its everlasting
Source. Into us You have placed a portion of Your divinity; Your
mighty strength is our firm support. When we become servants of
Your Law, witnesses to Your truth, champions of Your dominion,
then indeed do we endow our fleeting days with abiding worth.

We are children of dust, O God. Give us strength and understanding
that we may fill our days with good. Though our days are few, belp us
to make them great.

ALL THINGS PASS AWAY, but You are eternal. Teach us, O God, to
see that when we link ourselves to You, and strive to do Your will,
our lives acquire eternal meaning and value. And sustain in us the
hope, for we dare not ask for more, that the human spirit, created
in Your image, is, like You, eternal.

The dust returns to the earth as it was, but the spirit returns to the
God who gave it.
,"17172? Rt ,'{12 A3 Hanshamah lach, v'haguf po-olach;
T‘?DIJ L)I_J 9T chusah al amalach.

The soul is Yours, the body is Your work; O have pity on Your creation.
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O Gobp, AuTHOR of life and death, our wisdom is small, our
vision short. One by one our companions, passing along the road
of life, disappear from our view. We know that each must walk the
same path to the doorway of the grave. We strain to see what lies
beyond the gate, but all is darkness to our mortal sight.

Yet even the darkness is not too dark for You, O God, but the night
shines as the day.

You have created us in Your image and made us share in Your
enduring righteousness. You have put eternity into our hearts,
have implanted within us a vision of life everlasting. This hope we
cherish in humility and faith, trusting in Your endless goodness
and Your wondrous love.

Into Your hands we commit the spirits of our dear ones, for You keep
faith with Your children in death as in life.

Sustain us, O God, that we may meet, with calm serenity, the dark
mysteries that lie ahead, knowing that when we walk through the
valley of the shadow of death, You are with us, a loving Friend in
whom we put our trust; You are the light of our life, our hope in
eternity.

In You po I seEk refuge; let me never be put to shame.
Make me to ponder the end, the measure of my days; belp me to realize
how fleeting is my life.
You have made my days a mere span; my life’s duration is nothing
before You; those who stand firm are but a breath of wind.

They move about like shadows; they stir the air like the passing breeze;
they heap up riches not knowing who will inberit them.

What hope have I then, O God? My trust is in You.

My flesh may fail, and my heart, but God is forever the strength of my
heart and my life’s destination.
I dwell in the shelter of the Most High; I abide in the shadow of
the Almighty.

And I say to the Eternal One: You are my Refuge and my Fortress, my
God in whom I trust.
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FROM PSALM 16

jaltaljain i piaty "CJJL) POV Shiviti Adonai I'negdi tamid, ki mimini

17;‘:] ’DL) noe (317 .DﬁDQ{"?;J bal-emot. Lachein samach libi vayagel

) 3 ﬂ@;‘? KJW’ IR Y122 k'vodi, af-b'sari yishkon lavetach. Ki lo-
TPOM AN™RY IR W03 YN taazov nafshi lishol, lo-titein chasidcha

0”0 ﬂj}ﬁ TN LNOY nix‘y“) lirot shachat. Todi-eini orach chayim,
ipllajval 3BT ninpw IJ;IID sova s’'machot et-panecha, n'imot
X3 {I°D°2  bimincha netzach.

| have set the Eternal always before me;

God is at my side, | shall not be moved.

Therefore does my heart exult and my soul rejoice;
my being is secure.

For You will not abandon me to death

nor let Your faithful ones see destruction.

You show me the path of life;

Your presence brings fullness of joy;

enduring happiness is Your gift.

IF SOME MESSENGER were to come to us with the offer that death
should be overthrown, but with the one inseparable condition that
birth should also cease; if the existing generation were given the
chance to live forever, but on the clear understanding that never
again would there be a child, or a youth, or first love, never again new
persons with new hopes, new ideas, new achievements; ourselves for
always and never any others—could the answer be in doubt?

We shall not fear the summons of death; we shall remember those who have
gone before us, and those who will come after us!

“Alas for those who cannot sing, but die with all their music in them.”
Let us treasure the time we have, and resolve to use it well, counting
each moment precious—a chance to apprehend some truth, to expe-
rience some beauty, to conquer some evil, to relieve some suffering,
to love and be loved, to achieve something of lasting worth.

Help us, then, to fulfill the promise that is in each of us, and so to conduct
ourselves that, generations hence, it will be true to say of us: The world is
better because, for a brief space, they lived in it.
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LET Us cALL TO MIND the great and good, through whom the
Eternal has done wonders.

They were leaders of the people, helping many with understanding
and insight.

Wise and eloquent in their teachings, they were just and loving
in their deeds.

All these were honored in their generations; they were the glory of
their times.

There are some who have left a name behind them, whose
remembrance is as honey in the mouth.

People will declare their wisdom; all will tell of their goodness.

And there are some who have left no memorial, whose names
have vanished as though they had never been.

But the goodness of their lives has not been lost and their work cannot

be blotted out.

I THINK CONTINUALLY of those who were truly great,

Who from the womb remembered the soul’s history
Through endless corridors of light where the hours are suns,
Endless and singing. Whose lovely ambition

Was that their lips, still touched with fire,

Should tell of the spirit clothed from head to foot in song,
And who hoarded from the spring branches

The desires falling across their bodies like blossoms.

What is precious is never to forget

The delight of the blood drawn from ageless springs
Breaking through rocks in worlds before our earth;
Never to deny its pleasure in the simple morning light,
Nor its grave evening demand for love;

Never to allow gradually the traffic to smother

With noise and fog the flowering of the spirit.
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Near the snow, near the sun, in the highest fields,

See how these names are feted by the waving grass,

And by the streamers of white cloud,

And whispers of wind in the listening sky;

The names of those who in their lives fought for life,

Who wore at their hearts the fire’s center.

Born of the sun they travelled a short while toward the sun,
And left the vivid air signed with their honor.

ALMIGHTY Gob, we thank You for the gift of memory which unites
generation to generation. We remember all our beloved who have
already reached the goal whither we are tending. We think of the days
when they were with us and we rejoiced in the blessing of their com-
panionship and affection. They are near us even now, though many
years have passed over their graves.

Author of life, bless the memories we cherish. On this day that, more than
any other, affords us glimpses of eternity, may the sorrows we have known
be softened by our sense of Your infinite wisdom, Your unending love, Your
eternal presence.

May the pains of past bereavements grow more gentle; indeed, let
them be transformed into gratitude to our dear ones who have died
and tenderness to those who are still with us.

PSALM 23
DOMR N9 Y ? VT2 0D Mizmor Idavid. Adonai ro-i, lo echsar.
mran ’D'L)I_] )IX°27 KW NIRID  Binot desheh yarbitzeini, al-mei m'nuchot
3y b I i R g ’Jl?ﬂ.]’ y’nahaleini. Nafshi y’shoveiv. Yancheini
=3 D3 0w WY PIRTIWDI  bmaglei-tzedek 'maran sh'mo. Gam ki-
"3 P RPRND MDY8 NI TN eileich bigei tzalmavet lo-ira ra, ki
AR ADIVED OIY DY TN atah imadi; shivt-cha umishantecha heimah
Ujl?w ’.:@17 'DS_JD 23PN3 y'nachamuni. Ta-aroch I'fanai shulchan
JSUNRD [(almpghivg ’1'13‘ 733 neged tzor-rai. Dishanta vashemen roshi,
"R 70T nj i RN Y02 kosi r'vayah. Ach tov vachesed yird'funi
» 23203 )0 ’D’:'L); kol-y’mei chayai, v'shavti b'veit-Adonai
o '{'MXL) I'orech yamim.
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The Lord is my shepherd; I shall not want.

He maketh me to lie down in green pastures;

He leadeth me beside the still waters.

He restoreth my soul;

He guideth me in straight paths for His name’s sake.

Yea, though I walk through the valley of the shadow of death,

L will fear no evil, for Thou art with me;

Thy rod and Thy staff, they comfort me.

Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies;
Thou hast anointed my head with oil; my cup runneth over.
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life;
and I shall dwell in the house of the Lord forever.
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GIVER OF LIFE, our times are in Your hand. One generation
comes into the world to be blessed with days of peace and safety;
another goes through the valley of the shadow enduring the
cruelties of persecution and war. Heartbreaking have been the
times that have fallen to our lot, O God. We have lived through
years of tyranny and destruction; we are schooled in sorrow

and acquainted with grief. We have seen the just defeated, the
innocent driven from their homes, and the righteous suffer a
martyrdom as merciless as any ages have witnessed.

At this hour of memorial we recall with grief all Your children
who have perished through the cruelty of the oppressor, victims
of demonic hate: the aged and young, the learned and unlettered
—all driven in multitudes along the road of pain and pitiless
death. Their very presence on earth was begrudged them, for they
brought Your covenant of mercy and justice to the recollection of
Your enemies; they perished because they were a symbol of Your
eternal law; their death has brought darkness to the human soul.

They lie in nameless graves, in far-off forests and lonely fields.
And the substance of many was scattered by the winds to the
earth’s four corners. Yet they shall not be forgotten. We take
them into our hearts and give them a place beside the cherished
memories of our own loved ones. They now are ours.

We pray to You, O Source of mercy, that Your Torah, to which these
Your children bore witness in life and in death, may come to glow with
a renewed light in the human soul; that, remembering them, we may
sanctify Your name in all the world. Thus will their memory become
an enduring blessing to all Your children.
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O God, what are we, that You have regard for us? What are we, that You are
mindful of us? We are like a breath; our days are as a passing shadow; we
come and go like grass which in the morning shoots up, renewed, and in the
evening fades and withers. You cause us to revert to dust, saying: Return, O
mortal creatures! Would that we were wise, that we understood whither we
are going! For when we die we carry nothing away; our glory does not accom-
pany us. Mark the whole-hearted and behold the upright: they shall have

peace. You redeem the soul of Your servants, O God, and none who trust in
You shall be desolate.

WE REMEMBER WITH SORROW those whom death has taken from our
midst during the pastyear . ... Taking these dear ones into our hearts
with all our beloved, we recall them now with reverence.

In the rising of the sun and in its going down, we remember them.
In the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember them.
In the opening buds and in the rebirth of spring, we remember them.
In the blueness of the sky and in the warmth of summer, we remember them.
In the rustling of leaves and in the beauty of autumn, we remember them.
In the beginning of the year and when it ends, we remember them.
When we are weary and in need of strength, we remember them.
When we are lost and sick at beart, we remember them.
When we have joys we yearn to share, we remember them.

So long as we live, they too shall live, for they are now a part of us, as we
remember them.
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Yizkor » 9131 » Remembering Our Dear Ones

cTRP fp)alivat D’ﬂBN DY Yizkor Elohim nishmot yakirai . ..
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May God remember forever my dear ones who have gone to their
eternal rest.

My mother, my father whose tender love nurtured me, whose
virtues inspire me still.

My life’s companion whose hand I held across the years, whose
love was my strength.

My brother, my sister, my friend on whose shoulder I leaned,
my support in sadness and joy.

My child, my grandchild whose laughter was my delight, whose
soul now dwells in God’s loving care.

My grandmother, my grandfather, devoted to my happiness.

They are gone from me in body only; the bond which unites their
hearts with mine can never be severed. May they be at one with
the One who is life eternal. May the beauty of their lives shine for-
evermore, and may my life always bring honor to their memory.

IN MEMORY OF A FATHER
Your memory, my dear father, fills my soul at this solemn hour.
It revives in me the love and friendliness you bestowed upon me.
The thought of you inspires me to a life of virtue; and when my
pilgrimage on earth is ended and I arrive at the throne of mercy,
may I be worthy of you in the sight of God and humanity. May the
Holy One reward you for the faithfulness and kindness you have
always shown me, and may God grant you eternal peace.
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IN MEMORY OF A MOTHER
I remember you in this solemn hour, my beloved mother. I remember
the days when you dwelled on earth, and your tenderness watched
over me like a guardian angel. You have gone from me, but the bond
which unites our souls can never be severed; your image lives within
my heart. May the Holy One reward you for the faithfulness and
kindness you have always shown me. May the light of the divine
presence shine upon you and may you know peace eternal.

IN MEMORY OF A LIFE’S COMPANION
Your presence, dear companion of my life, now fills my soul. It
revives in me thoughts of the love and fidelity that sweetened the
days of our life together. I treasure your memory in my heart and
will ever strive to become worthy of you. Though death has sum-
moned you from my side, your image abides within me, an enduring
inspiration and comfort. May you dwell now in God’s keeping and
be granted eternal peace.

IN MEMORY OF A CHILD
I remember you in this solemn hour, my beloved child. I recall the
days, when I watched you grow in body, mind and spirit, as I fostered
beautiful hopes for your future. You are gone from me, yet in my
heart the sweet remembrance of you can never die. You have been
called into the Holy One’s sheltering presence. God’s love is my
solace, my staff, and my support. As mothers and fathers nurture
their children, so may God look with compassion upon you and
grant you eternal peace.

IN MEMORY OF A BROTHER, A SISTER, OR A FRIEND
I remember you in this solemn hour, my beloved (brother, sister,
friend). I remember the days when we lived together in happy com-
panionship and your loving friendship was my delight and support.
Though you have gone from me, your image abides within me. I
think of you with gratitude and bless your memory for all the devo-
tion you have shown me. May God bless you now with everlasting
joy and grant you eternal peace.
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All rise.
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El malei rachamim, shochein bamromim,
hamtzei m’nuchah n'chonah tachat kanfei
hash-chinah im k'doshim ut-horim k’zohar
harakia mazhirim I'nishmot yakireinu
shehalchu I'olamam. Ba-al harachamim
yastireim b’seiter k'nafav l'olamim,

v'yitzror bitzror hachayim et-nishmatam.
Adonai hu nachalatam. V'yanuchu b’shalom

al mishkavam, v'nomar: amen.

O God full of compassion, Eternal Spirit of the universe, grant perfect rest
under the wings of Your presence to our loved ones who have entered eternity.
Source of Mercy, let them find refuge forever in the shadow of Your wings, and
let their souls be bound up in the bond of eternal life. The Eternal God is their

inheritance. May they rest in peace, and let us say: Amen.

Kaddish Yatom - 0 ©7772 - Mourner’s Kaddish

N2 DY LR T
AW NI DY
1137m3 AmaoD o0
PN 1037007 11D
AR {0 XD

JON DN

712D X2 ADY N

NP 07U D27
phziaRanlalva K pela
pEUAl RN cainighata) pinky
NETRT ARw D00 munn
NI P2

234 YOM KIPPUR MEMORIAL SERVICE

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba
b‘alma di-v'ra chiruteih,

v’'yamlich malchuteih b'chayeichon
uvyomeichon uvchayei d'chol-beit Yisrael,
ba-agala uvizman kariv,

viimru: amen.

Y’hei sh’'meih raba m’varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach, v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’‘meih d’kudsha,
b'rich hu,



NOYT NNII93 10 KYQ  feila min kol-birchata v'shirata,
,ND‘?IJJ {PDXT RNDTN N.DQJWD tushb’chata v'nechemata da-amiran b’alma,
JPR DN vimru: amen.
NIDWTID NI NDL)W N}’ Y'heish’lama raba min-sh’'maya
ORIE92 9 9P 07 vichayim aleinu val kol-Yisrael,
JPN DN vimru: amen.
AwY NI 03 0i9w WY Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh
bNWW"L); L)I_N ﬂJ’ﬁ?Q Di‘?tg‘ shalom aleinu v'al kol-Yisrael,
JOR MY vimru: amen.
Let the glory of God be extolled, let God's great name be
hallowed in the world whose creation God willed. May God's

rule soon prevail in our own day, our own lives, and the life
of all Israel, and let us say: Amen.

Let God'’s great name be blessed forever and ever.

Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified,
exalted, and honored, though God is beyond all praises,
songs, and adorations that we can utter, and let us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the
promise of life come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens
let peace descend on us, on all Israel, and all the world, and
let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and
comfort to all who are bereaved. Amen.

All are seated.

YOM KIPPUR MEMORIAL SERVICE 23§






5, :.L..... m._.

Service

ing

Yom Kippur Conclud

237



THI1S ISTHE HOUSE OF GOD;
This is the gate of heaven.

Open to me the gates of righteousness;
T will enter them and give thanks to my God.

Listen, O God, when I cry out;

be gracious and answer me!

You have said: Seek My presence.

I seek Your presence within my heart—
do not hide from me.

Twill enter Your gates with thanksgiving,
Your courts with singing.

Give yourselves to the Eternal,
and enter into God’s holy space.

Go through, go through the doors.

This is the gateway to the Infinite;
the righteous will enter it.

EVvERLASTING GOD, we turn now to You once more

to cry out our longing and the longing of all creation

for a beginning of that wholeness we call peace.

Ever and again, we now admit, we have turned our backs on You,
and on our sisters and brothers:

forsaking Your Law,

denying Your truth,

ignoring Your will,

defacing Your beauty.

The intelligence You have implanted within us we have applied
to the arts of war;

with the skill we have from You we make engines of terror and pain.

We have prayed for peace, even as we laughed at truth;
for blessing,

but did not care to do Your will;

for mercy,

and have shown none to others.
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We have prayed for impossible things:
peace without justice,

forgiveness without restitution,

love without sacrifice.

But You, our Maker, abound in grace:
$O now again we turn to You,

to attach ourselves to Your purpose,
to set ourselves

on the paths that lead to the coming
of peace and right, freedom and joy
for Israel and all the world.

Again, as the shadows fall, we ask forgiveness,
and again we praise You, O God, the Source of peace.

FORGIVE YOUR NEIGHBORS the wrongs they have done you,
and when you pray, your sins will be forgiven.

If I nurse anger against another,

can I ask pardon of the Eternal One?

Showing no pity for one like myself,

can I then plead for my own sins?

If I, a creature of flesh, nourish resentment,

who will forgive me my sins?

Consider that life is short, and cease to bhate.
Remember mortality and death,
and live by the commandments.

Let not the fierce sun dry one tear of pain, before you yourself have
wiped it from the sufferer’s eye. But let each burning human tear
drop onto your heart and there remain; nor ever brush it off until
the pain that caused it is removed.

For transgressions against God, the Day of Atonement atones; but
for transgressions of one human being against another, the Day

of Atonement does not atone, until they have made peace with

one another.
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780
T’filah - Prayer

All rise.

'[Jl'bﬂﬂ 30081 ,NON 'O IR Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t'hilatecha.
Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Avot v’Imahot - NinHXY NI - Their Quest Is Ours

"f‘?tﬂ 13’7171‘4 P DX N3 Baruch atah Adonai, Eloheinu v'Elohei
,007AN ’_!L)N 1J’ﬂ1DN1 13’ﬂ13N avoteinu v’imoteinu: Elohei Avraham,
’-‘L)N 331]’ ’717N1 ,PHY’ "bx Elohei Yitzchak, v’Elohei Ya-akov, Elohei
,ﬂNL) ’7‘7& M3V ’7171‘4 J 1 Sarah, Elohei Rivkah, Elohei Leah,
933237 :71'!.}'_! L)Nj t?ﬂ'\ ’j")N] v’Elohei Rachel. HaEl hagadol, hagibor
070 03 3990 9K ,RI vhanora, El elyon. Gomeil chasadim
0 'DTH ‘737 ﬂJWP1 O’ tovim v’koneih hakol, v'zocheir chasdei
’3317 ﬂ‘?NJ N30 ,MNHINRY MR avot vimahot, umeivi g'ulah livnei
Npmigise} 1D(:D’ tDIDL) ,0i3°33  v'neihem, I'ma-an sh’'mo b'ahavah.

Source of all being, we turn to You as did our people in ancient days.
They beheld You in the heavens; they felt You in their hearts; they
sought You in their lives.

Now their quest is ours. Help us, O God, to see the wonder of being.
Give us the courage to search for truth. Teach us the path to a better life.
So shall we, by our lives and our labors, bring nearer to realization the
great hope inherited from ages past, for a world transformed by liberty,
justice, and peace.

(/Bﬂ "HID ,0” UL:) 13?3;( Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
0”0 WDIDJ UIJDQW ,0M3  bachayim, v'chotveinu b’sefer hachayim,
Ny 'bID 0”0 D’HBN '(JI_J@L) I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
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ARl E iR atall l_?’(rm?ﬂﬂ umoshia umagein. Baruch atah Adonai,
S DA 00N {30 magein Avraham v'ezrat Sarah.

Remember us unto life, O Sovereign, who delights in life, and seal us
in the Book of Life, for Your sake, O God of life.

G’vurot > NiM33 - Filled with Your Strength
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Atah gibor I'olam, Adonai,

m’chayeih hakol atah, rav I’hoshia.
M’chalkeil chayim b’chesed, m'chayeih hakol
b’rachamim rabim. Someich noflim,

v'rofei cholim, umatir asurim,

umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha, ba-al g'vurot, umi domeh
lach, melech meimit umchayeh umatzmiach
y'shuah? Mi chamocha av harachamim,
zocheir y'tzurav I'chayim b’rachamim?
V’'ne-eman atah I"hachayot hakol.

Baruch atah Adonai, m’chayeih hakol.

Eternal God, the power of Your spirit pervades all creation. When we
open our hearts to You, we are filled with Your strength: the strength
to bear our afflictions, the strength to refuse them victory, the

strength to overcome them.

And then our will is renewed: to lift up the fallen, to set free the
captive, to heal the sick, to bring light to all who dwell in darkness.

Add Your strength to ours, O God, so that when death casts its shadow,
we shall yet be able to say: O Source of blessing, You are with us in death

as in life!

oo Rk m vy PRI ﬂL)D NI VDY Sh'ma na, s’lach na hayom, avur ki
.Di’tg] NI13 7“7‘7”31 ,01 13D fanah yom, unhalelcha nora v'ayom.

Hear now! Forgive now! As the day turns to night, we praise You, the
One awesome in greatness and mystery!
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K’dushah - "2 » Sanctification

ovd D‘?ﬁﬂ; RN W23 N'kadeish et-shimcha ba-olam k'sheim
0170 "DW3 ININ DXUPTPRY  shemakdishim oto bishmei marom,
;N3 T L)I_J N3 kakatuval yad n'vi-echa,
DX o-W'L)N i N'JPJ v'kara zeh el-zeh v'iamar:

,mx;g » W17E ,W17E ,Wﬁ'!‘? Kadosh, kadosh, kadosh Adonai Tz'va-ot,
.17133 K/WII‘SD'L); NL)D m’lo chol-ha-aretz k'vodo.

JJ’IJ'RS P 3R IR Adir adireinu, Adonai adoneinu,
'V'\ISD'L)?J P PARTIAD  mah-adir shimcha b'chol-ha-aretz!

1D1PDD »=T92D 193 Baruch k'vod-Adonai mimkomo.

NN N7 ﬂJ’DHQﬁ NI 0K Echad hu Eloheinu, hu avinu,
JJIIJ’ImD NI JJ;‘?D X7 hu malkeinu, hu moshi-einu,
.’G'L)? ’J’U‘7 PRI L DL? KW v'huyashmi-einu b'rachamav ['einei kol-chai.

“!D;’C‘L)Iff » 9IN”  “Ani Adonai Eloheichem!”
ﬁ"g "’D‘?N ,D‘?Kf? » '(SD’ Yimloch Adonai I'olam, Elohayich Tziyon
!ﬂ:ﬂb‘?ﬂ oM 'ﬁl? I'dor vador. Hal'luyah!
We sanctify Your name on earth, even as all things, to the ends of

time and space, proclaim Your holiness; and in the words of the
prophet we say:

Holy, Holy, Holy is the God of all being,
the fullness of the whole earth is God’s glory!

Source of our strength, sovereign God, how majestic is Your
presence in all the earth!

Blessed is the glory of God in heaven and earth.

You alone are our God and our Creator; You are our Ruler and
our Helper; and in Your mercy, You reveal Yourself in the sight of
all the living: I AM YoUurR ETERNAL GoOD!

The Eternal One shall reign forever; your God, O Zion, from genera-
tion to generation. Halleluyah!
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Kadosh atah v’nora sh’'mecha,

v'ein Elo-ah mibaladecha, kakatuv:

Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
v’haEl hakadosh nikdash bitzedakah.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

You are holy; awesome is Your name; there is no God but You.

The God of all being is exalted by justice; the holy God is sanctified

by righteousness.

Blessed is the Eternal One, who rules in holiness.

All are seated.

K'dushat Hayom - 03 n&72 » The Holiness of This Day
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,
m’chal la-avonoteinu b’yom [haShabbat
hazeh uvYom] haKippurim hazeh; m'cheih
v’ha-aveir p'sha-einu v'chatoteinu mineged

einecha. Baruch atah Adonai, melech

mocheil v'solei-ach la-avonoteinu v’la-avonot

amo beit Yisrael, uma-avir ashmoteinu
b’chol-shanah v'shanah, melech al kol-
ha-aretz, m’kadeish [haShabbat v Yisrael

v’Yom haKippurim.

Our God and God of all generations, pardon our sins on this
[Sabbath and this] Day of Atonement; sweep away our trans-
gressions and misdeeds, that they vanish from Your sight.

Blessed is the Eternal God, whose forgiving love annuls our
trespasses year after year. Ruler of all the world, You hallow
[the Sabbath,] the House of Israel and the Day of Atonement.
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Avodah > 7713Y - In Our Deeds and Our Prayer

,L)N']W’ BY3a JJ’::(L)QS » %7 R'tzeih, Adonai Eloheinu, b'amcha Yisrael,
M ,L)JP_.H 1A0N3 D.DL?)DJ'“ utfilatam b’ahavah t'’kabeil, ut-hi
talv) L)N'jW’ fppmivinidalg ﬁk‘ ']L) I'ratzon tamid avodat Yisrael amecha.
L)K i) J’I‘SWP'L);L) 31'7‘? L)N El karov I'chol-korav, p'neih el
ﬂfjﬂ TDW ,13;”:” 7"'};}_} avadecha v'choneinu; sh'foch ruchacha
NI IPPY PN ,’IJ’I?,Q aleinu, v'techezenah eineinu b’shuvcha
) R N3 .0°07073 U’B‘L) I"Tziyon b'rachamim. Baruch atah Adonai,
Tap3 ARYa 7‘7:_1‘7 ﬂﬂnﬂb’ she-ot’cha I'vadcha b'yirah na-avod.
Eternal God, may we, Your people Israel, be worthy in our deeds
and our prayer. Wherever we live, wherever we seek You—in this

land, in Zion restored, in all lands—You are our God, whom alone
Wwe serve in reverence.

Hoda-ab » 1&77 - For the Glory of Life

JJ’I',’,UJ?I_J ,"lz 1IN O’ Modim anachnu lach, al-chayeinu
'{’D1N1753'l7m VT P2 O NODT hamsurim byadecha, v'al-nifl'otecha
Nialnn! ﬂL);'NL) gomi iyt .7(’@1370] v'tovotecha. Hatov: ki lo-chalu rachamecha,
SPTI00 BN NL)"S 207D v'hamracheim: ki-lo tamu chasadecha.
"l71 'mw mhohyt ) TR SN2 Baruch atah Adonai, hatov shimcha ulcha
.ﬂi'ﬁﬂl? X3 na-ehI'hodot.

For the glory of life, and for its wonder, we give thanks. You are
Goodness, You are Compassion. We give thanks to You forever.
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Birkat Shalom - 0¥2% N373 - Blessing for Peace
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Sim shalom, tovah uvrachah, chein vachesed
v’rachamim, aleinu v’al kol-Yisrael

amecha. Bar'cheinu Avinu, kulanu k'echad,
b’or panecha, ki v'or panecha natata lanu,
Adonai Eloheinu, torat chayim, v'iahavat
chesed, utzedakah uvrachah v'rachamim,
v'chayim v’shalom. V'tov b'einecha I'vareich
et-amcha Yisrael b’chol-eit uvchol-

sha-ah bishlomecha. B'sefer chayim,
b’rachah v'shalom ufarnasah tovah nizacheir
v'nikateiv 'fanecha, anachnu v'chol-amcha
beit Yisrael, I'chayim tovim ulshalom.

Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace,
and give us the will to proclaim its message to all the peoples of

the earth.

Bless our country, that it may always be a stronghold of peace, and its
advocate among the nations. May contentment reign within its borders,
health and happiness within its homes. Strengthen the bonds of friend-
ship and fellowship among the inbabitants of all lands; and may the
love of Your name hallow every home and every heart. Teach us, O God,
to labor for righteousness, and seal us in the Book of Life, blessing, and
peace. Blessed is the Eternal God, the Source of Peace.

,Jﬁ‘?l'_)] PU'WL) Di")@' ,Dﬁ@" Shalom, shalom larachok v’lakarov,
2 MK amar Adonai.

Peace, peace to the far and to the near, says the Eternal One.
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B’terem Shchakim » P 0703
The Eternal God Will Reign

» ,_(12@ » ,'(L)ID »  Adonai melech, Adonai malach, Adonai
vl Dlzjﬂl? '(L)D’ yimloch l'olam va-ed!

The Eternal, the everlasting God, will reign forever!

Rininlaxgapenig] D’Pﬂw O3  B'terem sh'chakim va-arakim nimtachu,
) H?I .ﬂﬁiND: Ni?"ti_]] "‘L)D »  Adonai melech! V'ad-lo m'orot zarachu,
,a'tl?:ﬂ T3 IR "‘L)D »  Adonai malach! V'ha-aretz kabeged tivleh,
ﬂﬂ?@J {CUD DT vhashamayim k'ashan nimlachu,
Before the earth and sky were formed, God was Sovereign!

When heaven’s lights had yet to shine, God did reign!

Though like a garment earth decay, and heaven all as smoke dissolve,

vl D?HJI? T‘?D’ »  Adonaiyimloch l'olam va-ed!

God will reign forever!

"{HID » LD N ey NL)"II_J] V'ad-lo asah eretz v'chutzot, Adonai melech!
»LDIRIN ’L)U QX2 13°2732)  Uvahachino y'tzurim alai aratzot, Adonai
oom ,ﬂ@iPD;D R PIY "‘L)D malach! Yargiz eretz mimkomah, vat-chas
,J'WB‘L;)@ PBY amudehah palatzut,
Before the earth’s expanse was spread, God was Sovereign!

And when its creatures all were formed, God did reign!
Though earth from out its orbit reel, and tremble to its lowest depths,

vl Dlﬂﬂl? "L)D’ > Adonaiyimloch I'olam va-ed!

God will reign forever!
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El Nora Alilah - 7993 8713 98 » God of Awesome Deeds
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El nora alilah, El nora alilah,
hamtzei lanu m'chilah bishat han’ilah.

El nora alilah.

M'tei mispar k’ruim, I'cha ayin nosim,
umsaldim b'chilah bishat han’ilah.

El nora alilah.

Shofchim I'cha nafsham, m’cheih fisham
v’chachasham, hamtzi-eim m'chilah

bishat han'ilah. El nora alilah.

Heyeih lahem I'sitrah, v'’chal'tzeim
mim’‘eirah, vichotmeim I'hod ulgilah

bishat han'ilah. El nora alilah.

Chon otam v'racheim, v'chol-locheitz
v’locheim, aseih vahem p’lilah bishat

han’ilah. El nora alilah.

Z'chor tzidkat avihem, v'chadeish
et-y’'meihem, k'kedem ut-chilah bishat

han’ilah. El nora alilah.

K'ra na sh’nat ratzon, v’hasheiv sh'eirit
hatzon, I'tiferet ut-hilah, bishat

han’ilah. El nora alilah.

El nora alilah, El nora alilah,
hamtzei lanu m'chilah bishat han’ilah.

El nora alilah.
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God of awesome deeds, God of awesome deeds,
grant us pardon, as the gates begin to close.
God, we stand in awe before Your deeds.

We who are few in number look up to You;
with trembling we praise You, as the gates begin to close.
God, we stand in awe before Your deeds.

To You we pour out our souls;

blot out our sins, our dishonest ways;

grant us pardon, as the gates begin to close.
God, we stand in awe before Your deeds.

Be our refuge and shield us from danger;
assure us joy and honor,
as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

Be gracious to us, compassionate;
let Your judgment fall on tyrants and those who make war,
as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

Remember the merits of our mothers and fathers;
renew in us their spirit and faith,
as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

Proclaim a year of favor;

return the remnant of Your flock to
honor and glory,

as the gates begin to close.

God of awesome deeds, O God of awesome deeds,
grant us pardon, as the gates begin to close.
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M
Vidui - Confession of Sin

All rise.
JJ’JNDX] ﬂJ’D‘Dl‘S ’ﬂL)NT 1J’ﬂ‘7N Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu,
DL_)I_JDJ'\ 171‘_41 131:\1291'\ 7";@17 N3N tavo I'fanecha t'filateinu val titalam
03D 1Y 13NN PRY JININND  mit-chinateinu, she-ein anachnu azei fanim

WJ’ﬂL)N » ,7";‘217 plally NW 'Y ukshei oref lomar I'fanecha, Adonai Eloheinu
(mLPEY ,’IJ’DﬁDN] u’m:zg ’ﬂL)N1 v’Elohei avoteinu v'imoteinu, tzadikim

133N 17;1:4 NIRDT N171 1T anachnu v'lo chatanu, aval anachnu

JIPWD 3D JIRDT AIRD chatanu. Chatanu, avinu, pashanu.

Our God, God of our mothers and fathers, grant that our prayers may reach

You. Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant and stiff-necked

as to say before You, our God and God of all ages, we are perfect and have

not sinned; rather do we confess: we have gone astray, we have sinned, we
have transgressed.

’D'f 13727 ,131?5;:& J3733 JIDYR  Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu doffi
N300 3T 3T )T Heeevinu, v'hirshanu, zadnu, chamasnu,
JJZ:{JI? J3213,070 33 AR 135@@ tafalnu sheker. Ya-atznu ra, kizavnu, latznu,
J3PED A3 370 NIXNI 370D maradnu, niatznu. Sararnu, avinu, pashanu,
J3N0Y 30T f]'\llf 1P JINIX tzararny, kishinu oref. Rashanu, shichatnu,
QIDYN )IPYN 330N tiavny, tasiny, titanu.

All are seated.
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We all have committed offenses; together we confess these human sins:

The sins of arrogance, bigotry, and cynicism; of deceit and egotism, flattery
and greed, injustice and jealousy.

Some of us kept grudges, were lustful, malicious, or narrow-minded.
Others were obstinate or possessive, quarrelsome, rancorous, or selfish.
There was violence, weakness of will, xenophobia.

We yielded to temptation, and showed zeal for bad causes.

Sarnu mimitzvotecha umimishpatecha
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hatovim v’lo shavah-lanu. V'atah tzadik
al kol-haba aleinu, ki emet asita
va-anachnu hirshanu.

Mah-nomar I'fanecha yosheiv marom,

P piw’ ﬂ’IJBL) 803D umah-nsapeir I'fanecha shochein sh'chakim?
AN NI233M NIND3TH3 NOT
27
We have turned aside from Your commandments and from Your
precepts, and it has not availed us; You are just, whatever befalls us;
You call us to righteousness, but we bring evil upon ourselves.

Halo kol-hanistarot v'haniglot atah

yodei-a?

What can we say before You, who dwell on high? What shall we plead
before You, enthroned beyond the stars? Are not all things known
to You?

O3 M opa Y2 I M0
N Oy DREI WD) 7700
NREI v Rakpkyalal

S’lach na la-avon ha-am hazeh k'godel
chasdecha, v'cha-asher nasata la-am hazeh

miMitzrayim v'ad heinah.

As, in Your love, You bave been patient with this people from the time You
led us out of Egypt to the present day, so, in Your great love, may You
forgive Your people now.

“T027 ’DU?Q” 2 YN Vayomer Adonai: “Salachti kidvarecha.”

And God said: I have pardoned in response to your plea.
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Atah notein yad I'foshim, vimincha
f'shutah I'’kabeil shavim. Vatlamdeinu,
Adonai Eloheinu, I’hitvadot I'fanecha al
kol-avonoteinu, 'ma-an nechdal mei-oshek
yadeinu, utkableinu bit-shuvah sh’leimah

I'fanecha, I'ma-an d'varecha asher amarta.

You hold out Your hand to those who have rebelled against You;
Your right hand is stretched out to receive those who turn

back to You. Eternal God, You have taught us to confess all our
faults before You, so that we may turn away from violence and
oppression. In accordance with Your gracious promise, accept
our repentance, which we offer to You in all sincerity.
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V'atah yodei-a she-achariteinu rimah

v'tolei-a; I'fichach hirbeita s’lichateinu.

Mah anu, meh chayeinu, meh chasdeinu,
mah-tzidkeinu, mah yisheinu, mah-kocheinu,
mah-g'vurateinu? Mah-nomar I'fanecha,
Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu?
Halo kol-hagiborim k'ayin I'fanecha,

v'anshei hasheim k’lo hayu, vachachamim

kivli mada, unvonim kivli haskeil?

We know that we end in dust, but Your compassion has no end. For
what are we¢ What is our life, and what our faithfulness¢ What is our
goodness, and what our vaunted strength? What can we say in Your
presence, our God and God of all ages¢ Are not all the conquerors as
nothing before You, and those of renown as though they had not been,
the learned as if they had no knowledge, and the wise as if without

understanding?
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Ki rov ma-aseihem tohu, vimei chayeihem
hevel I'fanecha. Umotar ha-adam min
habheimah ayin, ki hakol havel. Atah
hivdalta enosh meirosh vatakireihu
la-amod I'fanecha. Vatiten lanu, Adonai
Eloheinu, b’ahavah et-Yom haKippurim
hazeh, keitz umchilah uslichah al kol-
avonoteinu, I'ma-an nechdal mei-oshek
yadeinu, v'nashuv eilecha la-asot chukei

r'tzoncha b’leivav shaleim.

Many of our works are vain, and our days pass away like a shadow.
Since all our achievements are as insubstantial as mist, how can we
look upon ourselves as higher than the beasts?

Yet from the beginning You set us apart to stand erect before You.
And in Your love, O gracious God, You have given us this Day of
Atonement, that our sins may cease and be forgiven, and that we
may turn back to You and do Your will with a perfect heart.
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V'atah b’rachamecha harabim racheim aleinu,

ki lo tachpotz b’hash-chatat olam,
shene-emar: “Dirshu Adonai b’himatzo,
kra-uhu biyoto karov.” V'ne-emar:
“Ya-azov rasha darko v'ish aven
mach-shvotav, v'yashov el Adonai
virachameihu, v'el Eloheinu ki yarbeh

lislo-ach.”

In Your great mercy have compassion upon us, for You do not desire the
world’s destruction. It has been said: “Seek the Eternal while there is yet
time, cry out while God is near. Let the wicked forsake their ways, those
bent on evil their thoughts. Let them return to the Eternal One, who will
show them mercy; to our God, who will graciously pardon.”
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V’atah Elo-ah s’lichot, chanun v’rachum,
erech apayim v'rav-chesed ve-emet,
umarbeh I’heitiv, v'rotzeh atah

bit-shuvat r'sha-im, v'ein atah chafeitz
b’mitatam, shene-emar: “Emor aleihem,
chai ani, n'um Adonai Elohim, im echpotz
b’mot harasha, ki im b’shuv rasha
midarko v'’chayah. Shuvu, shuvu
midarcheichem hara-im, v'lamah tamutu,

beit Yisrael?"”

You are a God of forgiveness: gracious and merciful, endlessly pa-
tient, loving and true. You ask evildoers to return to You, and do not
seek their death; for it has been said: “Declare to them: As I live, says
the Eternal God, it is not the death of the wicked I seek, but that they
turn from their ways and live. Turn back, turn back from your evil
ways; for why should you choose to die, O House of Israel?”

TEN TINT? APTON 7277
0700 XM D317 077
212 N9 ALY TN 73007

RPN 27T BN TRY N

Dark-cha Eloheinu, I'ha-arich apecha,
lara-im v'latovim, v’hi t’hilatecha.
L'ma-ancha, Eloheinu, aseih v'lo lanu;

r'eih amidateinu dalim v'reikim.

Itis Your way, our God, to be patient with all, evil and good; that is Your great-

ness. Forgive us, not because of our merit, but that Your purpose may prevail.

Humbled, we stand before You, knowing how slight is our worth.
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Pit-chu Lanu » 339711039 - Open the Gates

Now send forth Your hidden light and open to Your
servants the gates of help.

O great God, in Your justice and Your perfect love, open

for us wisdom’s gates.
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Pit-chu-lanu sha-arei-tzedek, navo vam,
nodeh Yah. D’latecha dafaknu, rachum
v'’chanun; na al t'shiveinu reikam milfanecha.
P’tach lanu ulchol-Yisrael acheinu b'chol-
makom: sha-arei orah, sha-arei v'rachah,
sha-arei gilah, sha-arei ditzah, sha-arei hod
v’hadar, sha-arei va-ad tov, sha-arei z'chuyot,
sha-arei chedvah, sha-arei tohorah, sha-arei
y’shuah, sha-arei chaparah, sha-arei leiv tov,
sha-arei m'chilah, sha-arei n‘chamah,
sha-arei s'lichah, sha-arei ezrah, sha-arei
farnasah tovah, sha-arei tzedakah,

sha-arei kom-miyut, sha-arei r'fuah

sh’leimah, sha-arei shalom, sha-arei t'shuvah.

Open for us the gates of righteousness,
and we shall enter, to praise our God.

Open the gates; open them wide.

We knock at Your gates, O gracious One;
do not turn us away empty-handed.

Open the gates, O God;
open the gates for us and for all Israel.
Open the gates of blessing for us all.

The gates of atonement, benevolence, and compassion,
the gates of dignity, excellence, and faith,

generosity and hope, insight and joy,
kindness and love, melody and nobility.

YOM KIPPUR CONCLUDING SERVICE

255



Openness, purity, and quietude,
renewal, simplicity, and truth,

the gates of understanding and virtue,
the gates of wonder and zest.

Open the gates; open them wide.
Open the gates, O God; show us the way to enter.

738 AN IUT ,D’HHN Elohim, hashiveinu, v'ha-eir panecha
SJEAI  vnivasheiah.

Restore us, O God; show us again the light of Your presence, that
we may find deliverance.

alogg ﬂt?’IIJJ np3a e 4312 MDY P'tach lanu sha-ar b'eit n'ilat sha-ar,
e ,In’ O3 .0V N3 ’D  kifanahyom. Hayom yifneh, hashemesh
WY ﬂl‘fp.] W19 K12’ yavo vyifneh, navo-ah sh'arecha!

Open the gates for us, even now, even now, when the gates are closing,
and the day begins to fade. Ob, the day is fading, the sun is setting; let
us enter Your gates!

THE DAY IS FADING; the sun is setting; the silence and peace of
night descend upon the earth. Give rest now, O Author of peace, to
our troubled hearts; lift up the spirit oppressed by guilt. Turn, O
Loved One, to Your children; turn to every broken heart and every
burdened soul. Let us at this hour be sure of Your forgiveness.

From Your house, O God, we are about to return to our homes.
Enter them with us, that they may become Your sanctuaries, dwell-
ing places of Your spirit. Then will our home stand firm against the
storms of life, to be a shelter for all that is good, and a refuge

from evil.

And still another dwelling-place have You destined for us, O Source
of life, an eternal home to which we shall go when our brief day on
earth has passed. Open for us then the gates of everlasting peace,
and keep alive in those who follow us the truths, the visions, and the
hopes we have struggled to make real.
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This twilight hour reminds us also of the day when, if we are faithful
to our mission, Your light will arise over all the world, and Israel’s
spiritual descendants will be as numerous as the stars of heaven.
Teach our people to recognize the meaning of our history and the
challenge of our destiny, to proclaim to all Your children the truth of
Israel’s message: One humanity on earth even as there is One God
in heaven.

You alone know when this great hope shall be fulfilled. But the

day will surely come, even as none of Your words returns fruitless,
without having accomplished Your purpose. Then joy will thrill all
hearts, and from one end of the earth to the other will ring the exul-
tant cry: “Hear, O Israel, hear, all creation: The Eternal is our God,
the Eternal is One!” Your house shall be called a house of prayer for
all peoples; all nations shall flock to it and exclaim in triumphant
song: “Lift up your heads, O gates! Lift yourselves up, O ancient
doors! Let the God of glory enter. Who is the Sovereign of glory?
The God of all being is the Sovereign of glory!”

DD IRYN ,DWRY DWW IRE  S'w sh'arim rasheichem, usu pit-chei
17923217 "L)p NN ,D‘?W olam, v'yavo melech hakavod!
—D1NQ$ » 2792207 "L)p M1 RIT D Mihu zeh melech hakavod? Adonai Tz'va-ot—
ﬂL)P 73277 'bID NI hu melech hakavod! Selah.
Lift up your heads, O gates!
Lift yourselves up, O ancient doors!
Let the One who reigns in glory enter.
Who is it that reigns in glory?

The God of all being
Is the One who reigns in glory!
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A psalm.

Sing to the Eternal a new song,

for God has worked wonders;

Mizmor shiru I’'Adonai shir chadash,
ki-nifla-ot asah, hoshiah-lo y’'mino
uzro-a kodsho. Hodia Adonai y'shu-ato,
I'einei hagoyim gilah tzidkato. Zachar
chasdo ve-emunato I'veit Yisrael, ra-u
chol-afsei-aretz eit y'shuat Eloheinu.
Hari-u I'Adonai kol-ha-aretz, pitz-chu
v'ran-nu v'zameiru. Zamru I’Adonai b'’chinor,
b'chinor v’kol zimrah. Bachatzotzrot v'kol
shofar, hari-u lifnei hamelech Adonai. Yiram
hayam umlo-o teiveil v’yoshvei vah. N'harot
yimcha-u chaf, yachad harim y’raneinu.
Lifnei-Adonai ki va lishpot ha-aretz, yishpot-

teiveil b'tzedek v'amim b’'meisharim.

God'’s right hand, holy arm, has won victory.

The Eternal has manifested victory,

has displayed triumph in the sight of the nations.

God showed steadfast love and faithfulness toward the House of Israel;
all the ends of the earth beheld the victory of our God.

Raise a shout to the Eternal, all the earth,

break into joyous songs of praise!

Sing praise to the Eternal with the lyre,

with the lyre and melodious song.
With trumpets and the blast of the horn
raise a shout before the Eternal, the Sovereign.

Let the sea and all within it thunder, the world and its inhabitants;

let the rivers clap their hands, the mountains sing joyously

together at the presence of the Eternal, who is coming to rule the earth;

God will rule the world justly, and its peoples with equity.
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Avinu Malkeinu > 133901328

All rise. The Ark is opened.

ORY LY 1ND JJI.D.L:)D 1IN Avinu Malkeinu, p'tach sha-arei shamayim
1JDLT)EJJ'\L) litfilateinu.
Avinu Malkeinu, let the gates of heaven be open to our plea.

0j2’7 132°Wn 1')}_4 NJ JJ;‘?D 1R Avinu Malkeinu, na al t'shiveinu reikam

"’IJBL)D milfanecha.
Avinu Malkeinu, do not turn us away empty-handed from Your presence.
Omm 120 33370 93IX  Avinu Malkeinu, s'lach umchal
APy '17;17 I'chol-avonoteinu.
Avinu Malkeinu, forgive and pardon all our misdeeds.
AIN3N 19’3 9101 ﬂJ;‘?@ 1R Avinu Malkeinu, z'chor ki afar anachnu.

Avinu Malkeinu, remember that we are dust.

171_]1 ﬂJ’ll?Q 17173(_'} JJID.l?D 1PAR  Avinu Malkeinu, chamol aleinu v'al
J180) JJ’II?HJU olaleinu v'tapeinu.
Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.
3w JJ"?Q [ il JJQ‘?D 13PN Avinu Malkeinu, chadeish aleinu shanah
12D tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.

0”1 7903 WJIDJ'\CI JJ;‘?D 1PAR  Avinu Malkeinu, chotmeinu b’sefer chayim

D2 tovim.
Avinu Malkeinu, seal us for blessing in the Book of Life.
L)N']W’ 72 07 JJQ‘?@ 1R Avinu Malkeinu, hareim keren Yisrael
SBY amecha.
Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.

i’tﬁ(ﬁ@ﬂ WE'L); ﬂbQ JJI.D.BZD 1R Avinu Malkeinu, kaleih kol-tzar umastin

JJ’II?Q D meialeinu.

Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
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AEIL? 137 MOXT 32903338 Avinu Malkeinu, hatzmach lanu y’shuah
APP3 bkarov.

Avinu Malkeinu, hasten the time of our redemption.

13307 ’lJrZ}G ,’IJVB.L:)D 1PAR  Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu
NaR{vgopal 1A PRI kiein banu ma-asim,
.ﬂJQ’Wiﬂ] 0 AP IRy Y aseihimanu tzedakah vachesed v’hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, even when we have little merit;
treat us generously and with kindness, and be our help.

WHITHER CAN I GO from Your spirit? Whither can I flee from Your
presence? If I ascend to the heavens, You are there! If I make my home
in the lowest depths, behold, You are there! If I take up the wings of the
morning, and dwell on the ocean’s farthest shore, even there Your hand
will lead me, Your right hand will hold me. And if T say: Surely the dark-
ness will conceal me, night will hide me from view, even the darkness is
not too dark for You; the dark is clear as the day.

When I consider the heavens, the work of Your hands, and when I gaze
at the measureless sea of space and the endless host of stars that sail

in it; and when I set out to understand this marvel and its tremendous
Maker—then Your greatness and power overwhelm me; Your infinite
majesty makes me tremble with awe. For the worlds beyond count are
but a breath of Your spirit, the lucent suns only beams of Your light. O
what are we, that You have given us eyes to see something of Your truth?
What am I, that You have given me thought to fathom something of Your
purpose? Yet upon the earth with all its abundance of beauty, forests
dancing with life, mountains rising like prayers, seas roaring their
creative hymn—with all the mysteries of the boundless depths and the
immeasurable heights—You have chosen us to proclaim Your grandeur
and to voice the longing of all being for You, Sovereign of the universe
and fountain of life! Within us, children of dust and offspring of heaven,
You have blended two worlds: perishable earth and immortal soul; finite
matter, locked into time and space, and infinite spirit, which endures
through all eternity. You have given us dominion over the works of Your
hands, and placed all things under our care. You have commanded us to
live at peace with all living creatures, and to walk softly in their presence.
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But there is that in us which darkens the soul. Called to a life of righ-
teousness, we rebel: arrogance possesses us. The passions that rage
within us drown the voice of conscience: good and evil, virtue and vice,
love and hate contend for the mastery of our lives. Again and again we
complain of the struggle, forgetting that the power to choose is the glory
and greatness of our being. When we succumb, life loses its beauty, and
within us sounds the voice of judgment: Where are you? How you have
fallen, O children of the Most High!

But sure as is Your judgment, O God, surer still is Your mercy. It is not
the death of sinners You demand—only that they return to You, return
to life. The gates of Your forgiveness are open wide, and all who seek to
enter may be at one with You.

Aware of our weakness, Eternal God, we have come before You, longing
for Your presence, Your light, Your peace. We have reflected with
anguish on a life misused and filled with regrets, on opportunities
neglected and promises unfulfilled. We have struggled to reach You, to
turn back to You and to Your law. Accept then our penitent spirits; be
with us as our hope for the future.

Now, as evening falls, light dawns within us; hope and trust revive. The
shadow that darkened our spirit is vanished; and through the passing
cloud there breaks, with the last rays of the setting sun, the radiance of
Your forgiving peace. We are restored, renewed by Your love.

How can we find words to thank You for Your goodness, and how can
words alone be fitting thanks? And so we make this pledge: We will
thank You with our lives; we will offer to You the work of our hands. Fill
then our hearts, our lives, our work with a constant love for You, God of
the universe, Creator of all life, Source of all being. Then shall our souls
rejoice and sing: “You have turned my grief into dancing, released me
from my anguish, and surrounded me with gladness: Eternal, I shall
give thanks to You forever!”

(mitlatNniginiplwgall D’QjTD 1IT3XY Va-anachnu korim umishtachavim umodim
Wﬁ'ﬂ?ﬂ ,D’J‘?@U ’35@ T‘?ID ’JD‘? lifnei melech malchei hamlachim, hakadosh
RITN2 baruch hu.

We therefore bow in awe and thanksgiving before the One who is Sovereign over
all, the Holy and Blessed One.
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One time:

1N 7 IIEON 2 ORI piow
Sh’ma, Yisrael: Adonai Eloheinu, Adonai echad!
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One!

Three times:

N DLT)WL} ﬁﬂD‘?D 72D OV 103
Baruch sheim k’vod malchuto 'olam va-ed!
Blessed is God’s glorious majesty, forever and ever!

Seven times:

1D AINRT NI Y
Adonai hu haElohim!
The Eternal One is God!

The Shofar is sounded.

AND Now, at the close of this day’s service, we implore You,
Eternal God:

Let the year upon which we have entered be for us, for Israel,
and for all the world,

Ayear of blessing and prosperity. Amen.
Avyear of salvation and comfort. Amen.

Avyear of peace and contentment, of joy and of
spiritual welfare. Amen.

Ayear of virtue and of reverence for God. Amen.

Ayear that finds the hearts of parents united with the
hearts of their children. Amen.

Ayear of Your pardon and favor. Amen.

ﬂll‘f"llﬂ ﬂﬂNE“’QW’ »  Adonaiyishmor-tzeit-cha uvo-echa
.DLT)jU AN APDUD  mei-atah vad olam.

May the Eternal One bless your going out and your com-
ing in from this time forth and forever. Amen.
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77737
Havdalah - Separation

The cup is raised.
"L)p 13’4?17& 2 R Tﬁ'\;ﬂ Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
JB37 98 K2 ,DLTN'SJ i3 ha-olam, borei p'ri hagafen.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of
the fruit of the vine.
The spice box is raised.

'{L)ID 1J’¢I—$‘7N 2 DR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech

RaljalvmBaijal @i} ,DLT)K)D ha-olam, borei minei v'samim.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of

all the spices.
The candle is raised.

'{L)p U’ﬂ‘?N 22 IR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech
UKD ’WjN?Q N2 ,DE)HJC! ha-olam, borei m'orei ha-eish.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of
the light of fire.

,012133 i3 '(L)ID 1J’ﬂ‘7N 2 DR SN2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
IR 3 :71“1? W'!PI "3 L)"DDU hamavdil bein kodesh I'chol, bein or

oy 3 ,D’D;Sj? SNjW’ ’3 ,'UDITIL) I'choshech, bein Yisrael la-amim, bein yom

Ruigégalnisal ﬂW(IDJ? AT hash'vi-iI'sheishet y'mei hama-aseh.
.1713'!1? W'!PI 3 S’WJDU 22 DR SN2 Baruch atah Adonai, hamavdil bein kodesh I'chol.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, who separates
sacred from profane, light from darkness, the House of Israel
from other peoples, and the seventh day of rest from the six days

of labor. Blessed is the Eternal One, who separates the sacred
from the profane.
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The candle is extinguished.
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Hamavdil bein kodesh I'chol, chatoteinu
hu yimchol, zareinu v'chaspeinu yarbeh
kachol, vichakochavim balailah.

Shanah tovah. ..

Yom panah k’tzeil tomer, ekra laEl, alai
gomeir; amar shomeir, ata voker vigam-
lailah.

Shanah tovah. ..

Tzidkat-cha k’har tavor, al chata-ai avor
ta-avor, k'yom etmol ki ya-avor,
v'ashmurah balailah.

Shanah tovah. ..

Hei-ateir, nora v’ayom, ashavei-a, t'nah fidyom,

b’neshef, b’erevyom, b’ishon lailah.

Shanah tovah. ..

You separate sacred from profane: separate us now from our sins! Let

those who love You be as many as the sands, and as the stars of heaven.

Day has declined, the shadows are gone; we call to the One whose word is
Good. The sentry says: “Morning will come, though it still be night.”

Your righteousness is a majestic mountain: forgive our sins. Let them be as

yesterday when it is past, as a watch in the night.

Hear our prayer, O awesome God, and grant redemption—in the

twilight, in the waning of the day, or in the blackness of the night!
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America the Beautiful

O beautiful for spacious skies,

For amber waves of grain,

For purple mountains’ majesties,

Above the fruited plain!

America! America! God shed His grace on thee!
And crown thy good with brotherhood,

From sea to shining sea.

O beautiful for pilgrim feet,

Whose stern impassioned stress,

A thoroughfare for freedom beat,

Across the wilderness!

America! America! God mend thine every flaw.
Confirm thy soul in self-control,

Thy liberty in law.

O beautiful for heroes proved,

In liberating strife,

Who more than self their country loved,
And mercy more than life!

America! America! May God thy gold refine,
*Til all success be nobleness,

And every gain divine!

O beautiful for patriot dream,

That sees beyond the years,

Thine alabaster cities gleam,

Undimmed by human tears!

America! America! God shed His grace on thee!
And crown thy good with brotherhood,

From sea to shining sea!

YOM KIPPUR CONCLUDING SERVICE
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Stern, Gates of Repentance, 423.

192. “The Second Temple,” by John D.
Rayner, adapted by Chaim Stern, Gates of
Repentance, 425-426.

193. “If you wish to know the fortress,”
from a poem by Chaim Nachman Bialik
(1873-1934), trans. by Chaim Stern, Gates of
Repentance, 42.6-427.

195. “God’s witnesses,” adapted from Albert
H. Friedlander by Chaim Stern, Gates of
Repentance, 42.9.

195. “For Zion and her cities,” from Daniel
Goldschmidt, Seder Hakinot I’ Tisha bAv,
Gates of Repentance, 432.

196. “The earth’s crust,” by Chaim Stern,
Gates of Repentance, 430.

197. “The Ten Martyrs,” based on Eleh
Ez’krah, which draws upon the medieval
Midrash Asarah Harugei Malchut, with later
interpolations, Gates of Repentance, 432-434.

198. “Avoice is heard in Ramah,” Jeremiah
31:15, Gates of Repentance, 434.

199. “All this has come upon us,” Psalm 44:18,
23, Gates of Repentance, 435-436.

199. “Silence,” by Chaim Stern, Gates of
Repentance, 437-438.

200. “And yet even in the inferno,” by Chaim
Stern, Gates of Repentance, 439—44.0.

200. “When Leo Baeck came out,” by Albert
H. Friedlander, Gates of Repentance, 440.

202. “You must not say,” by Hirsh Glick,
trans. by Albert H. Friedlander, Gates of
Repentance, 441-442.

202. “After the suffering,” by Chaim Stern and
John D. Rayner, Gates of Repentance, 442.

203. “Jerusalem is the joy,” by John D. Rayner,
Gates of Repentance, 444.

204. “Use us, O God,” by Chaim Stern, Gates
of Repentance, 446.

205. “All the world,” anonymous piyut from
Machzor Vitry (late 11th century) trans. by
Israel Zangwill, Gates of Repentance, 448.

206. “Open for me,” Psalm 118:19-20.

206. “It shall come to pass,” Isaiah 2:2-3,
Gates of Repentance, 450.

216. “Dwell, Eternal One,” from Forms of Payer
for Jewish Worship (England), based on the
Sephardic Torah ritual, Gates of Repentance,
468.

Yom Kippur Memorial Service:

223. “Maker of all worlds,” by John D. Rayner,
Gates of Repentance, 479.

223. “When I consider Your heavens,” Psalm
8:4-5, Gates of Repentance, 479.

223. “We are feeble,” adapted by Chaim Stern
from the Liberal Jewish Prayer Book and
the Union Prayer Book, Gates of Repentance,
479-480.

223. “Our days are few,” Job 14:1, Gates of
Repentance, 480.

223. “The eye is never satisfied,” adapted by
Chaim Stern from the Liberal Jewish Prayer
Book and the Union Prayer Book, Gates of
Repentance, 480.

224. “We are strangers in Your sight,” adapted
by Chaim Stern from the Union Prayer Book,
Gates of Repentance, 481.

224. “All things pass away,” by John D.
Rayner, Gates of Repentance, 485.

224. “The dust returns to the earth,”
Ecclesiastes 12:7, Gates of Repentance, 485.

225. “O God, Author of life,” adapted by
Chaim Stern from the Union Prayer Book
with quotations from Psalm 139:12 and
Adon Olam, Gates of Repentance, 482.

225. “In You do I seek refuge,” Psalms 71:1,
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39:5-8,73:26, 91:1, Gates of Repentance,
485-486.

226. “If some messenger,” by Viscount
Herbert Louis Samuel (1870-1963), Gates of
Repentance, 484.

226. “We shall not fear,” based on Ben Sira
(2nd century BCE), Gates of Repentance, 484.
226. “Alas for those who cannot sing,” by John
D. Rayner, abridged and adapted by Chaim

Stern, Gates of Repentance, 484.

227. “Let us call to mind,” adapted by Chaim
Stern from the Union Prayer Book, Gates of
Repentance, 487.

227. “I think continually,” by Stephen Spender
from Poems (1934.), Gates of Repentance, 487.

230. “Giver of life,” adapted by Chaim
Stern from the Union Prayer Book, Gates of
Repentance, 489.

231. “We remember with sorrow,” adapted
by Chaim Stern from the Union Prayer Book,
Gates of Repentance, 490.

231. “In the rising of the sun,” by Sylvan
Kamens and Jack Riemer, Gates of
Repentance, 490-491.

232-233. “In memory of a father . .. a brother,
asister, a friend,” adapted by Andrue Kahn
from the Union Prayer Book I1,303-305.

Yom Kippur Concluding Service:

238. “This is the house of God,” arranged by
Chaim Stern from Genesis 28:17, Psalm
118:19, 27:7-9, Isaiah 62:10, and Psalm
118:20, Gates of Repentance, 497.

238. “Everlasting God,” by Chaim Stern based
on a prayer by Bernard Martin, Gates of
Repentance, 497.

239. “Forgive your neighbors,” based on Ben
Sira (2nd century BCE), Gates of Repentance,
500.

240. “Source of all being,” by Chaim Stern,
Gates of Repentance, 502.

241. “Eternal God, the power of Your spirit,”
by Robert I. Kahn and Chaim Stern, Gates of
Repentance, 503.

241. “Hear now!” attributed to Simeon ben
Isaac ben Abun (Mainz, 11th century), Gates
of Repentance, 503.

245. “Bless our country,” from the Union
Prayer Book, Gates of Repentance, 38.
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249. “God of awesome deeds,” from the
Sephardic liturgy, attributed to Moses ibn
Ezra (c.1055-1135), Gates of Repentance, 509.

253. “In Your great mercy,” with quotation
from Isaiah 55:6-7, Gates of Repentance, ST6.

254. “You are a God of forgiveness,” with
quotation from Ezekiel 33:11, Gates of
Repentance, 516.

255. “Now send forth Your hidden light,”
from a medieval piyut interpolated into the
K’dushah, Gates of Repentance, 517.

255. “Open for us the gates,” trans. by Chaim
Stern, Gates of Repentance, §17-518.

256. “Restore us, O God,” Psalm 80:4., Gates of
Repentance, 518.

256. “Open the gates for us,” piyut first
referred to in Orach Chayim 623.2 (14th
century), Gates of Repentance, 518.

256. “The day is fading,” adapted by Chaim
Stern from the Liberal Jewish Prayer Book and
the Union Prayer Book, where it was based on
David Einhorn’s Olat Tamid (1896); scrip-
tural references are to Deuteronomy 6:4.,
Isaiah 56:7,and Psalm 24:7, 10, Gates of
Repentance, 518.

260. “Whither can I go,” adapted by Chaim
Stern from the Liberal Jewish Prayer Book and
the Union Prayer Book, where it was based
on David Einhorn’s Olat Tamid (1896);
scriptural references are to Psalms 139:7-12,
8:4-7, Ezekiel 33:11, and Psalm 30:12f, Gates
of Repentance, 520-521.

262. “And now, at the close of this day’s
service,” adapted by Chaim Stern from the
Union Prayer Book; scriptual references are
to Malachi 3:24 and Psalm 121:8, Gates of
Repentance, 525.

N.B. We express our gratitude to Lawrence A.
Hoftman, whose book Gates of Understanding
2 (New York: CCAR, 1984) has provided us
with a guide to many of the sources of our
liturgy.





